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SAFETY FOOTWEAR AND WORK FOOTWEAR

These safety/work shoes have been subjected to an EU type-examination in accordance with European safety standards by *the specialized technical centre. They are certified to meet standards EN 1SO 20345:2022+A1:2024 and EN SO 20347:2022+A1:2024. The CE marking on
these shoes means that they meet the essential health and safety requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal protective equipment. MANUFACTURERIDENTIFICATION: WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE MICHEL GIRER 01390 MIONNAY, FRANCE
STANDARDS: EN 1SO 20344:2022+A1:2024: ISO 20345 definition of general requirements and ISO 20344 definition of test methods for safety footwear, protective footwear and work footwear. This standard can only be used in conjunction with EN ISO 20345:2022+A1:2024 and
EN ISO 20347:2022+A1:2024, which specify footwear requirements according to specific risk levels. EN ISO 20345:2022+A1:2024: Safety footwear specifications. This standard defines, with reference to EN ISO 20344:2021+A1:2024, the basic and additional (optional) requirements
for safety footwear. INSOCKS — The shoes come with a removable insock, in place during testing. The insock must remain in place while the shoes are in use. It should only be replaced by a comparable insock provided by the original manufacturer. Safety footwear is designed to
minimize the risk of injury to the wearer during use. They are designed to be used in a safe working environment and do not completely prevent injury in the event of an accident exceeding the control limits of EN ISO 20345:2022 + A1:2024. The footwear protects the wearer’s
toes against risk of injury due to falling objects and crushing when worn in industrial and commercial environments where potential hazards may occur with the following protection as well as, where appropriate, additional protection. The impact protection is 200 Joules.
Compression protection is 15,000 Newtons. ANTI-SLIP (EN ISO 20344:2021+A1:2024, EN 1SO 20345:2022+A1:2024, EN ISO 20347:2022+A1:2024) Depending on the chosen test conditions, footwear tested according to European EN standards is marked with codes. These codes
indicate that the footwear complies with the specified requirements when tested as follows: tested compliant on ceramic tiles lubricated with sodium lauryl sulphate (NaLS) solution = basic requirement. SR = tested compliant on ceramic tiles lubricated with glycerol. @=The
footwear has not been tested for slip resistance as it is intended for specific purposes. As the test surfaces are not fully representative of all types of floor, additional tests could be considered to identify the shoe with the best grip rate for a particular environment. In all situations
involving slippage, the floor surface itself and other factors (other than the footwear) will have a significant impact on footwear performance. It will therefore be impossible to make the footwear anti-slip under all conditions that may be encountered during use. EN ISO
20347:2022+A1:2024: Specifications for work footwear. These shoes are different from safety footwear in that they do not have toe caps to protect against impact and crushing.

MARKING : Each safety shoe is marked: Reference to the European standard: Manufacturer's identification mark, Standard corresponding to the product, Symbol(s) appropriate to the protection provided, Date of manufacture (month/year), Product reference - Size. Considering
the degree of protection, the shoes therefore meet not only the basic requirements, but also the following additional characteristics:

All materials (Class | or 1l : EN ISO 20345:2022+A1:2024: SB: Basic requirements including ceramic/NaLS slip resistance. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: OB: Basic requirements including ceramic/NaL slip resistance.

Footwear made from leather and other i Il-rubber or all ic footwear: EN ISO 20345:2022-+A1:2024: S1: Basic requirements plus closed heel area, antistatic properties, and energy-absorbing capacity of the heel. $2: As S1 plus resistance to penetration
and water absorption of the rod. $3: (P-type metal insert) or S3L (non-metallic insert type PL) or S3S (non-metallic insert type PS): As S2 plus perforation resistance according to type and cleated outsole. / EN ISO 20347:2022+A1:2024 : O1: Basic requirements plus closed heel area,
antistatic properties, and energy-absorbing capacity of the heel. 02: As O1 plus resistance to penetration and water absorption of the rod. 03: (P-type metal insert) or O3L (non-metallic insert type PL) or O3S (non-metallic insert type PS): As O2 plus perforation resistance according
to type and cleated outsole.

All ic (i.e., entirely including all-rubber (i.e., entirely ized) footwear : EN ISO 20345:2022+A1:2024: $4: Basic requirements plus closed heel area, antistatic properties, and energy-absorbing capacity of the heel. $5: (P-type metal insert) or S5L (non-metallic
insert type PL) or S5S (non-metallic insert type PS): As $4 plus perforation resistance according to type and cleated outsole. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: 04: Basic requirements plus closed heel area, antistatic properties, and energy-absorbing capacity of the heel. 05 (P-type
metal insert) or O5L (non-metallic insert type PL) or O5S (non-metallic insert type PS): As 04 plus perforation resistance according to type and cleated outsole.

Footwear made from leather and other materials, ing all-rubber or all EN ISO 20345:2022+A1:2024: $6: As 52 plus water resistance of the entire shoe. S7: (P-type metal insert) or S7L (non-metallic insert type PL) or $75 (non-metallic insert type PS): As
S3 plus water resistance of the entire shoe. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 06: As 02 plus water resistance of the entire shoe. 07: (P-type metal insert) or O7L (non-metallic insert type PL) or O7S (non-metallic insert type PS): As O3 plus water resistance of the entire shoe.
SYMBOLSOF SPECIAL SPECIFICATIONS: P: Perforation resistance: Sole perforation resistance Metal insert, 4.5mm diameter perforation tip / PL : Perforation resistance: Sole perforation resistance. Non-metallic insert, 4.5mm diameter perforation tip / PS : Perforation resistance:
Resistance of the sole to perforation. Non-metallic insert, 3.0mm diameter perforation tip / C: Electrical property: Partially conductive shoes (max.100kQ) / A: Electrical property: Antistatic footwear resistance range from 100kQ to 1000MQ)/ Hl: Heat insulating sole / CI: Cold
insulating sole / E: Energy absorption capacity of the heel (20 Joules) / WR: Water resistance of the entire shoe / M: Metatarsal protection / AN: Protection of the malleoli (ankles) / CR: Cut resistance / SC: Abrasion resistance of the scuff cap / Sr: Slip resistance (on a tiled floor with
glycerin) / WPA*: Rod: Resistance to water penetration and absorption / HRO Outsole: Heat resistance (direct contact) / FO: Outsole: Resistance to hydrocarbons / LG: Outsole: Grip system for ladder.

* WPA, S2, 02, $3, 03, S3L, O3L, S3S, 03S) water penetration and absorption resistance properties only apply to the upper materials and do not guarantee a waterproofing of the entire shoe.

CLASSIFICATION OF SAFETY AND WORK FOOTWEAR : Class I: Footwear made of leather and other materials, except all-rubber or all-polymer shoes / Class Il: All-polymer footwear (e.g., fully moulded footwear), including all-rubber footwear (e.g., fully vulcanized). Hybrid shoe:
Hybrid" moulded" shoes or hybrid" mounted" shoes. LIMIT OFPROTECTION: The absence on the safety footwear of the marking symbols, explained in the previous table, means that the risks listed are not covered by this article. Day and night visibility properties (fluorescent and
retroreflective) are not claimed. The shoe should not be modified.

TRANSPORT AND STORAGE: Always transport and store the shoes as supplied by the manufacturer. Keep them in a ventilated, dry, clean, non-saline environment, at a moderate temperature (between 15°C and 25°C), away from light (UV) and dust. If storage conditions are
inappropriate, the quality of the materials can be significantly impaired.

Storage in a warm and humid environment accelerates the premature aging of polyurethane soles (hydrolysis phenomenon). If climate-controlled conditions are not available, the storage period for shoes with polyurethane soles should not exceed 8 months.

USE AND MAINTENANCE: These shoes can only retain their protective properties if they are perfectly fitted and well maintained. Before each use, perform a visual inspection to ensure they are in perfect condition and try them on. If they are not in perfect condition and show
damage such as tears, excessive sole wear, breaks, or dirt marks, replace them. For proper use of the shoes, it is recommended to: Select the most appropriate model for the specific requirements of your workplace and corresponding environmental/atmospheric conditions, check
that the shoes are in good condition before each use, clean them regularly with brushes, cloths, etc. Periodically polish the leather upper with an appropriate product based on grease, wax, silicone, etc. Never use aggressive products such as gasoline, acids, or solvents. Do not
leave the shoes exposed to sunlight permanently. Do not dry shoes near or in direct contact with a heat source (stoves, radiators, etc.). The assembly methods and raw materials used are not known to be harmful to the user. However, particularly in hot and humid weather, their
use may lead to sweating and, in some sensitive individuals, allergic reactions. In this case, stop using the equipment immediately and contact your doctor.

LIFESPAN: The lifespan depends on many factors (shoe components, frequency of use, working environment, temperature, humidity, contact materials, maintenance, etc.) and therefore cannot be defined precisely. Under normal conditions of use and storage, it is recommended
that this product be used within 5 years of the date of manufacture. This shelf life applies to new shoes, provided the conditions specified in the "Transport and Storage" section are observed.

PARTIALLY CONDUCTIVE FOOTWEAR: Partially conductive footwear should be used where it is necessary to reduce the accumulation of electrostatic charges as quickly as possible, for example when handling explosives. If the risk of shock from an electrical device or live component
(AC or DC) has not been completely eliminated, shoes that are partially electrically conductive should not be used. To ensure that these shoes are partially conductive, a value of 100kQ has been specified as the upper limit of the products resistance when new. During service, the
electrical resistance of footwear made of conductive material can be significantly altered by bending and contamination. Therefore, it is necessary to ensure that the product is capable of fulfilling its task of dissipating electrostatic charges throughout its lifetime. When necessary,
it is therefore advisable for the wearer to set up a test to be carried out on site and to check the electrical resistance at regular intervals. This test, together with the tests mentioned below, should form part of the routine checks of the workplace accident prevention programme.
If the footwear is used under conditions where the sole material is contaminated with substances that can increase the electrical resistance of the footwear, the wearer should always check the electrical properties of the footwear before entering a hazardous area. It is recommended
to use electricity dissipating socks. In areas where partially conductive footwear is worn, the ground resistance should not negate the protection provided by the footwear. In use, no insulating element should be inserted between the insole of the shoe and the foot of the wearer.
If an insert (i.e. insole, socks) is placed between the insole and the foot, the electrical properties of the shoe/insert combination should be checked.

ANTISTATIC FOOTWEAR: Antistatic footwear should be used if it is necessary to minimize electrostatic build-up by dissipating electrostatic charges, thus avoiding the risk of spark ignition of, for example, flammable substances and vapours, and if the risk of electric shock from
mains voltage equipment cannot be completely eliminated from the workplace. Antistatic footwear introduces a resistance between the foot and ground but may not offer complete protection. Antistatic footwear is not suitable for work on live electrical installations. The electrical
resistance of antistatic footwear can be changed significantly by flexing, contamination, or moisture. This footwear might not perform its intended function if worn in wet conditions. Class | footwear can absorb moisture and can become conductive if worn in moist and wet
conditions. Class Il footwear is resistant to moist and wet conditions and should be used is if the risk of exposure exists. If the footwear is worn in conditions where the soling material becomes contaminated, wearers should always check the antistatic properties of the footwear
before entering a hazard area. Where antistatic footwear is in use, the resistance of the flooring should be such that it does not invalidate the protection provided by the footwear. It is recommended to use an antistatic sock. Itis, therefore, necessary to ensure, that the combination
of the footwear its wearers and their environment is capable, to fulfil the designed function of dissipating electrostatic charges, and of giving some protection during its entire life. Thus, it is recommended, that the user establish an in-house test for electrical resistance, which is
carried out at regular and frequent intervals. PERFORATION RESISTANCE: In this footwear, non-metal perforation-resistance insert is used.

The perforation resistance of this footwear has been measured in the laboratory using standardized nails and forces. Nails of smaller diameter and higher static or dynamic loads will increase the risk of perforation occurring. In such circumstances, additional preventative measures
should be considered. Three generic types of perforation resistant inserts are currently available in PPE footwear. These are metal types and those from non-metal materials, which shall be chosen on basis of a job-related risk assessment. All types give protection against perforation
risks, but each has different additional advantages or disadvantages including the following: Metal (e.g. S1P, S3): Is less affected by the shape of the sharp object/hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness) but due to shoemaking techniques may not cover the entire lower area of
the foot.

Non-metal (PS or PL or category e.g. S1PS, S3L): May be lighter, more flexible and provide greater coverage area, but the perforation resistance may vary more depending on the shape of the sharp object/hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness). Two types in terms of the
protection afforded are available. Type PS may offer more appropriate protection from smaller diameter objects than type PL.

DISSIPATIVE FOOTWEAR

di
Shoes with ESD marking > ESD /' comply with the requirements of the standard
EN 61340-5-1:2016 (assessed according to test method EN 61340-4 3:2018) concerning specific ESD protective elements of electronic components (scope for the production and use of electronic devices).
The footwear shall not be modified, except for orthopedic adaptations according to Annex A of the standard.
The declaration of conformity is available on the website: see **.

MANUEL D'UTILISATION POUR
CHAUSSURES DE SECURITE ET CHAUSSURES DE TRAVAIL

Ces chaussures de sécurité/de travail ont été soumises & un examen de type européen conformément aux normes européennes de sécurité par *le centre technique spécialisé. lls sont certifiés pour répondre aux normes EN 1SO 20345:2022+A1:2024 et EN ISO 20347:2022+A1:2024.

Le marquage CE sur ces chaussures signifie qu'elles répondent aux exigences essentielles de santé et de sécurité du Réglement (UE) 2016/425 sur les équipements de protection individuelle. IDENTIFICATION DU FABRICANT : WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE MICHEL

GIRER 01390 MIONNAY, FRANCE

NORMIES : EN ISO 20344:2022+A1:2024 : 1SO 20345 définition des exigences générales et ISO 20344 définition des méthodes d'essai pour les chaussures de sécurité, les chaussures de protection et les chaussures de travail. Cette norme ne peut étre uf e qu'en conjonction avec

I'EN ISO 20345:2022+A1:2024 et I'EN ISO 20347:2022+A1: 2024 qui speclﬁem: Ies exigences en matiére de chaussures selon les niveaux de risque spécifiques. EN ISO 20345:2022+A1:2024 : Spécifications des chaussures de sécurité. Cette norme définit, en se référant a I'EN ISO

20344:2021+A1:2024, les exi de base et é ) pour les de sécurité. CHAUSSETTES — Les chaussures sont équipées d'une semelle amovible, en place lors des essais. La semelle intérieure doit rester en place pendant que les chaussures

sont utilisées. Elle ne doit étre remplacée que par une bande intérieure comparable fournie par le fabricant d'origine. Les chaussures de sécurité sont congues pour minimiser le risque de blessure pour le porteur lors de |'utilisation. Ils sont congus pour étre utilisés dans un

environnement de travail sir et ne préviennent pas complétement les blessures en cas d'accident dépassant les limites de contréle de la norme EN ISO 20345:2022 + A1:2024. La chaussure protége les orteils du porteur contre le risque de blessure due a la chute d'objets et a

I'écrasement lorsqu'elle est portée dans des environnements industriels et commerciaux ol des dangers potentiels peuvent survenir avec la protection suivante ainsi que, le cas échéant, une protection supplémentaire. La protection contre les impacts est de 200 Joules. La

protection contre la compression est de 15 000 Newtons. ANTIDERAPANT (EN ISO 20344:2021+A1:2024, EN ISO 20345:2022+A1:2024, EN ISO 20347:2022+A1:2024) Selon les conditions de test choisies, les chaussures testées selon les normes européennes EN sont indiquées par

des codes. Ces codes indiquent que la chaussure respecte les exigences spécifiées lors des tests comme suit : testé conforme sur des carreaux céramiques lubrifiés a la solution de sodium lauryl sulfate (NaLS) = exigence de base. SR = testé conforme sur des carreaux céramiques

lubrifiés au glycérol. @=La chaussure n'a pas été testée pour la résistance au dérapage car elle est destinée a des usages spécifiques. Comme les surfaces d'essai ne représentent pas entiérement tous les types de sols, des tests é ires peuvent étre envisagés pour identifier

la chaussure ayant le meilleur taux d'adhérence pour un environnement particulier. Dans toutes les situations impliguant un glissement de la surface, la surface du sol elle-méme et d'autres facteurs (autres que la chaussure) auront un impact significatif sur la performance des

chaussures. Il sera donc impossible de rendre la chaussure antidérapante dans toutes les conditions rencontrées lors de I'utilisation. EN ISO 20347:2022+A1:2024 : Spécifications pour les chaussures de travail. Ces chaussures différent des chaussures de sécurité en ce qu'elles ne

possédent pas de coups d'orteil pour protéger contre les impacts et les écrasements.

MARQUAGE : Chaque chaussure de sécurité est marquée : Référence a la norme européenne : Marque d'identification du fabricant, Norme correspondant au produit, Symbole approprié  la protection fournie, Date de fabrication (mois/année), Référence du produit - Taille.

Compte tenu du degré de protection, les chaussures répondent donc non seulement aux exigences de base, mais aussi aux caractéristiques supplémentaires suivantes :

Tous les matériaux (Classe | ou Il) : EN ISO 20345:2022+A1:2024 : SB : Exigences de base incluant la résistance au dérapage céramique/NaLS. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024 : OB : Exigences de base incluant la résistance au dérapage céramique/NaLS.

Chaussures en cuir et autres éri al ion des touten ou entié éri : EN SO 20345:2022+A1:2024 : S1 : Exigences de base plus surface fermée du talon, propriétés antistatiques et capacité d'absorption d'énergie du talon. $2 :

En S1 plus la résistance a la pénétration et a I'absorption de I'eau de la tige. S3 : (insert métallique de type P) ou S3L (insert non métallique type PL) ou S3S (insert non métallique type PS) : As S2 plus résistance a la perforation selon le type et la semelle a cales a clets. / EN ISO

20347:2022+A1:2024 : O1 : Exigences de base plus surface fermée du talon, propriétés antistatiques et capacité d'absorption d'énergie du talon. 02 : Comme O1 plus résistance a la pénétration et a I'absorption de I'eau de la tige. O3 : (insert métallique de type P) ou O3L (insert

non métallique type PL) ou O3S (insert non métallique type PS) : En O2 plus résistance a la perforat\on selon le type et la semelle a claques.

c tout polymériques (c'est-a-dire entié lées) incluant des en (c'est-a-dire entié isées) : EN ISO 20345:2022+A1:2024 : $4 : Exigences de base plus surface fermée du talon, propriétés antistatiques et capacité

d'absorption d'énergie du talon. S5 : (insert métallique de type P) ou S5L (insert non métallique type PL) ou S5S (insert non métallique type PS) : En S4 plus résistance a la perforation selon le type et la semelle a clets. / EN ISO 20347:2022+A1:2024 : 04 : Exigences de base plus

surface fermée du talon, propriétés antistatiques et capacité d'absorption d'énergie du talon. 05 : (insert métallique de type P) ou OSL (insert non métallique type PL) ou O5S (insert non métallique type PS) : En O4 plus résistance a la perforation selon le type et la semelle a clets.
é : EN 1SO 20345:2022+A1:2024 : S6 : AS S2 plus la résistance a I'eau de toute la chaussure. S7 : (insert métallique de type P) ou S7L (insert non métallique type PL) ou S7S

Chaussures en cuir et autres ( al ion des tout en ou tout
(insert non métallique type PS) : En S3 plus résistance  'eau de toute la chaussure. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024 : 06 : En 02 plus résistance 4 I'eau de toute la chaussure. 07 : (insert métallique de type P) ou O7L (insert non métallique type PL) ou O7S (insert non métallique type
PS) : En O3 plus résistance a I'eau de I'ensemble de la chaussure.

SYMBOLES DE SPECIFICATIONS SPECIALES : P : Résistance a la perforation : Résistance 2 la perforation de la semelle Insert métallique, embout de perforation de 4,5 mm de diamétre / PL: Résistance a la perforation : Résistance a la perforation de la semelle. Insert non métallique,
embout de perforation de 4,5 mm de diamétre / PS : Résistance a la perforation : Résistance de la semelle 4 la perforation. Insert non métallique, pointe de perforation de 3,0 mm de diamétre / C : Propriétés électriques : Chaussures partiellement conductrices (max.100kQ) / A :
Propriétés électriques : Résistance antistatique des chaussures allant de 100kQ & 1000MQ) / HI : Semelle isolante thermique / CI : Semelle isolante a froid / E : Capacité d'absorption d'énergie du talon (20 Joules) / WR : Résistance a I'eau de I'ensemble de la chaussure / M :
Protection métatarsienne / AN : Protection des malléoles (chevilles) / CR : Résistance a la coupure / SC : Résistance a I'abrasion du bouchon anti-éraflure / Senior : Résistance au glissement (sur un sol carrelé avec glycérine) / WPA* : Tige : Résistance a la pénétration et a I'absorption
de I'eau / Semelle extérieure HRO : Résistance a la chaleur (contact direct) / FO : Semelle extérieure : Résistance aux hydrocarbures / LG : Semelle extérieure : Systéme d'adhérence pour échelle.

* Les propriétés de pénétration et d'absorption de I'eau (WPA, S2, 02, S3, S3, 03, O3L) ne s'appliquent qu'aux matériaux de la tige et ne garantissent pas I'étanchéité de I'ensemble de la chaussure.

CLASSIFICATION DES CHAUSSURES DE SECURITE ET DE TRAVAIL : Classe | : Chaussures en cuir et autres matériaux, sauf chaussures entiérement en caoutchouc ou tout polymere / Classe Il : Chaussures entiérement en polymere (par exemple, chaussures entiérement moulées),
y compris les chaussures entiérement en caoutchouc (par exemple, entiérement vulcanisées). Chaussure hybride : Chaussures hybrides « moulées » ou chaussures hybrides « montées ». LIMITE DE PROTECTION : L'absence des symboles de marquage sur les chaussures de sécurité,
expliquée dans le tableau précédent, signifie que les risques listés ne sont pas couverts par cet article. Les propriétés de visibilité de jour et de nuit (fluorescentes et rétroréfléchi ne sont pas iquées. La chaussure ne doit pas étre modifiée.

TRANSPORT ET STOCKAGE : Transportez et stockez toujours les chaussures telles que fournies par le fabricant. Gardez-les dans un environnement ventilé, sec, propre, non salin, a une température modérée (entre 15°C et 25°C), a I'abri de la lumiére (UV) et de la poussiére. Si les
conditions de stockage sont inappropriées, la qualité des matériaux peut étre fortement altérée.

Le stockage dans un environnement chaud et humide accélére le vieillissement prématuré des semelles en polyuréthane (phénoméne d'hydrolyse). Si des conditions climatisées ne sont pas disponibles, la période de stockage des chaussures a semelles en polyuréthane ne doit pas
dépasser 8 mois.




UTILISATION ET ENTRETIEN : Ces chaussures ne conservent leurs propriétés protectrices que si elles sont parfaitement ajustées et bien entretenues. Avant chaque utilisation, effectuez une inspection visuelle pour vous assurer qu'ils sont en parfait état et essayez-les. Si elles ne
sont pas en parfait état et présentent des dommages tels que des déchirures, une usure excessive de la semelle, des ruptures ou des traces de saleté, remplacez-les. Pour une utilisation correcte des chaussures, il est recommandé de : Sélectionner le modele le plus approprié aux
besoins spécifiques de votre lieu de travail et aux conditions environnemer ériques corre vérifier que les chaussures sont en bon état avant chaque utilisation, les nettoyer régulie avec des brosses, des chiffons, etc. Polissez périodiquement la tige
en cuir avec un produit approprié a base de graisse, de cire, de silicone, etc. N'utilisez jamais de produits agressifs comme de I'essence, des acides ou des solvants. Ne laissez pas les chaussures exposées de fagon permanente au soleil. Ne pas sécher les chaussures pres ou en
contact direct avec une source de chaleur (réchauds, radiateurs, etc.). Les méthodes d'assemblage et les matiéres premiéres utilisées ne sont pas connues pour étre nuisibles a I'utilisateur. Cependant, en particulier par temps chaud et humide, leur utilisation peut entrainer des
transpirations et, chez certaines personnes sensibles, des réactions allergiques. Dans ce cas, arrétez immédiatement d'utiliser I'équipement et contactez votre médecin.

DUREE DE VIE : La durée de vie dépend de nombreux facteurs (composants de chaussures, fréquence d'utilisation, environnement de travail, température, humidité, matériaux de contact, entretien, etc.) et ne peut donc pas étre définie avec précision. Dans des conditions normales
d'utilisation et de stockage, il est recommandé que ce produit soit utilisé dans les 5 ans suivant la date de fabrication. Cette durée de conservation s'applique aux chaussures neuves, a condition que les conditions spécifiées dans la section «Transport et stockage» soient respectées.
CHAUSSURES PARTIELLEMENT CONDUCTRICES : Des chaussures partiellement conductrices doivent étre utilisées lorsque cela est nécessaire pour réduire |'accumulation de charges électrostatiques aussi rapidement que possible, par exemple lors de la manipulation d'explosifs. Si
le risque de choc d'un appareil électrique ou d'un composant sous tension (AC ou DC) n'a pas été complétement éliminé, les chaussures partiellement conductrices électriquement ne doivent pas étre utilisées. Pour garantir que ces chaussures sont partiellement conductrices, une
valeur de 100kQ a été spécifiée comme limite supérieure de résistance du produit lorsqu'elles sont neuves. Pendant le service, la résistance électrique des chaussures en matériau conducteur peut étre significativement modifiée par la courbure et la contamination. Il est donc
nécessaire de s'assurer que le produit est capable d'accomplir sa tache de dissipation des charges électrostatiques tout au long de sa durée de vie. Lorsque cela est nécessaire, il est donc conseillé que le porteur organise un test a réaliser sur place et vérifie la résistance électrique
a intervalles réguliers. Ce test, ainsi que ceux mentionnés ci-dessous, devrait faire partie des contréles de routine du programme de prévention des accidents au travail. Si la chaussure est utilisée dans des conditions ou la semelle est contaminée par des substances pouvant
augmenter la résistance électrique de la chaussure, le porteur doit toujours vérifier les propriétés électriques de la chaussure avant d'entrer dans une zone dangereuse. Il est recommandé d'utiliser des chaussettes dissipant I'électricité. Dans les zones ou des chaussures partiellement
conductrices sont portées, la résistance au sol ne doit pas annuler la protection offerte par la chaussure. En utilisation, aucun élément isolant ne doit étre inséré entre la semelle intérieure de la chaussure et le pied du porteur. Si une semelle (c'est-a-dire une semelle intérieure, des
chaussettes) est placée entre la semelle intérieure et le pied, il faut vérifier les propriétés électriques de la combinaison chaussure/insert.

CHAUSSURES ANTISTATIQUE : Les chaussures antistatiques doivent étre utilisées si nécessaire pour minimiser I'accumulation d'électrostatique en dissipant les charges électrostatiques, évitant ainsi le risque d'allumage par étincelle, par exemple, de substances inflammables et de
vapeurs, et si le risque de choc électrique provenant des équipements a tension secteur ne peut étre complétement éliminé du lieu de travail. Les chaussures antistatiques introduisent une résistance entre le pied et le sol, mais peuvent ne pas offrir une protection compléte. Les
chaussures antistatiques ne conviennent pas aux installations électriques sous tension. La résistance électrique des cl istati peut étre considé modifiée par la flexion, la contamination ou I'numidité. Cette chaussure pourrait ne pas remplir sa fonction
prévue si elle est portée dans des conditions humides. Les chaussures de classe | peuvent absorber I'numidité et devenir conductrices si elles sont portées dans des conditions humides et humides. Les chaussures de classe Il résistent aux conditions humides et humides et doivent
étre utilisées si le risque d'exposition existe. Si la chaussure est portée dans des conditions ot la semelle est contaminée, les porteurs doivent toujours vérifier les propriétés antistatiques avant d'entrer dans une zone dangereuse. Lorsque des chaussures antistatiques sont utilisées,
la résistance du sol doit étre telle qu'elle n'invalide pas la protection offerte par la chaussure. Il est recommandé d'utiliser une chaussette antistatique. Il est donc nécessaire de s'assurer que la combinaison des chaussures porteuses et de leur environnement soit capable de remplir
la fonction prévue de dissiper les charges électrostatiques et d'offrir une certaine protection tout au long de sa vie. Il est donc recommandé  l'utilisateur d'établir un test interne de la résistance électrique, qui est effectué a intervalles réguliers et fréquents. RESISTANCE A LA
PERFORATION : Dans cette chaussure, un insert résistant a la perforation non métallique est utilisé.

La résistance a la perforation de ces chaussures a été mesurée en laboratoire a |'aide de clous et de forces standardisés. Des clous de plus petit diamétre et de charges statiques ou dynamiques plus élevées augmentent le risque de perforation. Dans de telles circonstances, des
mesures préventives supplémentaires devraient étre envisagées. Trois types génériques d'inserts résistants aux perforations sont actuellement disponibles dans les chaussures EPI. Il s'agit de types métalliques et de matériaux non métalliques, qui seront choisis sur la base d'une
évaluation des risques liés a I'emploi. Tous les types offrent une protection contre les risques de perforation, mais chacun présente des avantages ou inconvénients supplémentaires, notamment : Métal (par exemple S1P, S3) : Est moins affecté par la forme de I'objet tranchant ou
du danger (c'est-a-dire diamétre, géométrie, tranchant) mais en raison des techniques de cordonnerie, cela peut ne pas couvrir toute la partie inférieure du pied.

Non métallique (PS ou PL ou catégorie par exemple S1PS, S3L) : peut étre plus léger, plus flexible et offrir une plus grande surface de couverture, mais la résistance a la perforation peut varier davantage selon la forme de I'objet tranchant ou du danger (c'est-a-dire diamétre,
géométrie, tranchant). Deux types de protection sont disponibles. Le type PS peut offrir une protection plus appropriée contre les objets de plus petit diametre que le type PL.

CHAUSSURES DISSIPATIVES

W\
Les chaussures avec marquage ESD N ESD / respectent les exigences de la norme
EN 61340-5-1:2016 (évaluée selon la méthode d'essai EN 61340-4 3:2018) concernant des éléments de protection ESD spécifiques des composants électroniques (champ d'application pour la production et I'utilisation d'appareils électroniques).
Les chaussures ne doivent pas étre modifiées, sauf pour des adaptations orthopédiques selon I'annexe A de la norme.
La déclaration de conformité est disponible sur le site web : voir **.

E BENUTZERANLEITUNG FUR

SICHERHEITSSCHUHE UND ARBEITSSCHUHE

Diese Sicherheits-/Arbeitsschuhe wurden einer EU-Typpriifung gemaR européischen Sicherheif ds vom ialisierten technischen Zentrum unterzogen. Sie sind zertifiziert, um die Normen EN 1SO 20345:2022+A1:2024 und EN 1SO 20347:2022+A1:2024 zu erfiillen. Die CE-
Markierung auf diesen Schuhen bedeutet, dass sie die wesentlichen Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 fiir persénliche Schutzausriistung erfiillen. HERSTELLERKENNUNG: WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE MICHEL GIRER 01390
MIONNAY, FRANCE

NORMEN: EN ISO 20344:2022+A1:2024: ISO 20345 Definition der allgemeinen Anforderungen und ISO 20344 Definition der Priifmethoden fiir Schutzschuhe Schutzschuhe und Arbeitsschuhe. Diese Norm kann nur in Verbindung mit EN ISO 20345:2022+A1:2024 und EN ISO
20347: 2022+A1 2024 verwendet werden, die Schuhanforderungen entsprechend bestimmten Risikostufen festlegen. EN 1SO 20345:2022+A1:2024: i fiir Diese Norm definiert unter Verweis auf EN ISO 20344:2021+A1:2024 die grundlegenden
und an i INSOCKS — Die Schuhe werden mit einer abnehmbaren Insocke geliefert, die wahrend der Tests angebracht wird. Die Insocke muss wahrend des Gebrauchs der Schuhe an Ort und Stelle bleiben. Sie sollte nur
durch eine vergleichbare Insocke ersetzt werden, die vom urspriinglichen Hersteller i wird. Sicherheitsschuhe sind so konzipiert, dass das Verletzungsrisiko des Tragers wahrend der Nutzung minimiert wird. Sie sind fiir den Einsatz in einer sicheren Arbeitsumgebung
konzipiert und verhindern Verletzungen im Falle eines Unfalls, der die Kontrollgrenzen von EN ISO 20345:2022 + A1:2024 (iberschreitet, nicht vollstandig. Das Schuhwerk schiitzt die Zehen des Tragers vor Verletzungsgefahr durch herabfallende Gegensténde und Quetschungen,
wenn es in industriellen und gewerblichen Umgebungen getragen wird, wo potenzielle Gefahren auftreten konnen, mit folgendem Schutz und, wo angebracht, zusatzlichem Schutz. Der Aufprallschutz betragt 200 Joule. Der Kompressionsschutz betrégt 15.000 Newton.
RUTSCHFESTIGKEIT (EN ISO 20344:2021+A1:2024, EN 1SO 20345:2022+A1:2024, EN ISO 20347:2022+A1:2024) Je nach gewahlten Testbedingungen ist das Schuhwerk, das nach europaischen EN-Normen gepriift wird, mit Codes gekennzeichnet. Diese Codes geben an, dass das
Schuhwerk bei der Priifung den festgelegten Anforderungen entspricht: Getestet konform auf Keramikplatten, die mit Natriumlaurylsulfat (NaLS) Lésung geschmiert wurden = Grundanforderung. SR = auf mit Glycerol geschmierten keramischen Fliesen als konform getestet. @ =
Das Schuhwerk wurde nicht auf Rutschfestigkeit getestet, da es fiir bestimmte Zwecke vorgesehen ist. Da die Testflachen nicht vollstandig fiir alle Bodentypen reprasentativ sind, kdnnten zusatzliche Tests in Betracht gezogen werden, um den Schuh mit der besten Griffrate fiir
eine bestimmte Umgebung zu identifizieren. In allen Situationen, in denen Rutschen auftreten, haben die Bodenoberflache selbst und andere Faktoren (auBer dem Schuhwerk) einen erheblichen Einfluss auf die Leistung des Schuhwerks. Es wird daher unméglich sein, das Schuhwerk
unter allen wihrend der Nutzung auftretenden Bedingungen rutschfest zu machen. EN ISO 20347:2022+A1:2024: i fiir Diese Schuhe iden sich von Si i dadurch, dass sie keine Zehenkappen haben, um vor Aufprallen und
Zerquetschen zu schiitzen.

KENNZEICHNUNG: Jeder Sicherheitsschuh ist gekennzeichnet: Verweis auf die européische Norm: Herstellerkennzeichen, Standard zum Produkt, Symbol(e) passend zum Schutz geeignet, Herstellungsdatum (Monat/Jahr), Produktreferenz - GréBe. Unter Beriicksichtigung des
Schutzgrades erfiillen die Schuhe daher nicht nur die Grundanforderungen, sondern auch die folgenden zusatzlichen Eigenschaften:

Alle Materialien (Klasse | oder Il): EN ISO 20345:2022+A1:2024: SB: Grundanforderungen, einschlieBlich Keramik/NaLS-Gleitfestigkeit. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: OB: Grundanforderungen einschlieRlich keramlscher/NaLS Rutschfestigkeit.

Schuhe aus Leder und anderen Materialien, ausgenommen rein aus Gummi oder komplett polymerem Schuhwerk: EN SO 20345:2022+A1:2024: $1: Grundlegende Anforderungen plus geschlossener F h, antistatische Eigenschaften und energieabsorbierende Fahigkeit
der Ferse. S2: Als S1 plus Widerstand gegen Durchdringung und Wasserabsorption der Stange. S3: (P-Metalleinsatz) oder S3L (nichtmetallischer Einsatztyp PL) oder S3S (nichtmetallischer Einsatztyp PS): Als S2 plus Perforationswiderstand je nach Typ und befestigter AuBensohle. /
EN 1SO 20347:2022+A1:2024: O1: Grundanforderungen plus geschlossene Fersenfliiche, antistatische Eigenschaften und energieabsorbierende Kaparitiit der Ferse. 02: Als O1 plus Widerstand gegen Durchdringung und ption der Stange. O3: (P- insatz) oder
03L (nichtmetallischer Einsatztyp PL) oder O3S (nichtmetallischer Einsatztyp PS): Als 02 plus Perforationswi d je nach Typ und {f AuBensohle.

Vollstandig polymer (d. h. vollstindig geformt) einschlieBlich komplett aus Gummi (d.h. sndi isiertes) EN 1SO 20345:2022+A1:2024: $4: Grundlegende Anforderungen plus geschlossener Fersenbereich, antistatische Eigenschaften und
energieabsorbierende Kapazitit der Ferse. S5: (P-Metall-Einsatz) oder S5L (nicht- ischer Eil p PL) oder S5S (nicl ischer Einsatztyp PS): Als $4 plus Perforationswiderstand je nach Typ und befestigter AuBensohle. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: 04: Grundlegende
Anforderungen plus geschlossener Fersenbereich, antistatische Eigenschaften und energieabsorbierende Kapazitét der Ferse. O5: (P-Metall-Einsatz) oder O5L (nicht-metallischer Einsatztyp PL) oder O5S (nicht-metallischer Einsatztyp PS): Als 04 plus Perforationswiderstand je nach
Typ und befestigter AuBensohle.

Schuhe aus Leder und anderen Materialien, ausgenommen komplett aus Gummi oder komplett polymerem Schuhwerk: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: $6: As S2 plus Wasserbestandigkeit des Schuhs. $7: (P-Metall-Einsatz) oder S7L (nicht-metallischer Einsatztyp PL)
oder S75 (nicht-metallischer Einsatztyp PS): Als S3 plus Wasserbestzindigkeit des gesamten Schuhs. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: 06: Als 02 plus Wasserbestandigkeit des Schuhs. O7: (P- insatz) oder O7L (nic ischer Einsatztyp PL) oder O7S (nichtmetallischer
Einsatztyp PS): Als O3 plus Wasserbestandigkeit des gesamten Schuhs.

SYMBOLE DER BESONDEREN SPEZIFIKATIONEN: P: Perforationsbestandigkeit: Solige Perforationsresistenz Metalleinsatz, 4,5 mm Durchmesser Perforati itze / PL : Perforati indigkeit forationsresistenz. Nic ischer Einsatz, 4,5 mm Durchmesser
Perforationsspitze / PS: Perforationsbestandigkeit: Widerstand der Sohle gegen Perforation. Nichtmetallischer Einsatz, 30 mm Durchmesser Perforationsspitze / C: Elektrische Eigenschaft: Teilleitende Schuhe (maximal 100 kQ) / lektrische Eigenschaft: Antistatische
Schuhwiderstand von 100 kQ bis 1000 MQ / HI: Wir E Sohle / Cl: Kaltisoli Sohle / E: Energi itit der Ferse (20 Joule) / WR: Wasserbestandigkeit des gesamten Schuhs / M: Metatarsalschutz / AN: Schutz der Malleolen (Knéchel) / CR:
Schnittfestigkeit / SC: Abri igkeit der Schleif / Sr: Rutscl i (auf gefli Boden mit Glycerin) / WPA*: Stab: intritt und -absorpti andigkeit / HRO AuRensohle: Hitzebesténdigkeit (direkter Kontakt) / FO: AuBensohle: Widerstand gegen
Kohlenwasserstoffe / LG: AuRensohle: Griffsystem fiir die Leiter.

* WPA, S2, 02, $3, 03, S3L, O3L, S3S, 03S) indring- und Absorptior andigkeit gelten nur fiir die oberen Materialien und garantieren keine Abdichtung des gesamten Schuhs.

KLASSIFIKATION VON SICHERHEITS- UND ARBEITSSCHUHEN: Klasse I: Schuhe aus Leder und anderen Materialien, auRer Schuhen aus Ganzgummi oder Polymer / Klasse II: Voll-Polymer-Schuhe (z. B. vollsténdig geformte Schuhe), einschlieRlich Vollgummi-Schuhe (z. B. vollsténdig
vulkanisiert). Hybridschuhe: Hybrid-"geformte" oder hybride "montierte" Schuhe. SCHUTZBESCHRANKUNG: Das Fehlen der in der vorherigen Tabelle erliuterten Markierungssymbole auf dem Sicherheitsschuhwerk bedeutet, dass die in diesem Artikel aufgefiihrten Risiken nicht
abgedeckt sind. Sichtbarkeitseigenschaften bei Tag und Nacht (fluoreszierend und retroreflektiv) werden nicht beansprucht. Der Schuh sollte nicht modifiziert werden.

TRANSPORT UND LAGERUNG: Transportieren und lagern Sie die Schuhe stets wie vom Hersteller geliefert. Bewahren Sie sie in einer beliifteten, trockenen, sauberen, nicht-salzhaltigen Umgebung auf, bei moderater Temperatur (zwischen 15°C und 25°C), fern von Licht (UV) und
Staub. Wenn die Lagerbedingungen ungeeignet sind, kann die Qualitat der Materialien erheblich beeintrachtigt werden.

Die Speicherung in einer warmen und feuchten Umgebung beschleunigt die vorzeitige Alterung von Polyuret 1 (Hy a 1). Wenn keine klimatisierten Bedingungen vorhanden sind, sollte die Lagerdauer fiir Schuhe mit Polyurethansohlen 8 Monate nicht
uberschreiten.

VERWENDUNG UND WARTUNG: Diese Schuhe behalten ihre schiitzenden Eigenschaften nur, wenn sie perfekt sitzen und gut gepflegt werden. Fiihren Sie vor jeder Nutzung eine Sichtinspektion durch, um sicherzustellen, dass sie in perfektem Zustand sind, und probieren Sie sie
an. Wenn sie nicht in einwandfreiem Zustand sind und Schaden wie Risse, tibermaRigen SohlenverschleiR, Briiche oder Schmutzspuren aufweisen, ersetzen Sie sie. Fiir die ordnungsgemaRe Nutzung der Schuhe wird empfohlen: Das Modell fiir die spezifischen Anforderungen lhres
Arbeitsplatzes und die entsprechenden Umwelt- und Klimabedingungen auszuwahlen, vor jeder Nutzung zu priifen, ob die Schuhe in gutem Zustand sind, sie regelmaRig mit Biirsten, Tichern usw. zu reinigen. Polieren Sie das Lederoberteil regelmaRig mit einem geeigneten Produkt
aus Fett, Wachs, Silikon usw. Verwenden Sie niemals aggressive Produkte wie Benzin, Sduren oder Lésungsmittel. Lassen Sie die Schuhe nicht dauerhaft der Sonne ausgesetzt. Trockne keine Schuhe in der Nahe oder in direktem Kontakt mit einer Warmequelle (Herde, Heizkérper
usw.). Die verwendeten Montagemethoden und Rohstoffe sind fiir den Nutzer nicht schidlich. Insbesondere bei heiBem und feuchtem Wetter kann ihre Anwendung jedoch zu Schwitzen und bei einigen empfindlichen Personen zu allergischen Reaktionen fiihren. In diesem Fall
sollten Sie die Geréte sofort einstellen und Ihren Arzt kontaktieren.

LEBENSERWARTUNG: Die Lebensdauer hangt von vielen Faktoren ab (Scht \enten, Gebrauchshaufigkeit, Arbei ing, Te , Luftfeuchtigkeit, Kontaktmaterialien, Wartung usw.) und kann daher nicht genau definiert werden Unter normalen Nutzungs- und
Lagerbedingungen wird empfohlen, dieses Produkt innerhalb von 5 Jahren nach dem Herstellungsdatum zu verwenden. Diese Haltbarkeit gilt fiir neue Schuhe, sofern die im Abschnitt "Transport und Lagerung" werden.

TEILWEISE LEITFAHIGES SCHUHWERK: Teilweise leitfahiges Schuhwerk sollte verwendet werden, wenn es notwendig ist, die Ansammlung elektrostatischer Ladungen so schnell wie moglich zu reduzieren, zum Beispiel beim Umgang mit Sprengstoffen. Wenn das Risiko eines Schlags
durch ein elektrisches Gerét oder eine stromfiihrende Komponente (Wechselstrom oder Gleichstrom) nicht vollsténdig beseitigt ist, sollten teilweise elektrisch leitfahige Schuhe nicht verwendet werden. Um sicherzustellen, dass diese Schuhe teilweise leitfahig sind, wurde ein
Wert von 100 kQ als obere Grenze des Widerstands des Produkts im neuen Zustand festgelegt. Wahrend des Betriebs kann der elektrische Widerstand von Schuhen aus leitfahigem Material durch Biegung und Verunreinigung erheblich verandert werden. Daher ist es notwendig
sicherzustellen, dass das Produkt in der Lage ist, seine Aufgabe der Zersetzung elektrostatischer Ladungen wahrend seines gesamten Lebenszyklus zu erfillen. Bei Bedarf ist es daher ratsam, dass der Trager einen Test vor Ort durchfiihren lasst und den elektrischen Widerstand in
regelmaRigen Abstanden iiberpriift. Dieser Test sollte zusammen mit den unten genannten Tests Teil der routineméRigen Uberpriifungen des Arbeitsunfallpréventionsprogramms sein. Wenn das Schuhwerk unter Bedingungen verwendet wird, in denen das Sohlenmaterial mit
Stoffen kontaminiert ist, die den elektrischen Widerstand erhohen konnen, sollte der Trager immer die elektrischen Eigenschaften des Schuhwerks vor dem Betreten eines geféhrlichen Bereichs tiberpriifen. Es wird empfohlen, stromdampfende Socken zu verwenden. In Bereichen,

indenen teilweise leitfahiges Schuhwerk getragen wird, sollte der i 1d den Schutz des Sc nicht aufheben. Im Gebrauch sollte kein Isolierelement zwischen der Einlage des Schuhs und dem FuR des Trégers eingesetzt werden. Wenn ein Einsatz (z. B. Einlegssohle,
Socken) zwischen der Einlegesohle und dem FuR eingesetzt wird, sollten die elektrischen Eigenschaften der Kombination aus Schuh und Einsatz tiberpriift werden.
ANTISTATISCHES SCHUHWERK: Antistatisches Schuhwerk sollte verwendet werden, wenn es ig ist, die elektre ische ing durch die itung elektrostatischer Ladungen zu minimieren, um so das Risiko einer Funkenentziindung von beispielsweise brennbaren

Stoffen und Dampfen zu vermeiden und wenn das Risiko eines elektrischen Stromschlags durch Netzspannungsgerate am Arbeitsplatz nicht vollstandig beseitigt werden kann. Antistatisches Schuhwerk erzeugt einen Widerstand zwischen FuR und Boden, bietet aber moglicherweise
keinen vollstandigen Schutz. Antistatisches Schuhwerk ist fiir Arbeiten an stromfiihrenden elektrischen Installationen nicht geeignet. Der elektrische Widerstand von antistatischem Schuhwerk kann durch Beugen, Verunreinigung oder Feuchtigkeit erheblich verdndert werden.
Dieses Schuhwerk erfiillt méglicherweise nicht seine vorgesehene Funktion, wenn es bei nassen Bedingungen getragen wird. Klasse | Schuhe kénnen Feuchtigkeit aufnehmen und leitfahig werden, wenn sie bei feuchten und feuchten Bedingungen getragen werden. Klasse-Il-
Schuhe sind widerstandsfahig gegen feuchte und feuchte Bedingungen und sollten verwendet werden, wenn ein Expositionsrisiko besteht. Wenn das Schuhwerk unter Bedingungen getragen wird, in denen das Sohlmaterial kontaminiert wird, sollten die Trager immer die
antistatischen Eigenschaften des Schuhs vor dem Betreten eines Gefahrenbereichs tiberpriifen. Wo antistatisches Schuhwerk verwendet wird, sollte der Widerstand des Bodens so sein, dass er den durch das Schuhwerk bietenden Schutz nicht ungiiltig macht. Es wird empfohlen,
eine antistatische Socke zu verwenden. Es ist daher notwendig sicherzustellen, dass die Kombination des Schuhwerks seiner Trager und ihrer Umgebung in der Lage ist, die vorgesehene Funktion der Zerstreuung elektrostatischer Ladungen zu erfiillen und wahrend seiner gesamten
Lebensdauer einen gewissen Schutz 2u bieten. Daher wird empfohlen, dass der Nutzer einen hauseigenen Test fiir den elektrischen Widerstand einfiihrt, der in regelmaRigen und regelméRigen Abstanden durchgefiihrt wird. PERFORATIONSBESTANDIGKEIT: In diesem Schuhwerk
wird ein ier Perforati Einsatz verwendet.

Der Durchschlagswiderstand dieses Schuhwerks wurde im Labor mittels standardisierter Nagel und Krafte gemessen. Néagel mit kleinerem Durchmesser und héheren statischen oder dynamischen Lasten erhéhen das Risiko einer Perforation. In solchen Fallen sollten zusatzliche
Praventionsmanahmen in Betracht gezogen werden. Derzeit sind drei generische Arten von perforationsbestandigen Einsédtzen in PSA-Schuhen erhltlich. Dies sind Metalltypen und solche aus nichtmetallischen Materialien, die auf Grundlage einer arbeitsbezogenen
Risikobewertung ausgewahlt werden. Alle Typen bieten Schutz vor Perforationsrisiken, aber jede hat unterschiedliche zusétzliche Vorteile oder Nachteile, darunter Folgendes: Metall (z. B. S1P, S3): Wird weniger von der Form des scharfen Objekts/Hindernisses beeinflusst (z. B.
Durchmesser, Geometrie, Schrfe), aber durch Schuhmachtechniken méglicherweise nicht den gesamten unteren Bereich des FuRes abgedeckt.

Nichtmetall (PS oder PL oder Kategorie z. B. S1PS, S3L): Kann leichter, flexibler und eine gréRere Abdeckung bieten, aber der Perforationswiderstand kann je nach Form des scharfen Objekts/Hindernisses (z. B. Durchmesser, Geometrie, Schérfe) stérker variieren. Es gibt zwei Arten
hinsichtlich des gewahrten Schutzes. Typ PS bietet moglicherweise einen angemesseneren Schutz vor Objekten mit kleinerem Durchmesser als Typ PL.

DISSIPATIVE SCHUHE

72\
Schuhe mit ESD-Markierung ™ ESD 7 entsprechen den Anforderungen des Standards
EN 61340-5-1:2016 (bewertet nach Testmethode EN 61340-4 3:2018) beziiglich spezifischer ESD-Schutzelemente elektronischer Bauteile (Ergénzung fiir Herstellung und Nutzung elektronischer Geréte).
Das Schuhwerk darf nicht modifiziert werden, auRer bei orthopadischen Anpassungen gemaR Anhang A des Standards.
Die Konformitétserkldrung ist auf der Website verfiigbar: siehe **.

MANUAL DE USUARIO PARA

CALZADO DE SEGURIDAD Y CALZADO DE TRABAJO
Estas zapatillas de seguridad/trabajo han sido sometidas a un examen de tipo de la UE conforme a las normas europeas de seguridad por *el centro técnico especializado. Estan certificados para cumplir con las normas EN ISO 20345:2022+A1:2024 y EN 1SO 20347:2022+A1:2024.
La marca CE en estos zapatos significa que cumplen los requisitos esenciales de salud y seguridad del Reglamento (UE) 2016/425 sobre equipos de proteccién individual. IDENTIFICACION DEL FABRICANTE: WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE MICHEL GIRER 01390 MIONNAY,



FRANCE
NORMAS: EN ISO 20344:2022+A1:2024: 1SO 20345 definicién de requisitos generales y ISO 20344 definicién de métodos de ensayo para calzado de seguridad, calzado protector y calzado de trabajo. Esta norma solo puede usarse junto con la EN ISO 20345:2022+A1:2024 y la EN
1SO 20347:2022+A1:2024, que especifican los requisitos de calzado seguin niveles de riesgo especificos. EN ISO 20345:2022+A1:2024: Especificaciones de calzado de seguridad. Esta norma define, con referencia a la EN ISO 20344:2021+A1:2024, los requisitos basicos y adicionales
(opcionales) para el calzado de seguridad. CALCETINES — Los zapatos vienen con una plantilla extraible que se instala durante las pruebas. La plantilla interior debe permanecer en su sitio mientras se usan los zapatos. Solo deberia ser reemplazado por una manguera comparable
proporcionada por el fabricante original. El calzado de seguridad esta disefiado para minimizar el riesgo de lesiones para quien lo lleva durante su uso. Estan disefiados para usarse en un entorno de trabajo seguro y no previenen completamente lesiones en caso de accidente que
supere los limites de control de la norma EN ISO 20345:2022 + A1:2024. El calzado protege los dedos de los pies del usuario frente al riesgo de lesiones por caida de objetos y aplastamientos cuando se lleva en entornos industriales y comerciales, donde pueden surgir peligros
potenciales con la proteccion siguiente, asi como, cuando corresponda, proteccién adicional. La proteccion contra impactos es de 200 julios. La proteccion contra compresion es de 15.000 Newtons. ANTIDESLIZANTE (EN 1SO 20344:2021+A1:2024, EN 1SO 20345:2022+A1:2024, EN
1SO 20347:2022+A1:2024) Dependiendo de las condiciones de prueba elegidas, el calzado probado segtin las normas europeas EN estd marcado con codigos. Estos codigos indican que el calzado cumple con los requisitos especificados cuando se prueba, de la siguiente manera:
prueba en azulejos cerdmicos lubricados con solucién de lauril sulfato de sodio (NaLS) = requisito basico. SR = test conforme en azulejos ceramicos lubricados con glicerol. @=El calzado no ha sido probado para resistencia al deslizamiento, ya que esté destinado a fines especificos.
Como las superficies de prueba no representan completamente todos los tipos de suelo, se podrian considerar pruebas adicionales para identificar el zapato con la mejor tasa de agarre para un entorno determinado. En todas las situaciones que impliquen deslizamiento, la
superficie del suelo y otros factores (aparte del calzado) tendran un impacto significativo en el rendimiento del calzado. Por tanto, serd imposible hacer que el calzado sea antideslizante en todas las condiciones que puedan encontrarse durante su uso. EN I1SO 20347:2022+A1:2024:
Especificaciones para calzado de trabajo. Estas illas se dif ian de las illas de i porque no tienen punteras para protegerse de impactos y aplastamientos.
MARCADO: Cada zapato de seguridad estd marcado: Referencia a la norma europea: Marca de identificacion del fabricante, Estandar correspondiente al producto, Simbolo(s) apropiado(s) para la proteccién proporcionada, Fecha de fabricacion (mes/afio), Referencia del producto
- Talla. Teniendo en cuenta el grado de proteccion, las zapatillas cumplen no solo con los requisitos bésicos, sino también con las siguientes caracteristicas adicionales:
Todos los materiales (Clase | o I1): EN ISO 20345:2022+A1:2024: SB: Requisitos bésicos incluyendo resistencia al deslizamiento cerdmica/NaLS. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: OB: Requisitos basicos incluyendo resistencia al deslizamiento ceramica/NaLS.
Calzado hecho de cuero y otros i calzado de caucho o é EN ISO 20345:2022+A1:2024: S1: Requisitos basicos mas drea cerrada del talén, propiedades antistaticas y capacidad de absorcién de energia del talén. $2: Como S1
més resistencia a la penetracion y absorcién de agua de la varilla. $3: (inserto metdlico tipo P) o S3L (inserto no metélico tipo PL) o S3S (inserto no metalico tipo PS): Como S2 mas resistencia a la perforacion segun el tipo y suela con cleas. / EN ISO 20347:2022+A1:2024 : O1:
Requisitos basicos mas drea cerrada del talén, propiedades antistéticas y capacidad de absorcién de energia del talén. 02: Como O1 més resistencia a la penetracion y a la absorcion de agua de la varilla. 03: (inserto metdlico tipo P) o O3L (inserto no metdlico tipo PL) u O3S (inserto
no metdlico tipo PS): Como 02 mds resistencia a la perforacién segun eI tipo y suela con cles.
Calzado limérico (es decir, lzad de caucho (es decir, totalmente vulcanizado): EN ISO 20345:2022+A1:2024: $4: Requisitos basicos mas area cerrada del talon, propiedades antistéticas y capacidad de absorcion
de energia del talén. S5: (inserto metlico tipo P) o SSL (inserto no metalico tipo PL) 0 S5 (inserto no metalico tipo PS): Como S4 més resistencia a la perforacion segtin el tipo y a suela con calas. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: 04: Requisitos basicos mas area cerrada del talon,
propiedades antistdticas y capacidad de absorcion de energia del talon. 05: (inserto metdlico tipo P) o O5L (inserto no metalico tipo PL) u O5S (inserto no metalico tipo PS): Como 04 mas resistencia a la perforacién segun el tipo y la suela con cleas.
Calzado hecho de cuero y otros i calzado de caucho o érico: EN ISO 20345:2022+A1:2024: $6: As S2 més resistencia al agua de toda la zapatilla. $7: (inserto metalico tipo P) o S7L (inserto no metdlico tipo PL) 0 S7S (inserto no
metalico tipo PS): Como S3 més resistencia al agua de toda la zapatilla. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: 06: Como 02 més resistencia al agua de toda la zapatilla. 07: (inserto metalico tipo P) o O7L (inserto no metalico tipo PL) 0 O7S (inserto no metalico tipo PS): Como 03 mas
resistencia al agua de toda la zapatilla.
SIMBOLOS DE ESPECIFICACIONES ESPECIALES: P: Resistencia a la perforacién: Resistencia a la perforacién de la suela. Inserto metalico, punta de perforacién de 4,5 mm de didmetro / PL: Resistencia a la perforacién: Resistencia a la perforacion. Inserto no metalico, punta de
perforacion de 4,5 mm de didmetro / PS: Resistencia a la perforacion: Resistencia de la suela a la perforacion. Inserto no metélico, punta de perforacion de 3,0 mm de didmetro / C: Propiedad eléctrica: Zapatos parcialmente conductores (max. 100 kQ) / A: Propiedad eléctrica:
Resistencia antistatica del calzado que varia de 100 kQ a 1000 MQ) / HI: Suela aislante térmica / CI: Suela aislante en frio / E: Capacidad de absorcion de energia del talon (20 julios) / WR: Resistencia al agua de toda la zapatilla / M: Proteccién metatarsiana / AN: Proteccion de los
malleolos (tobillos) / CR: Resistencia al corte / SC: Resistencia a la abrasion de la tapa de desgaste / Sr: Resistencia al deslizamiento (en suelo de baldosas con glicerina) / WPA*: Varilla: Resistencia a la penetracion y absorcién de agua / Suela HRO: Resistencia al calor (contacto
directo) / FO: Suela: Resistencia a hidrocarburos / LG: Suela exterior: Sistema de agarre para escalera.
* WPA, S2, 02, $3, 03, S3L, O3L, S35, 03S) las propiedades de penetracion y absorcion del agua solo se aplican a los materiales de la parte superior y no garantizan la impermeabilizacion de toda la zapatilla.
CLASIFICACION DE CALZADO DE SEGURIDAD Y DE TRABAJO: Clase I: Calzado hecho de cuero y otros materiales, excepto calzado totalmente de caucho o totalmente polimérico / Clase I: Calzado totalmente polimérico (por ejemplo, calzado totalmente moldeado), incluyendo
calzado totalmente de caucho (por ejemplo, totalmente vulcanizado). Zapato hibrido: Zapatos hibridos "moldeados" o zapatos hibridos "montados". LIMITE DE PROTECCION: La ausencia en el calzado de seguridad de los simbolos de marcado, explicada en la tabla anterior, significa
que los riesgos listados no estan cubiertos por este articulo. No se reclaman propiedades de visibilidad diurna y nocturna (fluorescentes y retroreflectantes). El zapato no debe modificarse.
TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO: Siempre transporta y almacena los zapatos tal y como los proporciona el fabricante. Manténlos en un ambiente ventilado, seco, limpio y no salino, a una temperatura moderada (entre 15°C y 25°C), alejados de la luz (UV) y el polvo. Si las
condiciones de almacenamiento son inadecuadas, la calidad de los materiales puede verse significativamente afectada.
El almacenamiento en un ambiente calido y himedo acelera el envejecimiento prematuro de las suelas de poliuretano (fenémeno de hidrdlisis). Si no hay condiciones climatizadas disponibles, el periodo de almacenamiento de los zapatos con suela de poliuretano no debe superar
los 8 meses.
USO Y MANTENIMIENTO: Estas zapatillas solo conservan sus propiedades protectoras si estan perfectamente ajustadas y bien mantenidas. Antes de cada uso, realiza una inspeccion visual para asegurarte de que estan en perfecto estado y pruébatelos. Si no estan en perfecto
estado y presentan dafios como desgarros, desgaste excesivo de la suela, fracturas o marcas de suciedad, cambialas. Para un uso adecuado de las zapatillas, se recomienda: seleccionar el modelo mas adecuado para los requisitos especificos de tu lugar de trabajo y las condiciones
‘mosféricas corre ientes, comprobar que las zapatillas estén en buen estado antes de cada uso, limpiarlas regularmente con cepillos, pafios, etc. Lustra periédicamente la parte superior de cuero con un producto adecuado a base de grasa, cera, silicona, etc.
Nunca uses productos agresivos como gasolina, &cidos o disolventes. No dejes los zapatos expuestos permanentemente al sol. No seques los zapatos cerca o en contacto directo con una fuente de calor (cocinas, radiadores, etc.). No se sabe que los métodos de ensamblaje y las
materias primas utilizadas sean perjudiciales para el usuario. Sin embargo, especialmente en climas calurosos y himedos, su uso puede provocar sudoracién y, en algunas personas sensibles, reacciones alérgicas. En este caso, deja de usar el equipo inmediatamente y contacta con
tu médico.
DURACION DE LA VIDA: La vida dtil depende de muchos factores (componentes del zapato, frecuencia de uso, entorno de trabajo, temperatura, humedad, materiales de contacto, mantenimiento, etc.) y por tanto no puede definirse con precisién. En condiciones normales de uso
y almacenamiento, se recomienda que este producto se utilice dentro de los 5 afios siguientes a la fecha de fabricacion. Esta vida Util se aplica a zapatos nuevos, siempre que se respeten las condiciones especificadas en la seccién "Transporte y Aimacenamiento”.
CALZADO PARCIALMENTE CONDUCTOR: Se debe usar calzado parcialmente conductor cuando sea necesario reducir la acumulacion de cargas electrostaticas lo mas rapido posible, por ejemplo al manipular explosivos. Si el riesgo de descarga de un dispositivo eléctrico o componente
activo (CA o DC) no se ha eliminado completamente, no se deben usar zapatas que sean parcialmente conductoras eléctricamente. Para asegurar que estas zapatas sean parcialmente conductoras, se ha especificado un valor de 100kQ como limite superior de resistencia del
producto cuando son nuevos. Durante el servicio, la resistencia eléctrica del calzado hecho de material conductor puede verse significativamente alterada por doblamiento y contaminacion. Por lo tanto, es necesario asegurarse de que el producto sea capaz de cumplir su tarea de
disipar cargas electrostaticas a lo largo de toda su vida util. Cuando sea necesario, es recomendable que el usuario realice una prueba en el lugar y verifique la resistencia eléctrica a intervalos regulares. Esta prueba, junto con las mencionadas a continuacion, deberia formar parte
de las revisiones rutinarias del programa de prevencion de accidentes laborales. Si el calzado se utiliza en condiciones donde el material de la suela esta contaminado con sustancias que pueden aumentar la resistencia eléctrica del calzado, el usuario siempre debe comprobar las
propiedades eléctricas del calzado antes de entrar en una zona peligrosa. Se recomienda usar calcetines que disipan electricidad. En zonas donde se usa calzado parcialmente conductor, la resistencia a tierra no deberia anular la proteccion que proporciona el calzado. En su uso,
no se debe insertar ningtin elemento aislante entre la plantilla del zapato y el pie del usuario. Si se coloca un inserto (es decir, plantilla, calcetines) entre la plantilla y el pie, se deben comprobar las propiedades eléctricas de la combinacién zapato/inserto.
CAZADO ANTISTATICO: Se debe usar calzado antistético si es necesario minimizar la acumulacién electrostatica disipando cargas electrostaticas, evitando asi el riesgo de encendido por chispa, por ejemplo, sustancias inflamables y vapores, y si no se puede eliminar completamente
el riesgo de descargas eléctricas por equipos de tension de red en el lugar de trabajo. El calzado antiestatico introduce una resistencia entre el pie y el suelo, pero puede no ofrecer una proteccién completa. El calzado antiestatico no es adecuado para trabajos en instalaciones
eléctricas activas. La resistencia eléctrica de un calzado antiestatico puede cambiar signifi por flexion, c inacion o Este calzado puede no cumplir su funcién prevista si se usa en condiciones hiimedas. El calzado de Clase | puede absorber humedad y
volverse conductor si se lleva en condiciones himedas y hiimedas. El calzado de Clase Il es resistente a condiciones hiimedas y hiimedas, y debe usarse si existe riesgo de exposicion. Si el calzado se usa en condiciones donde el material de la suela se contamina, los usuarios deben
comprobar siempre las propiedades antistaticas antes de entrar en una zona peligrosa. Cuando se utiliza calzado antiestatico, la resistencia del suelo debe ser tal que no invalide la proteccion que proporciona el calzado. Se recomienda usar un calcetin antistatico. Por tanto, es
necesario asegurar que la combinacién del calzado que su portador y su entorno sea capaz de cumplir la funcién disefiada de disipar cargas electrostaticas y de proporcionar cierta proteccién durante toda su vida Util. Por ello, se recomienda que el usuario establezca una prueba
interna de resistencia eléctrica, que se realiza a intervalos regulares y frecuentes. RESISTENCIA A PERFORACIONES: En este calzado se utiliza inserto resistente a perforaciones no metalico.
La resistencia a la perforacion de este calzado se ha medido en laboratorio utilizando clavos y fuerzas estandarizados. Los clavos de menor didmetro y cargas estaticas o dindmicas mas altas aumentan el riesgo de perforacion. En tales circunstancias, deberian considerarse medidas
preventivas adicionales. Actualmente, en calzado de EPI hay tres tipos genéricos de plantillas resistentes a perforaciones. Estos son tipos metalicos y aquellos procedentes de materiales no metalicos, que se elegiran en base a una evaluacion de riesgos relacionada con el puesto
de trabajo. Todos los tipos ofrecen proteccion contra riesgos de perforacion, pero cada uno tiene diferentes ventajas o desventajas adicionales, incluyendo las siguientes: Metal (por ejemplo, S1P, S3): Se ve menos afectado por la forma del objeto o peligro filoso (es decir, didmetro,
geometria, filo), pero debido a las técnicas de fabricacién de calzado puede no cubrir toda la zona inferior del pie.
No metdlico (PS o PL o categoria, por ejemplo, S1PS, S3L): Puede ser mas ligero, flexible y ofrecer mayor drea de cobertura, pero la resistencia a la perforacion puede variar mas segun la forma del objeto o peligro filoso (es decir, didmetro, geometria, filodeza). Existen dos tipos en
cuanto a la proteccion ofrecida. El tipo PS puede ofrecer una proteccion mas adecuada contra objetos de menor didmetro que el tipo PL.
CAZADO DISIPATIVO

A
Las zapatillas con marcado ESD N ESD 7 cumplen con los requisitos de la norma
EN 61340-5-1:2016 (evaluada segun el método de prueba EN 61340-4 3:2018) relativa a elementos especificos de proteccién ESD de componentes electrénicos (dmbito para la produccién y uso de dispositivos electrénicos).
El calzado no podra ser modificado, salvo adaptaciones ortopédicas segtin el Anexo A de la norma.
La declaracién de conformidad estd disponible en la pagina web: véase **.

MANUALE UTENTE PER

CALZATURE DI SICUREZZA E DA LAVORO
Queste scarpe di sicurezza/da lavoro sono state sottoposte a un esame di tipo UE in conformita con gli standard europei di sicurezza da *il centro tecnico specializzato. Sono certificati per soddisfare le norme EN 1SO 20345:2022+A1:2024 e EN ISO 20347:2022+A1:2024. La marcatura
CE su queste scarpe significa che soddisfano i requisiti essenziali di salute e sicurezza del Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale. IDENTIFICAZIONE DEL PRODUTTORE: WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE MICHEL GIRER 01390 MIONNAY, FRANCE
STANDARD: EN I1SO 20344:2022+A1:2024: 1SO 20345 definizione dei requisiti generali e ISO 20344 definizione dei metodi di prova per calzature di sicurezza, protettive e da lavoro. Questo standard puo essere utilizzato solo in combinazione con EN ISO 20345:2022+A1:2024 e EN
1SO 20347:2022+A1:2024, che specificano i requisiti sulle calzature in base ai livelli di rischio specifici. EN ISO 20345:2022+A1:2024: Specifiche delle calzature di sicurezza. Questo standard definisce, con riferimento all'EN ISO 20344:2021+A1:2024, i requisiti di base e aggiuntivi
(opzionali) per le calzature di sicurezza. CALZINI - Le scarpe sono dotate di un calzino interno rimovibile, posizionato durante i test. Il calzino interno deve rimanere al suo posto mentre le scarpe sono in uso. Dovrebbe essere sostituito solo da un calzino interno comparabile fornito
dal produttore originale. Le calzature di sicurezza sono progettate per minimizzare il rischio di infortuni per chi lo indossa durante |'uso. Sono progettati per essere utilizzati in un ambiente di lavoro sicuro e non prevengono completamente infortuni in caso di incidente che superi i
limiti di controllo EN ISO 20345:2022 + A1:2024. Le calzature proteggono le dita del possessore dal rischio di infortuni dovuti a cadute di oggetti e schiacciamenti quando si indossano in ambienti industriali e commerciali, dove possono verificarsi potenziali pericoli con la protezione
seguente e, quando opportuno, anche da ulteriori protezioni. La protezione da impatto & di 200 joule. La protezione dalla compressione & di 15.000 Newton. ANTISCIVOLO (EN 1SO 20344:2021+A1:2024, EN ISO 20345:2022+A1:2024, EN 1SO 20347:2022+A1:2024) A seconda delle
condizioni di prova scelte, le calzature testate secondo gli standard europei EN sono contrassegnate con codici. Questi codici indicano che la calzatura rispetta i requisiti specificati quando testata come segue: testate conformi su piastrelle ceramiche lubrificate con soluzione di
sodio lauril solfato (NaLS) = requisito di base. SR = testato conforme su piastrelle ceramiche lubrificate con glicerolo. @=Le calzature non sono state testate per la resistenza allo scivolamento poiché sono destinate a scopi specifici. Poiché le superfici di prova non rappresentano
completamente tutti i tipi di pavimento, si potrebbero considerare ulteriori test per identificare la scarpa con la migliore aderenza per un determinato ambiente. In tutte le situazioni che coinvolgono scivolamento, la superficie del pavimento stessa e altri fattori (diversi dalla
calzatura) avranno un impatto significativo sulle prestazioni delle calzature. Sara quindi impossibile rendere la calzatura antiscivolo in tutte le condizioni che si incontrano durante I'uso. EN ISO 20347:2022+A1:2024: Specifiche per calzature da lavoro. Queste scarpe si differenziano
dalle scarpe di sicurezza perché non hanno puntini per proteggersi da impatti e
MARCATURA: Ogni scarpa di sicurezza & contrassegnata: Riferimento allo standard europeo: marchio identificativo del produttore, standard corrispondente al prodotto, simbolo/i appropriato alla protezione fornita, data di fabbricazione (mese/anno), riferimento prodotto - Taglia.

Consif il grado di pi ione, le scarpe i quindi non solo i requisiti di base, ma anche le seguenti caratteristiche aggiuntive:

Tutti i materiali (Classe | o I1): EN ISCI 20345:2022+A1:2024: SB Requisiti di base inclusi ceramica/resistenza allo slitamento NaLS. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: OB: Requisiti di base inclusi resistenza allo slittamento ceramica/NaLS.

Calzature realizate in pelle e altri materiali, escluse cal ingomma o limeriche: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: $1: Requisiti di base piti area chiusa del tallone, proprieta antistatiche e capacita di assorbimento energetico del tallone. S2: Come
S1 pi resi alla ione e all'assorbi dell'acqua dell'asta. $3: (inserto metallico tipo P) o S3L (inserto non metallico tipo PL) 0 S3S (inserto non metallico tipo PS): Come S2 pii resistenza alla perforazione secondo il tipo e la suola con cleat. / EN ISO 20347:2022+A1:2024:

01: Requisiti base piti area chiusa del tallone, proprieta antistatiche e capacita di assorbimento energetico del tallone. 02: Come O1 pi resistenza alla penetrazione e all'assorbimento d'acqua della barra. 03: (inserto metallico di tipo P) o O3L (inserto non metallico tipo PL) 0 03S

(inserto non metallico tipo PS): Come resistenza O2 pii alla perforazione a seconda del tipo e della suola con cleat.

C imerico (ovvero inclusa calzature interamente in gomma (cioé interamente vulcanizzate): EN 1SO 20345:2022+A1:2024: S4: Requisiti di base pili area chiusa del tallone, proprieta antistatiche e capacit di assorbimento energetico

del tallone. S5: (inserto metallico tipo P) o S5L (inserto non metallico tipo PL) 0 $55 (inserto non metallico tipo PS): Come S4 pil resistenza alla perforazione a seconda del tipo e della suola con cle. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: O4: Requisiti base pili area chiusa del tallone,

proprieta antistatiche e capacita di assorbimento energetico del tallone. O5: (inserto metallico di tipo P) o O5L (|nserto non metallico tipo PL) o O5S (inserto non metallico tipo PS): Come 04 pii resistenza alla perforazione a seconda del tipo e della suola con cle.

Calzature realizzate in pelle e altri materiali, escluse calzature in gomma o iche: EN ISO 20345:2022+A1:2024: $6: AS S2 pil resistenza all'acqua dell'intera scarpa. $7: (inserto metallico tipo P) o S7L (inserto non metallico tipo PL) 0 $75

(inserto non metallico tipo PS): Come $3 pis resistenza all'acqua dell'intera scarpa. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: 06: Come 02 piil resistenza all'acqua dellintera scarpa. O7: (inserto metallico di tipo P) o O7L (inserto non metallico tipo PL) 0 075 (inserto non metallico tipo PS):

Come O3 pili resistenza all'acqua dell'intera scarpa.

SIMBOLI DI SPECIFICHE SPECIALI: P: Resistenza alla perforazione: Resistenza alla perforazione della suola Inserto metallico, punta di perforazione di diametro 4,5 mm / PL : Resistenza alla perforazione: Resistenza alla perforazione della suola. Inserto non metallico, punta di

perforazione di diametro 4,5 mm / PS: Resistenza alla perforazione: Resistenza della suola alla perforazione. Inserto non metallico, punta di perforazione di diametro 3,0 mm / C: Proprieta elettrica: Scarpe parzialmente conduttive (max.100kQ) / A: Proprieta elettrica: Resistenza

antistatica delle calzature da 100kQ a 1000MQ)/ HI: Suola termicamente isolante / Cl: Suola isolante a freddo / E: Capacita di assorbimento energetico del tallone (20 Joule) / WR: Resistenza all'acqua dell'intera scarpa / M: Protezione metatarsale / AN: Protezione dei malleoli

(caviglie) / CR: Resistenza al taglio / SC: Resistenza all'abrasione del tappo abrasivo / Sr: Resistenza allo scivolamento (su pavimento piastrellato con glicerina) / WPA*: Barre: Resistenza alla penetrazione e assorbimento dell'acqua / Suola HRO : Resistenza al calore (contatto diretto)

/ FO: Suola esterna: Resistenza agli idrocarburi / LG: Suola: Sistema di aderenza per scala.

* WPA, S2, 02, $3, 03, S3L, O3L, S3S, 03S) le proprieta di penetrazione e assorbimento dell'acqua si applicano solo ai materiali della tomaia e non garantiscono I'impermeabilizzazione dell'intera scarpa.

CLASSIFICAZIONE DELLE CALZATURE DI SICUREZZA E DA LAVORO: Classe I: Calzature realizzate in pelle e altri materiali, eccetto scarpe interamente in gomma o interamente polimerico / Classe Il: Calzature interamente polimeriche (ad esempio, calzature completamente
incluse calzature c ite in gomma (ad esempio, completamente vulcanizzate). Scarpe ibride: Scarpe "ibride" modellate o "ibride montate". LIMITE DI PROTEZIONE: L'assenza dei simboli di marcatura sulle calzature di sicurezza, spiegata nella tabella precedente,

significa che i rischi elencati non sono coperti da questo articolo. Le proprieta di visibilita diurna e notturna (fluorescente e retroriflettente) non sono dichiarate. La scarpa non dovrebbe essere modificata.

TRASPORTO E STOCCAGGIO: Trasporta e conserva sempre le scarpe come fornito dal produttore. Tienili in un ambiente ventilato, asciutto, pulito e non saloso, a una temperatura moderata (tra 15°C e 25°C), lontano dalla luce (UV) e dalla polvere. Se le condizioni di conservazione

non sono appropriate, la qualita dei materiali puo essere significativamente compromessa.

La conservazione in un ambiente caldo e umido accelera I'invecchiamento prematuro delle suole in poliuretano (fenomeno di idrolisi). Se non sono disponibili condizioni climatizzate, il periodo di conservazione delle scarpe con suola in poliuretano non dovrebbe superare gli 8

mesi.

UTILIZZO E MANUTENZIONE: Queste scarpe possono mantenere le loro proprieta protettive solo se sono perfettamente aderenti e ben mantenute. Prima di ogni utilizzo, effettua un'ispezione visiva per assicurarti che siano in perfette condizioni e provali. Se non sono in condizioni

perfette e mostrano danni come strappi, usura eccessiva della suola, fratture o segni di sporco, sostituiscili. Per un uso corretto delle scarpe, si consiglia: Selezionare il modello pit adatto alle esigenze specifiche del proprio luogo di lavoro e alle relative condizioni

ambientali/atmosferiche, verificare che le scarpe siano in buone condizioni prima di ogni utilizzo, pulirle regolarmente con spazzole, panno, ecc. Lucida periodicamente la tomaia in pelle con un prodotto appropriato a base di grasso, cera, silicone, ecc. Non usare mai prodotti

aggressivi come benzina, acidi o solventi. Non lasciare le scarpe esposte permanentemente alla luce solare. Non asciugare le scarpe vicino o in contatto diretto con una fonte di calore (fornelli, termosifoni, ecc.). | metodi di assemblaggio e le materie prime utilizzate non sono noti

per essere dannosi per ['utilizzatore. Tuttavia, soprattutto in condizioni calde e umide, il loro utilizzo puo portare a sudorazione e, in alcune persone sensibili, a reazioni allergiche. In questo caso, smetti immediatamente di usare |'attrezzatura e contatta il tuo medico.

DURATA VITALE: La durata dipende da molti fattori (componenti delle scarpe, frequenza di utilizzo, ambiente di lavoro, temperatura, umidita, materiali a contatto, manutenzione, ecc.) e quindi non pud essere definita con precisione. In condizioni normali di utilizzo e conservazione,

si raccomanda che questo prodotto venga utilizzato entro 5 anni dalla data di fabbricazione. Questa durata si applica alle scarpe nuove, a condizione che vengano rispettate le condizioni specificate nella sezione "Trasporto e Stoccaggio".

CALZATURE PARZIALMENTE CONDUTTIVE: Le calzature parzialmente conduttive dovrebbero essere utilizzate quando € necessario per ridurre I'accumulo di cariche elettrostatiche il pili rapidamente possibile, ad esempio durante la manipolazione di esplosivi. Se il rischio di scosse

da un dispositivo elettrico o da un componente vivo (AC o DC) non & stato completamente eliminato, non si dovrebbero utilizzare scarpe parzialmente conduttive elettricamente. Per garantire che queste scarpe siano parzialmente conduttive, & stato specificato un valore di 100kQ

come limite superiore della resistenza del prodotto quando € nuovo. Durante il servizio, la resistenza elettrica delle calzature realizzate in materiale conduttivo puo essere signifi alterata da pi e contaminazione. Pertanto, & necessario assicurarsi che il prodotto

sia in grado di svolgere il suo compito di dissipare le cariche elettrostatiche durante tutta la sua vita. Quando necessario, & quindi consigliabile che chi lo indossa effettui un test in loco e controlli regolarmente la resistenza elettrica. Questo test, insieme a quelli menzionati di seguito,

dovrebbe far parte dei controlli di routine del programma di prevenzione degli incidenti sul lavoro. Se la calzatura viene utilizzata in condizioni in cui il materiale della suola & contaminato da sostanze che possono aumentare la resistenza elettrica della calzatura, chi la indossa




dovrebbe sempre verificare le proprieta elettriche prima di entrare in un'area pericolosa. Si consiglia di usare calzini che dissipano elettricita. Nelle aree in cui si indossano calzature i [d ive, la resi a terra non dovrebbe annullare la protezione fornita dalle
calzature. In uso, nessun elemento isolante deve essere inserito tra la soletta della scarpa e il piede di chi lo indossa. Se un inserto (ad esempio soletta, calzini) viene posizionato tra la soletta e il piede, le proprieta elettriche della combinazione scarpa/inserto dovrebbero essere
verificate.

CAMPATURE ANTISTATICHE: Le calzature antistatiche dovrebbero essere utilizzate se & necessario per minimizzare I'accumulo elettrostatico dissipando le cariche elettrostatiche, evitando cosi il rischio di accensione da scintilla, ad esempio, di sostanze infiammabili e vapori, e se il
rischio di scosse elettriche dalle apparecchiature di tensione di rete non puo essere completamente eliminato dal luogo di lavoro. Le calzature antistatiche introducono una resistenza tra piede e terreno ma potrebbero non offrire una protezione completa. Le calzature antistatiche
non sono adatte per lavori su impianti elettrici attivi. La resistenza elettrica delle calzature antistatiche puo essere modificata sig acausa di ibilita, contaminazione o umidita. Queste calzature potrebbero non svolgere la funzione prevista se indossate in condizioni
di bagnata. Le calzature di Classe | possono assorbire umidita e diventare conduttive se indossate in condizioni di umidita e bagnata. Le calzature di Classe Il sono resistenti a condizioni umide e umide e dovrebbero essere utilizzate se esiste il rischio di esposizione. Se la calzatura
viene indossata in condizioni in cui il materiale della suola si contamina, chi la indossa dovrebbe sempre verificare le proprieta antistatiche prima di entrare in un'area pericolosa. Quando si usano calzature antistatiche, la resistenza del pavimento dovrebbe essere tale da non
invalidare la protezione fornita dalla calzatura. Si consiglia di usare un calzino antistatico. E quindi necessario garantire che la combinazione delle calzature che i suoi indossatori e I'ambiente sia in grado di svolgere la funzione prevista di dissipare le cariche elettrostatiche e di
garantire una certa protezione per tutta la sua vita. Pertanto, si raccomanda all'utente di effettuare un test interno per la resistenza elettrica, che viene eseguito a intervalli regolari e frequenti. RESISTENZA ALLA PERFORAZIONE: In questa calzatura si utilizza un inserto resistente
alla perforazione non metallico.

La resistenza alla perforazione di queste calzature é stata misurata in laboratorio utilizzando chiodi e forze standardizzate. Chiodi di diametro minore e carichi statici o dinamici maggiori aumentano il rischio di perforazione. In tali circostanze, dovrebbero essere considerate ulteriori
misure preventive. Attualmente sono disponibili tre tipi generici di inserti resistenti alle perforazioni nelle calzature DPI. Si tratta di tipi metallici e di materiali non metallici, che saranno scelti sulla base di una valutazione del rischio legata al lavoro. Tutti i tipi offrono protezione
contro i rischi di perforazione, ma ognuno presenta vantaggi o svantaggi aggiuntivi diversi, tra cui i seguenti: Metallo (ad es. S1P, S3): & meno influenzato dalla forma dell'oggetto appuntito (cioé diametro, geometria, affilatura) ma grazie alle tecniche di calzoleria potrebbe non
coprire l'intera area inferiore del piede.

Non metallico (PS o PL o categoria, ad esempio S1PS, S3L): Puo essere piu leggero, pi flessibile e offrire un'area di copertura maggiore, ma la resistenza alla perforazione puo variare maggiormente a seconda della forma dell'oggetto affilato/pericolo (cioé diametro, geometria,
affilita). Sono disponibili due tipi di protezione offerta. Il tipo PS pud offrire una protezione pit adeguata contro oggetti di diametro minore rispetto al tipo PL.

CAMPATURE DISSIPATIVE

A

Le scarpe con marcatura ESD ~ ESD / rispettano i requisiti dello standard

EN 61340-5-1:2016 (valutato secondo il metodo di prova EN 61340-4 3:2018) riguardante specifici elementi protettivi ESD dei componenti elettronici (ambito per la produzione e I'uso di dispositivi elettronici).
Le calzature non possono essere modificate, salvo adattamenti ortopedici secondo I'Allegato A dello standard.

La dichiarazione di conformita & disponibile sul sito web: vedi **.

m FELHASZNALOI KEZIKONYV
BIZTONSAGI LABBELIK ES MUNKACIPO

Ezeket a biztonsagi és munkacipdket EU-s tipusvizsgdlaton vetették ala az eurdpai biztonsagi eldirdsoknak megfeleléen a *szakosodott miiszaki kézpont. Tanusitvannyal rendelkeznek, hogy megfelelienek az EN 1SO 20345:2022+A1:2024 és EN ISO 20347:2022+A1:2024
szabvéanyoknak. A CE jelzés ezeken a cipSken azt jelenti, hogy megfelelnek az EU 2016/425-6s rendelet alapvetd egészségiigyi és biztonsagi ko ényeinek, amelyek a személyi védéfelszerelésekrdl szélnak. GYARTOAZONOSITO: WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE
MICHEL GIRER 01390 MIONNAY, FRANCE
SZABVANYOK: EN 1SO 20344:2022+A1:2024: ISO 20345 altalanos kévetelmények definicidja és ISO 20344 szabvény a biztonsagi labbelik, védslabak, valamint munkalabak tesztelési médszereinek meghatérozésa. Ez a szabvany csak az EN 1SO 20345:2022+A1:2024 és EN 1SO
20347:2022+A1:2024 szabvanyokkal egyitt hasznalhat6, amelyek a labbeli kovetelményeket a konkrét kockazati szintek szerint hatdrozzak meg. EN 1ISO 20345:2022+A1:2024: Biztonsagi labbeli specifikaciok. Ez a szabvany az EN ISO 20344:2021+A1:2024 alapjén hatarozza meg
a biztonsagi labbelikre vonatkozo alapvetd és tovabbi (opcionalis) kévetelményeket. INSOCKS — A cipé levehetd zokkét tartalmaz, amely a tesztelés soran a helyén van. Az insocknak a cipé hasznalat ideje alatt is a helyén kell maradnia. Csak egy hasonlé bedgyazhaté zokkét kell
kicserélni, amelyet az eredeti gyartd biztositott. A biztonsagi labak tgy vannak kialakitva, hogy minimalizaljak a viselS sériilésének kockazatat hasznélat kozben. Biztonsagos orr vald hasznalatra tervezték, és nem akadalyozzak meg teljesen a sériléseket olyan
baleset esetén, amely meghaladja az EN ISO 20345:2022 + A1:2024 szabalyozési hatarait. A labbeli védi a hordé labuijjait a sériilés veszélye ellen, amely esik térgyak és 6sszezlizodas miatt, amikor ipari és kereskedelmi krnyezetben viselik, ahol potencidlis veszélyek felmeriilhetnek,
a kovetkezd védelemmel, illetve sziikség esetén tovabbi védelemmel. Az iitkézésvédelem 200 Joule. A kompresszié-védelem 15 000 Newton. CSUSZASGATLO (EN ISO 20344:2021+A1:2024, EN ISO 20345:2022+A1:2024, EN ISO 20347:2022+A1:2024) A kivélasztott
tesztkortlményektdl fliggen az eurdpai EN szabvanyok szerint tesztelt labbeliket kodokkal jelolik. Ezek a kodok azt Je|ZIk hogy a labbelik megfelel a megadott kdvetelményeknek a tesztelés soran: megfelel a cerdmia csempéken, amelyeket natrium-lauril-szulfattal (NaLS) kennek

= alapvet6 kovetelmény. SR = tesztelte 5 a glicerollal é |év6 kerdmia c @=A nem é (szasallésag szempontjabdl, mivel kifejezetten célokra tervezték. Mivel a tesztfeliiletek nem tiikrozik teljesen minden tipust padiét, tovabbi
vizsgalatokat is fontoldra lehetne venni, hogy meghatarozzak a legjobb tapadasi aranyu cipét adott ki ben. Minden csuszassal kapcsolatos hal etben magaa Ofeliilet és mds tényezok (a Iabbellkon k\v | jelentds hatassal lesznek a labbeli teljesitményére. Ezért lehetetlen
minden hasznalat soran felmerdlé korilmé kozottala iket cstiszasgatlova tenni. EN ISO 20347:2022+A1:2024: a ifikaciok. Ezek a cip6k abban kiilonbo: a 3 iktSl, mert nincs ak, amelyek é ék az iitkozés

és a Gsszezlzas ellen.

SLES: Minden biztonségi cips a kovetkezojelo\esekkel van megjeldlve: A gyartd azonositd jele, a terméknek megfelel§ szabvany, a biztositott védelemhez megfelel§ szimbdlum(ok), gyartdsi datum (hénap/év), termékreferencia - méret. A védelem mértékét figyelembe véve a
k nemcsak az alapvet6 ko hanema jellemzSknek is megfelelnek:

Minden anyag (I vagy II. osztaly): EN ISO 20345:2022+A1:2024: $B: Alapvets kovetelmények, beleértve a kerdmia/NaLS cstiszasallésagot. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: OB: Alapvets kovetelmények, beleértve a keramia/NaLS cstiszasallésagot.

Bairbél és s anyagokhol keésziit abbelik, kivéve a teljesen gumi vagy teljesen polimer I3bbeliket: EN IS0 20345:2022+A1:2024: S1: Alapvet8 kovetelmények, valamint zart sarok terdllete, antistatikus tulajdonsdgok és a sarok 52: S1-ként, plusz a ruda
ath és ek ellendllésa. $3: (P-tipust fémbetét) vagy S3L (nem fémes betéttipus PL) vagy S35 (nem fémes betéttipus PS): S2 plusz perforéciés ellenallds tipus és zart talp szerint. / EN ISO 20347:2022+A1:2024 : O1: Alapvetd kévetelmények, valamint zart sarok
teriilete, antistatikus tulajdonsagok és a sarok energiaelnyeld képessége. 02: 01, plusz a ruda behatolasi és vizelnyelés elleni ellenallas. 03: (P-tipust fémbetét) vagy O3L (nem fémes betéttipus PL) vagy O3S (nem fémes betéttipus PS): 02 plusz perfordci6s ellendllas tipus és csokolt
talp szerint.

Teljesen polimer (azaz teljesen formazott), beleértve a teljes gumibdl (azaz teljesen vulkanizalt) labbeliket: EN ISO 20345:2022+A1:2024: $4: Alapvets kévetelmények, valamint zart sarok teriilete, antistatikus tulajdonsagok és a sarok energiaelnyeld képessége. $5: (P-tipusti
fémbetét) vagy S5L (nem fémes betéttipus PL) vagy S5 (nem fémes betéttipus PS): S4 plusz perforacios ellenallas tipus és zart talp szerint. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 04: Alapveté kbvetelmények, valamint zart sarok feliilete, antistatikus tulajdonsagok és a sarok energiaelnyels
képessége. O5: (P-tipusu fémbetét) vagy O5L (nem fémes betéttipus PL) vagy O5S (nem fémes betéttipus PS): 04 plusz perforaci6s ellenallas tipus és csokolt talp szerint.

Bérbdl és més anyagokbél késziilt cipsk, kivéve a teljesen gumi vagy teljesen polimer Iabbeliket: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: $6: As S2 és az egész cipd vizallosaga. S7: (P-tipusti fémbetét) vagy S7L (nem fémes betéttipus PL) vagy S7S (nem fémes betéttipus PS): 3 plusz

vizalloképesség az egész cipdben. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 06: 02 plusz vizéllésag az egész cipsben. O7: (P-tipust fémbetét) vagy O7L (nem fémes betéttipus PL) vagy 7S (nem fémes betéttipus PS): O3 plusz vizalloképesség az egész cipsben.
SPECIALIS SPECIFIKACIOK SZIMBOLUMAL: P: Perforécios ellenallas: Talp perforaciés ellenllds Fém betét, 4,5 mm atmérs;j perforaciés hegy / PL : Perforécios ellenallas: Talp perforaclos ellenallasa. Nemfémes betét, 4,5 mm atmérs;jii perfordcios hegy / PS: Perforacios ellendllds:
Atalp perforaciéellenalldsa. Nemfémes betét, 3,0 mm atm i perforacios vég / C: Elektromos tulajdonsag: Részben vezetd cipék (max. 100kQ) / A: Elektromos j ikus labvéda allas 100kQ és 1000MQ kdzétt véltozik) / HI: Hoszigeteld talp / Cl: Hidegszigeteld

talp / E: A sarok energiaelnyelési kapacitdsa (20 Joule) / WR: Az egész cip6 vlzallosaga / M: Labatldbvéds / AN: A malleol\ (boka) védelme / CR: Vagasi ellendllds / SC: A karzolas kupakjénak koplasi ellendlldsa / Sr: Csuszasallésag (csempézett padion glicerinnel) / WPA*: Rud: Viz
behatolasanak és elnyelésének elleni ellenallas / HRO talp: HSall6sag (ko érintkezés) / FO: Kiils6 talp: szembeni ellendllds / LG: Kiils6 talp: A létrahoz hasznalt markolérendszer.

*WPA, S2, 02, $3, 03, S3L, O3L, S35, 03S) vizbehatolasi és elnyelési ellendllasi tulajdonsagok csak a felsé anyagokra vonatkoznak, és nem garantdljék a teljes cipé vizszigetelését.

BIZTONSAGI ES MUNKALAB OSZTALYOZASA: I. osztély: BGi s mas anyagokbdl késziilt labbelik, kivéve teljesen gumi vagy teljesen polimer cipét / Il. osztaly: Teljesen polimer ldbbeliket (pl. teljesen formalt labbelik), beleértve a teliesen gumitalokat (pl. teljesen vulkanizalt).
Hibrid cipé: Hibrid "formazott" cip8 vagy hibrid "szerelt" cip6. VEDELMI HATAR: Az el6z6 tablazatban ismertetett biztonsagi szimblumok hidnya a biztonsagi labbeliken azt jelenti, hogy a felsorolt kockazatok nem tartoznak le ebben a cikkben. A nappali és éjszakai lathatésagi
tulajdonségok (fluoreszkald és retroreflektiv) nem igényelnek. A cip6t nem szabad médositani.

SZALLITAS ES TAROLAS Mindig széllitsd és tarold a cipSket, ahogy a gyarté biztositja. Tartsd Sket szellztetett, szaraz, tiszta, nem séoldatos krnyezetben, mérsékelt hémérsékleten (15°C és 25°C kdzétt), tévol a fénytl (UV) és portdl. Ha a tarolasi koriilmények nem megfelelek,

A meleg és paras kdrnyezetben torténd tarolas felgyorsitja a poliuretdn talpak korai éregedését (hidrolizis jelenség). Ha nem allnak rer é i It kortilmé a poliuretan talpu cipdk tarolasi ideje nem haladhatja meg 8 hénapot.

HASZNALAT ES KARBANTARTAS: Ezek a cipSk csak akkor Grizhetik meg véds tulajdonségaikat, ha tokéletesen illeszkednek és jol karbantartottak. Minden hasznalat elétt végezzen vizudlis ellendrzést, hogy tokéletes allapotban legyenek-e, és prébald fel. Ha nem tokéletes éllapotban
vannak, és sériiléseket mutatnak, példaul szakadas, tulzott kopas, torések vagy kosznyomok, cseréld ki 6ket. A cipé megfelel6 hasznalatdhoz ajanlott: Valassza ki a munkahelyének és a korny i/légke é ek a 6bb modellt, ellendrizze, hogy a cip6 j6 allapotban
van-e minden hasznalat el6tt, rendszeresen tisztitsa Gket kefével, rongyokkal stb. IdGnként polirozd a b6r felsGjét megfelel zsir, viasz, szilikon stb. alapti termékkel. Soha ne hasznalj agressziv termékeket, peldaul benzint, savat vagy olddszereket. Ne hagyd a cipét 6rokre napfénynek.
Ne szdritsd a cip8t héforras kézelében vagy kézvetlen érintkezésben (tiizhelyek, radiatorok stb.). Az dsszeszerelési médszerek és a felhasznalt nyersanyagok nem ismertek, hogy karosak lennének a felhasznaléra nézve. Azonban kiildnsen meleg és paras idében ezek hasznalata
izzadashoz, és egyes érzékeny személyeknél allergias reakciokhoz vezethet. Ebben az esetben azonnal hagyd abba a késziilék hasznalatat, és vedd fel a kapcsolatot az orvosoddal.

ELETTARTAM: Az élettartam szdmos tényez6tél fiigg (cipSalkatrészek, hasznalat gyakorisdga, munkakdrnyezet, h6mérséklet, paratartalom, érintkezési anyagok, karbantartds stb.), ezért nem lehet pontosan meghatérozni. Normal hasznélati és tarolasi kortilmények kozétt ajanlott,
hogy ezt a terméket a gyartastol szamitott 5 éven beliil hasznaljék. Ez a tartaléki id6 az j cipSkre vonatkozik, feltéve, hogy betartjék a "Szallitas és tarolas" szekcioban meghatarozott feltételeket.

RESZBEN VEZETO LABBELIK: Részben vezetd ldbbekotdket kell hasznalni, ha az elektr ikus toltések felt 6dasanak minél gyorsabb cs6 é Uiksé, példaul robband é . Haaz eszkoz vagy él6 alkatrész (AC vagy DC) okozta dramiités
kockazata nem sziint meg teIJesen reszben elektromosan vezetd cip6t nem szabad hasznélni. Annak érdekében, hogv ezek a cipék részben vezetGek legyenek, Uj termékek ellendlldsanak felsé hatdra 100kQ) értéket hataroztak meg. A szolgalat soran a vezetd anyagbdl készilt
labbelik elektromos alla al 1at hajlitas és 6dés miatt. Ezért sziiksé iztosit hogy a termék képes legyen az elektrosztatikus toltések eloszlatasara egész élete soran. Sziikség esetén ezért ajanlott, hogy a visel6 helyszinen elvégezzen egy
tesztet, és rendszeres id6kozonként ellendrizze az elektromos ellendllast. Ez a teszt, az aldbb emlitett tesztekkel egyiitt, a munkahelyi Gzési program rutir Grzéseinek részét kell képeznie. Ha a la iket olyan koriilmé kozott t aljak, ahol az alkas anyag
szennyezett olyan amelyek n6 ik a labbelik allasat, a visel6nek mindig ellendriznie kell a labbelik elektromos tulajdonsagait, miel6tt veszélyes teriiletre lépne. Ajanlott elektromossagot elszillapitd zoknikat hasznalni. Olyan terileteken, ahol részben
vezetGla iket viselnek, a talaj allds nem cso6 i a ldbbeli dltal nydjtott védelmet. Hasznélat kdzben nem szabad szigeteld elemet helyezni a cipé talptalpja és a viseld talpja kozé. Ha betétet (pl. talpbetét, zokni) helyeznek a talp és a talp kézé, ellendrizni kell a cipd/betétek
kombinaciéjanak elektromos tulajdonsagait.

ANTISTATIKUS LABBELIK: Antistatikus ldbbekét akkor kell haszndlni, ha az elektr ikus toltések elc asa inimalizaljdk az iku odast, igy elkerlilve példaul gyulékony anyagok és gézok szikra meggyujtasanak kockdzatat, illetve ha a halozati
fesziiltségberendezések elektromos sokk kockazatat nem lehet teljesen megsziintetni a Az antistatikus labak allast okoznak a Iab és a talaj kozott, de nem feltétlenl nyujt teljes védelmet. Az antistatikus labbelik nem alkalmas €16 elektromos telepitések esetén.
Az antistatikus labbelik elektromos ellenallasa jelentdsen valtozik hajlék Gdés vagy r ég miatt. Ez a cip6 nem feltétlendl latja el a kivant funkcigjat, ha nedves koriilmények kozott viselik. Az | osztalyu labbelikek nedvességet szivnak fel, és vizes és nedves

kortilmények kozott hordva vezethet6vé valhatnak. A I1. osztalyu labbelik ellenallé nedves és nedves koriilményeknek, és akkor kell hasznalni, ha fennall a kitettség kockdzata. Ha a labbeliket olyan koriilmények kozott viselik, ahol az alpanyag szennyezédott, a viselGknek mindig
ellendriznitik kell a labbelik antistatikus tulajdonsagait, miel6tt belépnének a veszélyes teriletre. Ahol antistatikus labbelikat hasznalnak, a padld ellendllasanak olyan kell legyen, hogy ne érvénytelenitse a labbeli altal nydjtott védelmet. Ajanlott antistatikus zoknit hasznalni. Ezért

sziikséges biztositani, hogy a cip6 visel6i és kornyezetiik kombinacidja képes legyen teljesiteni az elektre ikus toltések asanak tervezett funkciojat, és teljes élete soran bizonyos védelmet nyuijtson. Ezért ajanlott a felhasznalénak, hogy rendszeres és gyakori id6kozonként
végezzen el egy belsé elektromos ellenalldsi tesztet. PERFORACIOELLENALLAS: Ebben a cipSben nem fém perforaciés ellenalldsi betétet hasznalnak.
Alabbelik perfordcids ellenallasat laboratériumban szabvanyositott szogekkel és erSkkel mérték. Kisebb atmérdjti és nagyobb statikus vagy dinamikus terhelésii szogek névelik a perforacio kockdzatat. llyen koriilmé kozétt tovabbi 626 inté: é kell fontoléra venni.

Jelenleg harom altalanos tipust perforaciéalld betéttipus érhetd el a védéfelszerelésben. Ezek fémtipusok, valamint nemfém anyagokbol késziiltek, amelyeket a munkahoz kapcsolddo kockazatértékelés alapjan kell kivalasztani. Minden tipus védelmet nyuijt a perforacié kockazata
ellen, de mindegyiknek mds elényei vagy hatranyai vannak, tébbek kozott a kévetkezék: Fém (pl. S1P, S3): Kevésbé befolyasolja az éles targy/veszély alakja (azaz 4tmérd, geometria, élesség), de a cipSkészitési technikék miatt nem feltétleniil fedi le a 14b teljes als6 részét.

Nem fém (PS vagy PL vagy kategdrid, pl. S1PS, S3L): Lehet, hogy kénnyebb, rugalmasabb és nagyobb lefedettséggel rendelkezik, de a perforacios ellendllds inkabb véltozhat az éles targy/veszély alakjatdl fiiggéen (azaz 4tmérs, geometria, élesség). Kétféle védelem érhetd el. A PS
tipus alkalmasabb védelmet nyuijthat kisebb atmérgjti targyak ellen, mint a PL tipus.

DISZSIPATIV LABBELIK

A
Az ESD jeldléssel ellatott cipsk > ESD / megfelelnek a szabvany kévetelményeinek
EN 61340-5-1:2016 (az EN 61340-4 tesztmddszer 3:2018 szerint értékelve) az elektronikus alkatrészek specialis ESD véd6elemei (elektronikus eszkdzok gyartasanak és hasznalaténak lehetdségei szerint).
A labbelik nem maddosithatok, kivéve az ortopédiai adaptéciokat a szabvany A melléklete szerint.

A Gségi nyilatkozat elérhetd a lasd **.
m KORISNIEKI PRIRUENIK

ZASTITNA | RADNA OBUCA
Ove zastitne/radne cipele prosle su EU tipni pregled u skladu s pskim sigurnosnim ima od strane *specijalizil tehnickog centra. Certificirani su za zadovoljavanje standarda EN 1SO 20345:2022+A1:2024 i EN ISO 20347:2022+A1:2024. Oznaka CE na ovim cipelama

znati da ispunjavaju osnovne zdravstvene i sigurnosne zahtjeve Pravilnika (EU) 2016/425 o osobnoj zaititnoj opremi. IDENTIFIKACIJA PROIZVODACA: WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE MICHEL GIRER 01390 MIONNAY, FRANCE

STANDARDI: EN ISO 20344:2022+A1:2024: ISO 20345 definicija opcih zahtjeva i ISO 20344 definicija metoda ispitivanja za zastitnu obucu, zastitnu obucu i radnu obucu. Ovaj standard moZe se koristiti samo u kombinaciji s EN ISO 20345:2022+A1:2024 i EN ISO 20347:2022+A1:2024,
koji specificiraju zahtjeve za obuéu prema specifiénim razinama rizika. EN ISO 20345:2022+A1:2024: Specifikacije zastitne obuce. Ovaj standard definira, s pozivanjem na EN ISO 20344:2021+A1:2024, osnovne i dodatne (opcionalne) zahtjeve za zastitnu obuéu. CARAPE — Cipele
dolaze s uklonjivom ¢arapom koja se postavlja tijekom testiranja. Insock mora ostati na mjestu dok se cipele koriste. Trebao bi se zamijeniti samo sli¢nim insektom koji je osigurao originalni proi; ¢. Zastitna obuca dizajni je da smanji rizik od ozljeda nositelja tijekom
koriétenja. Dizajnirani su za koritenje u sigurnom radnom okruzenju i ne spriecavaju potpuno ozljede u sluaju nesrece koja prelazi granice kontrole prema EN SO 20345:2022 + A1:2024. Obuca &titi prste nositelja od rizika od ozljeda uzrokovanih padajucim predmetima i drobljenja
kada se nosi u industrijskim i komercijalnim okruZenjima gdje mogu nastati potencijalne opasnosti, uz sljede¢u zastitu, kao i, gdje je to prikladno, dodatnu zastitu. Zadtita od udarca iznosi 200 dzula. Zastita od kompresije iznosi 15.000 Newtona. PROTUKLIZANJE (EN 1SO
20344:2021+A1:2024, EN ISO 20345:2022+A1:2024, EN SO 20347:2022+A1:2024) Ovisno o odabranim uvjetima ispitivanja, obuca testirana prema europskim EN standardima oznacena je kodovima. Ti propisi oznagavaju da obuca zadovoljava propisane zahtjeve prilikom testiranja
na sljededi nacin: testirano uskladeno na keramickim plogicama podmazanim otopinom natrijevog lauril sulfata (NaLS) = osnovni zahtjev. SR = testirano uskladeno na kerami¢kim plo¢icama podmazanim glicerolom. #=Obuca nije testirana na otpornost na klizanje jer je namijenjena
specificnim namjenama. Buduci da testne povrsine nisu u potpunosti reprezentativne za sve vrste poda, mogli bi se razmotriti dodatni testovi za identifikaciju tenisice s najboljom stopom prianjanja za odredeno okruzenje. U svim situacijama koje ukljucuju klizanje, sama povrsina
poda i drugi éimbenici (osim obuce) znaajno utjecu na performanse obuce. Stoga ce biti nemoguce uginiti obuéu protukliznom u svim uvjetima koji se mogu pojaviti tijekom koristenja. EN ISO 20347:2022+A1:2024: Specifikacije za radnu obuéu. Ove cipele razlikuju se od zastitne
obuce po tome $to nemaju kapice za prste koje stite od udaraca i drobljenja.

OZNAKA: Svaka zastitna cipela je oznagena: Referenca na europski standard: Identifikacijski znak proizvodata, Standard koji odgovara proizvodu, Simbol(ovi) prikladni za osiguranu zastitu, Datum proizvodnje (mjesec/godina), Referenca proizvoda - Veli¢ina. Uzimajuci u obzir stupanj
zastite, cipele stoga zadovoljavaju ne samo osnovne zahtjeve, vec i sljedece dodatne karakteristike:

Svi materijali (klasa 11li ll): EN SO 20345:2022+A1:2024: SB: Osnovni zahtjevi uklju¢uju otpornost na klizanje keramike/NaLS-a. / EN SO 20347:2022+A1:2024: OB: Osnovni zahtjevi ukljuéuju otpornost na lizanje keramike/NaLS-a.

Obuéa izradena od koe i drugih materijala, iskljuéujuci potpuno gumenu ili potpuno polimernu obuéu: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: S1: Osnovni zahtjevi plus zatvorena povrsina pete, antistaticka svojstva i sposobnost upijanja energije pete. S2: Kao $1 plus otpornost §tapa na
probijanje i upijanje vode. S3: (metalni umetak tipa P) ili S3L (nemetalni umetak tip PL) ili $3$ (nemetalni umetak tip PS): Kao S2 plus otpornost na perforaciju ovisno o tipu i potplatu s klipovima. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024 : O1: Osnovni zahtjevi plus zatvorena povrina pete,
antistati¢ka svojstva i sposobnost upijanja energije pete. 02: Kao O1 plus otpornost Stapa na prodiranje i upijanje vode. 03: (metalni umetak tipa P) ili O3L (nemetalni umetak tip PL) ili O3S (nemetalni umetak tip PS): Kao 02 plus otpornost na perforaciju ovisno o tipu i potplatu s
klipovima.

Potpuno poli (tj. potpuno obli juéujuci potpuno gumenu (tj. potpuno vulkaniziranu) obuéu: EN ISO 20345:2022+A1:2024: $4: Osnovni zahtjevi plus zatvorena povriina pete, antistaticka svojstva i sposobnost upijanja energije pete. S5: (metalni umetak tipa P) ili
S5L (nemetalni umetak tip PL) ili S35 (nemetalni umetak tip PS): Kao $4 plus otpornost na perforaciju ovisno o tipu i potplatu s klipovima. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 04: Osnovni zahtjevi plus zatvorena povriina pete, antistaticka svojstva i sposobnost apsorpcije energije pete.
05: (P-tip metalni umetak) ili O5L (nemetalni umetak tip PL) ili O5S (nemetalni umetak tip PS): Kao 04 plus otpornost na perforaciju ovisno o tipu i potplatu s klipovima.

Obuéa izradena od koze i drugih materijala, iskljuéujuéi obucu od gume ili polimera: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: $6: As 52 plus vodootpornost cijele cipele. $7: (metalni umetak tipa P) ili S7L (nemetalni umetak tip PL) ili $7S (nemetalni umetak tip PS): Kao $3 plus vodootpornost
cijele cipele. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: 06: Kao 02 plus vodootpornost cijele cipele. 07: (metalni umetak tipa P) ili O7L (nemetalni umetak tip PL) ili O7S (nemetalni umetak tip PS): Kao O3 plus vodootpornost cijele cipele.

SIMBOLI POSEBNIH SPECIFIKACIJA: P: Otpornost na perforaciju: Otpornost na perforaciju potplata Metalni umetak, vrh promjera 4,5 mm / PL : Otpornost na perforaciju: Otpornost na perforaciju potplata. Nemetalni umetak, perforacijski vrh promjera 4,5 mm / PS : Otpornost na




perforaciju: Otpornost potplata na perforaciju. Nemetalni umetci, perforacijski vrh promjera 3,0 mm / C: Elektri¢na svojstva: Djelomi¢no vodljive cipele (max.100kQ) / A: Elektriéna svojstva: Antistati¢ka otpornost obuce u rasponu od 100kQ do 1000MQ) / HI: Toplinski izolacijski
potplat / CI: Hladno izolacijski potplat / E: Sposobnost apsorpcije energije pete (20 dzula) / WR: Vodootpornost cijele cipele / M: Zastita metatarzalnih kostiju / AN: Zastita malleola (gleznjevi) / CR: Otpornost na rezanje / SC: Otpornost na habanje kape / Sr: Otpornost na klizanje
(na ploticama s glicerinom) / WPA*: Sipka: Otpornost na prodiranje i upijanje vode / HRO Potplat: Otpornost na toplinu (izravan kontakt) / FO: Potplat: Otpornost na ugljikovodike / LG: Potplat: Sustav hvatanja za ljestve.

* WPA, S2, 02, $3, 03, S3L, O3L, S35, 03S) svojstva prodiranja u vodu i otpornosti na apsorpciju primjenjuju se samo na gornje materijale i ne jamée vodootpornost cijele cipele.

KLASIFIKACJA SIGURNOSNE | RADNE OBUCE: Klasa I: Obuca od koze i drugih materijala, osim obuce od potpuno gume ili potpuno polimera / Klasa II: obuca od cijelog polimera (npr. potpuno oblikovana obuca), uklju¢ujuéi obuéu od cijele gume (npr. potpuno vulkaniziranu).
Hibridne cipele: Hibridne "oblikovane" cipele ili hibridne "montirane" cipele. GRANICA ZASTITE: Nedostatak oznaka na sigurnoj obudi, objasnjenih u prethodnoj tablici, znati da rizici navedeni nisu pokriveni ovim &lankom. Svojstva vidljivosti danju i no¢u (fluorescentna i
retroreflektirajuca) nisu navedena. Tenisica se ne smije mijenjati.

TRANSPORT | SKLADISTENJE: Uvijek transportirajte i skladistite obu¢u onako kako ih isporucuje proizvodat. Drite ih u prozraéenom, suhom, ¢istom, neslanom okruzenju, na umjerenoj temperaturi (izmedu 15°C i 25°C), daleko od svjetla (UV) i prasine. Ako su uvjeti skladistenja
neprikladni, kvaliteta materijala moze biti znatno narusena.

Skladistenje u toplom i viaznom okruzenju ubrzava prerano starenje poliuretanskih potplata (fenomen hidrolize). Ako uvjeti s kontroliranom klimom nisu dostupni, vrijeme skladistenja cipela s poliuretanskim potplatom ne bi smjelo prelaziti 8 mjeseci.

UPOTREBA | ODRZAVANIJE: Ove cipele mogu zadrati svoja zastitna svojstva samo ako su savréeno krojene i dobro odrzavane. Prije svake upotrebe napravite vizualni pregled kako biste bili sigurni da su u savrenom stanju i isprobajte ih. Ako nisu u savr$enom stanju i pokazuju
o3tecenja poput poderotina, prekomjernog trosenja, lomova ili tragova prljavitine, zamijenite ih. Za pravilnu upotrebu cipela preporuuije se: odabrati najprikladniji model za specifi¢ne zahtjeve vadeg radnog mjesta i odgovarajuce uvjete okolisa/atmosfere, provjeriti jesu li cipele
u dobrom stanju prije svake upotrebe, redovito ih Cistiti kistovima, krpama itd. Povremeno polirajte kozni gornji dio odgovarajucim proizvodom na bazi masti, voska, silikona itd. Nikada ne koristite agresivne proizvode poput benzina, kiselina ili otapala. Nemojte ostavljati cipele
trajno izlozene sunéevoj svjetlosti. Nemojte susiti cipele blizu ili u izravnom kontaktu s izvorom topline (3tednjaci, radijatori itd.). Metode sklapanja i sirovine koje se koriste nisu poznate kao 3tetne za korisnika. Medutim, osobito u vruéem i vlaznom vremenu, njihova upotreba moze
dovesti do znojenja i, kod nekih osjetljivih osoba, alergijskih reakcija. U tom slucaju, odmah prestanite koristiti opremu i kontaktirajte svog lijecnika.

VIJEK TRAJANJA: Vijek trajanja ovisi o mnogim &imbenicima (dijelovi cipela, uéestalost koritenja, radno okruzenje, temperatura, vlaznost, kontaktni materijali, odrzavanje itd.) i stoga se ne moze precizno definirati. U normalnim uvjetima uporabe i skladistenja, preporuduje se da
se ovaj proizvod koristi unutar 5 godina od datuma proizvodnje. Ovaj rok trajanja odnosi se na nove cipele, pod uvjetom da se postuju uvjeti navedeni u odjeljku "Transport i skladistenje".

DIELOMICNO VODUIVA OBUCA: Djelomiéno vodljiva obuca treba se koristiti tamo gdje je potrebno za §to brze smanjenje nakupljanja elektrostatskih naboja, na primjer pri rukovanju eksplozivima. Ako rizik od udara elektri¢nim uredajem ili aktivnim dijelom (AC ili DC) nije potpuno
eliminiran, cipele koje su djelomi¢no elektricno vodljive ne bi se trebale koristiti. Kako bi se osiguralo da su ove cipele djelomicno vodljive, navedena je vrijednost od 100kQ kao gornja granica otpornosti proizvoda kada su novi. Tijekom rada, elektricni otpor obuce izradene od
vodljivog materijala moze se znacajno promijeniti savijanjem i kontaminacijom. Stoga je potrebno osigurati da proizvod moze ispuniti svoju zadacu rasprsivanja elektrostatskih naboja tijekom cijelog svog Zivotnog vijeka. Kada je potrebno, preporucuje se da korisnik organizira test
na licu mjesta i redovito provjerava elektricni otpor. Ovaj test, zajedno s testovima navedenim u nastavku, trebao bi biti dio rutinskih provjera programa prevencije nesreca na radu. Ako se obuca koristi u uvjetima kada je potplat kontaminiran tvarima koje mogu povecati elektricni
otpor cipela, nositelj uvijek treba provjeriti elektricna svojstva obuce prije ulaska u opasno podrucje. Preporucuje se koriStenje carapa koje rasprsuju struju. U podrujima gdje se nosi djelomicno vodljiva obuca, otpornost na tlo ne bi smjela ponistavati zastitu koju obuca pruza.
Tijekom upotrebe, nijedan izolacijski element ne smije biti umetnut izmedu ulo3ka cipele i stopala nositelja. Ako se umetak (npr. ulozak, ¢arape) postavi izmedu ulo3ka i stopala, treba provijeriti elektri¢na svojstva kombinacije cipela i uloska.

ANTISTATICKA OBUCA: Antistaticka obuca treba se koristiti ako je potrebno minimizirati nakupljanje elektrostati¢kog naboja rasprivanjem elektrostatskih naboja, ¢ime se izbjegava rizik od paljenja iskrom, primjerice, zapaljivih tvari i para, te ako se rizik od elektri¢nog udara iz
uredaja na mreznom naponu ne moze potpuno ukloniti na radnom mjestu. Antistaticka obuca stvara otpor izmedu stopala i tla, ali mozda ne pruza potpunu zastitu. Antistaticka obuca nije prikladna za rad na aktivnim elektri¢nim instalacijama. Elektricni otpor antistaticke obuce
j ijeniti savijanj taminacijom ili viagom. Ova obuca mozda nece ispuniti svoju namjenu ako se nosi u vlaznim uvjetima. Obuca klase | moZe upijati vlagu i postati provodljiva ako se nosi u vlaznim i vlaznim uvjetima. Obuca klase Il otporna je na vlazne i
k od izlozenosti. Ako se obuca nosi u uvjetima gdje je materijal potplata kontaminiran, nositelji bi uvijek trebali provjeriti antistaticka svojstva obuce prije ulaska u opasno podrucje. Gdje se koristi antistaticka obuca, otpornost poda
treba biti takva da ne ponisti zastitu koju obuca pruza. Preporucuije se koristenje antistaticke carape. Stoga je potrebno osigurati da kombinacija obuce koju nosi i njihova okolina moze ispuniti predvidenu funkciju rasprsivanja elektrostatickih naboja i pruziti odredenu zastitu tijekom
cijelog vijeka trajanja. Stoga se preporucuje da korisnik provede interni test elektrinog otpora, koji se provodi u redovitim i ¢estim intervalima. OTPORNOST NA PERFORACIU: U ovoj obuci koristi se umetak otpornosti na perforaciju koji nije metal.

Otpornost ove obuce na perforaciju mjerena je u laboratoriju koritenjem standardiziranih ¢avala i sila. Cavli manjeg promjera i vecih statickih ili dinamickih opterecenja povecavaju rizik od pojave perforacije. U takvim okolnostima treba razmotriti dodatne preventivne mjere.
Trenutno su dostupne tri genericke vrste umetaka otpornih na perforaciju u PPE obudi. To su vrste metala i one od nemetalnih materijala, koje se biraju na temelju procjene rizika vezanog uz posao. Sve vrste pruzaju zastitu od rizika od perforacije, ali svaka ima razlicite dodatne
prednosti ili nedostatke, uklju¢ujui sliedece: Metal (npr. S1P, S3): Manje je pogoden oblikom ostrog predmeta/opasnosti (npr. promjer, geometrija, ostrina), ali zbog obucarskih tehnika mozda ne pokriva cijeli donji dio stopala.

Nemetalni (PS ili PL ili kategorija npr. S1PS, S3L): Mogu biti laksi, fleksibilniji i pruiti vecu povr3inu pokrivanja, ali otpornost na perforaciju moZe vise varirati ovisno o obliku o3trog objekta/opasnosti (npr. promjer, geometrija, o3trina). Dostupne su dvije vrste zastite koja se pruza.
Tip PS motze prutiti prikladniju zastitu od objekata manjeg promjera nego tip PL.

DISIPATIVNA OBUCA

A
A
Cipele s ESD oznakom ™ ESD 7 zadovoljavaju zahtjeve standarda

EN 61340-5-1:2016 (procijenjeno prema metodi ispitivanja EN 61340-4 3:2018) o specifiénim ESD zastitnim elementima elektroni¢kih komponenti (opseg proizvodnje i uporabe elektronickih uredaja).
Obuca se ne smije mijenjati, osim ortopedskih prilagodbi prema Prilogu A standarda.
Izjava o sukladnosti dostupna je na web stranici: vidi **.

ErXEIPIAIO XPHETH A

YMOAHMATA AZ®AAEIAZ KAI YIIOAHMATA EPIAZIAZ
Autd ta y {og/epyaciag xouv { o€ éAeyxo TUnou EE cUpdwva pe Ta EVPWIAiKA TpOTUTa aodoeiag and *To eEeLSIKEUPEVO TEXVIKO KEVTPO. Eivat moTonotnpéva ot mnpouv ta pdtura EN ISO 20345:2022+A1:2024 kaw EN 1SO 20347:2022+A1:2024.
H orjpavon CE o€ auTd To mamoUtoLa onpaiveL OTL TANPoUV Ti; BAOIKEG AmaUTOELG LYELag Kat aodAAELg Tou kavoviopoU (EE) 2016/425 yua ta péoa atopikrig npootacias. ANATNQPIZH KATAZKEYASTH: WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE MICHEL GIRER 01390 MIONNAY,
FRANCE
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EN 1SO 20344:2021+A1:2024, T Baowkég Kat 1tpd 1| ylo T oG, INSOCKS — Ta 0 and Y K&Atoa, otn Béon Tou Katd T Stdpketa TG Sokiuris. H kAAtoa pénet va mapapével ot B€on g
600 XPNOWLONOLOHVTAL T AMOUTOLAL. Oat TPETEL VAl QVTIKATAOTABEL HOVO Qb Jua GUYKPIOUN KAATOO TTOU TIAPEXETAL ATLO TOV APXIKO . Ta unodripata aododeiag £xouv oXeSIAOTEL yia va EAAYLOTONOLOV TOV KiVEUVO TPOUHATIOHOD TOU XPHOTN KATA T XProN.
‘Exouv oxedlaotel yla xprion oe aodalég neptBaihov epyaciag koL Sev anotpEnouy TARpwE Tov Tpay uanuuo oe napumnur] atuxfpaTog rov unepPaivet ta Opta eAéyxou tou EN ISO 20345:2022 + A1:2024. Ta uNoSrpata POoTATEUOLV Tt SAXTUAA TWV TTOSLWV TOU XproTn and
TOV KiVEUVO TPAHATIOHOU AGyw TITWONG AVTIKELUEVWY Kat oUVBAUPNG Gtav dpoplovvtal o€ Blops Ko BdMovta 6rou 3 va ipokUpouv Tubavoi kivbuvol pe v akdAoudn mpootasia KaBwg KaL, KaTd nepintwan, poobet npootacia. H npootacia
ané kpovon eivat 200 Joules. H mpootasio oupmieong eivat 15.000 Newton. ANTIOAIZOHTIKO (EN 1SO 20344:2021+A1:2024, EN ISO 20345:2022+A1:2024, EN ISO 20347:2022+A1:2024) Avéhoya jie TiG eAEYHEVES CUVBRKES SOKITG, TaL UTTOBHaTa Tow EAEyXOVTaL SUpWVAL e
Ta EUpWIEKA TpSTUTta EN eruonpaivovtat pe kwdikoue. Autoi oL KwSLKoL L bouv dTLTaL \ OUHHOPHWVOVTOL HE TG EVEG QAT OELS OTaV SoKpdlovtat we e€G: SOKIHAOHEVO OUMBATO OE KEpapIKA MAaKiSLa tou Autaivovtar pe StiAupa AaupuroBeukol
varpiou (NaLS) = Baowr amaitnon. SR = Sokiacpévo cupBatd oe kepapukd makisio o Autaivovrat pe yAukepivn. P=Ta urodripota Sev £xouv Sokiactel yia avtoxr otnv ohioBnon kaBwg rpoopifovtat yia ot £VOUG OKOTTOUG. évou OTL oL ¢ Sokurig Sev
£iva TAAPWGE QVTUTPOCWITEUTIKEG GAWV TwV TUNWV Sarédwv, Ba propoloay va EEETACTOUY POGBETES SOKLUE VL0t TOV EVIOTUOMO TOU UMOSHHUATOG HE TOV KAAUTEPO pUBO ipOodUONG yLa Eval CUYKEKPULEVO TEEPLBEANOV. Z€ OAEG TIG MEPUTTWOELS TIou TiephapBdvouy oAioBnon, n
8ta n emupaveta tou arédou Kat GAAOL Ttapdy (extog and ta \ Ba £Xouv ONUAVTIKG QVTIKTUTIO 0TV anddoon twv urodnpdtwy. Enopévwg, Ba eivar aduvarto va yivouv Ta uodrpata avitoAloBNTIKA KETw artd 6AEG TG CUVBHKES IO MIopel vat suvavtnBoiv
Kored T xprion. EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 1N, £G ylot i) G Autd ta 0 & and ta 3| i oto 6T Sev £XOUV KaAUppaTa oTaL SAXTUAQ Lo i a6 kpovon kat
ZHMANZH: KdBe unodnua aodadeiog dpépet ofpavon: Avadopd oTo EUPWIOIKG TIPATUTIO: ZAHHA AVayVWPLONG KATAOKELAOTH, MPATUNO Tou avTLoToeL oTo TPoidy, SUpPBOAO(a) KatdAANAO yia TV Tapexdpevn ipootacia, Huepopnvia Kumckeunc (pivag/étog), Avadopd
TpoidVTog - MéyeBog. AapBdvovtag unddn tov Babpoé npootaciag, Ta maroytoLa ANPoOVV OxtL HOVO TIG BAOLKEG amaUTHOELS, AAAG Kat Ta akGAouBa PAoBETA XAPOKTNPLOTIKA:
Ohortar uhwe (Khdon | 1) EN ISO 20345:2022+A1:2024: $B: Baoikes amatiioets, cupmephapBavopiéung g avroys ot oAoBnon Kepayuciv/NaLS. / EN ISO 20347:202+A1:2024: OB: Baoikes anartioeLs, cupephapBavopiévn Tg avioxris atnv oAioBan Kepayui/Nals.
YroSijparta KotaoKeuaopéva ané Séppo kot GAAa UAKE, Twv ané 1 £€ ohokAR i EN ISO 20345:2022+A1:2024: $1: BAGIKEG ANAUTAGEL GUY KAELOTH TEPLOX BTEPVELS, QVTIOTATIKE LBLOTNTE Kall KavdTNTaL anoppddnong
evépyeLag TG dtépvag. S2: Qg S1 ouv avtoxr otn Steiobuon kat T aroppddnon vepol g paBsou. S3: (ueTaMwd évBeto TUMou P) A S3L (un petadikd évBeto tumou PL) 1y S3S (pn petadAkd €vBeTo timou PS): Qg S2 ouv avtoxr ot Stdpnon avaAoya pe Tov TOTO Kat TV
€6wTepLKr) oOAa. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024 : O1: BaOIKEG QUTAUTATEL 0LV KAELOTH TEPLOXH HTEPVAS, QVTLOTATIKES LOLOTNTEG KL LKAVOTNTOL artoppddnong evépyetag g prépvag. 02: Qg 01 cuv avtox) otn Sieioduon kat v anoppddnon vepou g paBsou. 03: (eTaMKS
£&vBeto Turnou P) n O3L (pn petodhko évBeto nmou PL) O3S (ur] uEliKo £vBeto Tunou PS) Qg 02 cuv mr(o)(n ot dtpnon ava)\ovﬂ JE TOV TUTO KaL TNV ESWTEPLKF TOAQL.
‘Ohatta i (8nAadiy, £§ oAokAR wv (6nAadr €€ oAokA & EN 1SO 20345:2022+A1:2024: S4: BAOIKEG QUTAUTATELS OUV KAELOTH) TEEPLOXT) PTEPVOLG, AVTIOTATIKE LELOTNTEG KAL LKAVOTATAL
anoppodnong evépyetag e Gprépvag. S5: (LetaMikd évBeto Tomou P) fj S5L (pn petadkd évBeto tomou PL) A S5S (un petadkd évBeto Tomou PS): Qg S4 ouv avtoxr otn Stdtpnon avéAoya e ToV TUMO Kat TV e§wteptkr) oOAa. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 04: Baowkég
QMOUTAOELS 0LV KAELOTH TEPLOXH) PTEPVAS, QVTLOTATIKES LOLOTNTEG KA LKAVOTNTO AIOppoOdNonG EVEPYELAG TNG PTéPVag. O5: (LETOAAKG EvBETO TUMOU P) ) O5L (1N peTaMko évBeto tumou PL) fj O5S (un petadAkd €vBeto tunou PS): Qg 04 cuv avtoxj ot Stdtpnon avaloya pe
TOV TUTTO KO TNV ESWTEPLKF TOAQL.
Yrobijparra ané S£ppa ko 6AAa UAIKG, Eviv Twv v omd OK ) €€ a i: EN 1SO 20345:2022:+A1:2024: S6: As 52 GUV QVTOXH} OTO VEPS GAGKANPOU TOU OTOUTOLoU. S7: (LeTahAiké EVOETo Tomou P) A S7L (jin petadAiké EvBeto Tomou
PL)  S7S (110 peTaMAiko évBeTo Tomou PS): Q¢ $3 oLV avtoxr oTo Vepd oAGKANpoU Tou mamoutotol. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: 06: Q¢ 02 6LV avToyH oTo vepd oAGKANPOL Tou TtartouTotoy. O7: (1eTahAiké EvBeTo Torou P) f O7L (1n peTaMikd évBeto Tomou PL) f O7S (un
HETAAAKS €vBeTo TUMOU PS): Qg O3 oLV AVTOXT OTO VEPG OAGKANPOU TOU TATOUTALOU.
ZYMBOAA EIAIKQON MPOAIATPADQN: P: Avtoxrj otn Sidtpnon: Avtoxr otn Sidtpnon tng coAag Metaliko évBeto, putn Satpnong Stapétpou 4,5 mm / PL: Avtoyr) otn Stdtpnon: Avioxr otn Stdtpnon g 6oAas. Mn uetahhiko £vBeto, pit Sudtpnong Stapétpou 4,5 mm /PS
Avtoxr) otn Stdtpnon: Avtoxr g o6Aag otn Stdtpnon. Mn HetaAkd évBeto, pitn Sidtpnong Stapétpou 3,0 mm / C: HAeKTpikr 181oTnTa: MEpIKWE aywytpua naroutota (max.100kQ) / A: HAektpikr 18totnta: H avriotaon Twv aviloTatikmy uoSnpHdtwy Kupaivetat aré 100kQ
£w¢ 1000MQ)/ HI: Oeppopovwtikr) coAa / Cl: Wuypr) povwtikr ooa / E: Ikavotnta anoppddnong evépyetag tng dtépvag (20 Joules) / WR: Avtoxrj oto vepd oAdkAnpou tou mamoutatol / M: Mpootaoia petatapaiou / AN: Mpootacia twv odupwy (actpdyadol) / CR: Avtox otnv
kortr} / SC: Avtoxr otnv TpLBrj Tou kartaktov / Sr: Avtoxr otnv oAioBnon (oe Samedo pe mhakdkia pe yAukepivn) / WPA*: PaBdog: Avtoxr) otn Steioduon kat amoppodnon vepol / HRO E§wtepikr) o6Aa: Avtoxr otn Beppodtnta (apeon enadr) / FO: E§wtepikri c6Aa: Avtoxr otoug
u8poyovavBpakes / LG: E§wtepukr) ooAa: ZHotnpa AaBrg yiot okGAat.
*WPA, S2, 02, $3, 03, S3L, O3L, S35, 03S) Ot 816t Teg SteioSuong vepol Kot avtoxrig otnv aroppddnon LoxUouV HOVO yia Ta eNAvw LAKA Kat Sev eyyuwvtat adlapoyomnoinon oAGKANPou Tou MAmouToLov.
TAZINOMHZH YNOAHMATON AZDAAEIAZ KAI EPTAZIAS: Kartnyopia I: YitoSrpara and Séppa kot GAMa UMKE, EKTOG amd unodrpata aré kaoutooUk 1 €5 ohokAripou oAupepr / Karenyopia Il Yrodrjpota amd moAupepES (rL.y. Apwe Xutd urodrpata), cupnepAapBavopevwy
TWV UNOSNUATWV It KAOUTOOUK (L. TARpwG ot 3 YBpLswd Utot: YBpLSika "xutd" mamoutola i uBpLdikd "tornobetnuéva’ naroutota. OPIO MPOSTASIAS: H amouoia ota unodripata acdadeiag Twv CUPBOAWY GAUAVONG, TIOU E§NYELTAL OTOV TIPONYOUHEVO
TtivaKa, oNpAiveL 6Tt oL kivsuvol o avadépovtat Sev KaAumTovTat cmo aUTO TO GPBPO. OLLBLOTNTES OpaTOTNTAG NUEPAS Kat vUXTAS (pBopilouoes kat avtavakAaoTikeg) Sev StekSkovval. To mamoUtot Sev npémet va tporonotnBet.
META®OPA KAl AMOGHKEYZH: Mdvta va £PETE KL VO T O OMWG TAPEXOVTOL ATO TOV KATAOKEVAOTH. ALATNPrOTE Tal O AEPIOHEVO, OTEYVO, KaBapod, pn ahatouxo epBariov, ot pétpla Beppokpaoia (Hetagy 15°C kat 25°C), pakpLd aroé puwg (UV)
Ko akovn. EQv oL ouvBrikeg amoBrikeuong eivat akatdAANAES, N TOLGTNTA Twv UMKGOV WITopEi va pewwBel onpavikd.
H anoBrikeuon o€ {eoTd Kat Lypd TEPIBAANOV ETLTAXVVEL TV TPOWPN Yipavon Twv MEALATWY ToAvoupeBavng (dawdpevo udpdAuong). EGv Sev undpyouv KALLATILOHEVES CUVBNKES, N TEPIOS0G aroBRKEUONG yia tarnouToLa pue oOAe; OAUOUPEBAVNG Sev mpéneL va unepPaivel
TOUG 8 MrVEG.
XPHZH KAI ZYNTHPHEH: AuTd Ta TtarouToLa Jopouy va SLotnproouV TIG TPOOTATEVTIKEG TOUG LBLOTNTES HOVO edv ivar TEAEL TomOBeTNpéVA Kat KaAG ouvnpnpéva. Mpw amod KABe xprion, Tpay OLOTE JLOL OTTTKH f ) v va BeBauwbeite ot elvau o dpLotn
Kordotaon Ko SoKAoTe Ta. EQv Sev elvat 0€ GpLotn KATdoTaon Kat apoustdlouv JnpLEG 6nws okioipata, urepBolkr ¢pBopd tng coAag, oraciporta f onpasLo BpwHLAES, QVTKATAOTHOTE Ta. Mo T OWwoTH XPron TwWV MAoUToLWwY, cuviotdrat: No enAégete To katoAnAdtepo
HOVTEAO YLl TIG GUYKEKPLUEVEG QUTQLTAOELS TOU XWPOU EPYAOLAG OAG KA TLG QVTLOTOLXES MEPLBAANOVTIKES/OTHOODALPIKEG CUVOIKEG, Var EAEYXETE OTL TaL O lvaw oe KA W amd KABe xprion, va ta kaBapilete TakTkd pe Bouptoeg, mavid KA. TuoAilete
TIEPLOSIKA TO SEPUATIVO EMAVW PEPOG UE Eval KATEAANAO TIPOI6Y pE BAon To ypdoo, TO Kepi, TN otkovn K.ATt. Mnv Xpnotponoleite noté embeTd mpoidvia 6nwg Beviivn, oféa iy SLoAUTES. Mnv adrVETE Tal AroUToLa POVIA EKTEDEEVA 0TO NALAKO PwG. MnV oTEYVWVETE Tl
TOUTOLaL KOVTA 1) OE Gpieon) enadn pe rnyr) Bepudtntag (oopmnes, Ku)\opuj)ap KATL). Ot pEBOSOL CUVOPHOAGYNONG KAt OL TIPWTEG UAEG TTOU xpnmuonolouvrm Sev slvm Yvwoto ot eivat eruBAaBeig yia tov xpriotn. Qotdoo, iaitepa oe (ETTO Kat LYPO KAPO, N XPAON TOUG MIOPEL
va 08nyrioeL og eiSpwan ka, ot oplopéva evai dropa, aMEPYIKES @) G € QUTH TV NEPITTWION, OTAUATHGTE AUETWS VO XPr oV O KalL ETUKOWWVIOTE HIE TO YLATPO 00G.
AIAPKEIA ZOHS: H 81dpketa {wrig e§aptdrat artd oAoUG apdyovTeg (EEapTrpata mamouTtoLwy, ouxvotnta xprong, neptBaAiov epyaoiag, Beppokpaocia, vypacia, UAKA enadric, ouvtripnon K.ATL.) Kot EMOpEVWG SEV PIOPEL va OpLOTEL HE akpiBEeLa. YO KAVOVIKEG OUVBRKES Xpriong
KoL aItOBAKEVONG, CUVLOTATOL N XPHOT QUTOU TOU TPOLGVTOG EVIOG 5 ETWV QIO TNV NUEPOUNVI KATAOKEUNG. AUTH N SLdpkela {wrig LoXUEL yLa véa tamoUToLa, UMd Ty IpoUndBeon 6TL TnpouvTaL oL GUVBRKES Tou pi oty evotnta " Ka arobnkevon".
MEPIKQE ArQrIMA VI'IOAHMATA Ta pEPIKWG aymylpﬂ unoénuﬂm TIPETIEL VOL XPNOWOTIOLOUVTAL OTIOU EIVaL QMAPATNTO VoL HEWBEL N CUCCWPEVON NAEKTPOOTATIKWY GOPTiWwV G0 TO SUVATOV YpNYOPOTEPQ, VIOl TIAPASELYHA KATA TO XEWPLOHO EKPNKTKWV. EQV 0 Kivéuvog
nAektporAnéiag ano i ouokeun f (AC 1y DC) 8ev €xet e€aleldBel MApwG, SeV MPETEL VoL XPNOLUHOMOLOUVTAL TAMOUTOLAL TTOU EIVAL HEPLKWG NAEKTPIKA aywyLpa. Mot vat SLaodooTel 6TL QUTA Ta AmoUToLa EivVaL HEPLKWG AyWYLUQ, EXEL KABOPLOTEL
Mo T 100 kQ wG To avWTEPO GPLO TG AVTLOTANG TWV TIPOIOVTWY dtav eivat Kawoupyta. Katd t Stipkela Tou o€pPLg, N NAEKTPLKY avToTAON TWV UTOSNUETWY Itd ayWYLHO UAKS Mropel va petaBANBel onpaviikd amoé ty kaupn kat m poAuvvon. Qg ek toutou, eiva
anapaimTo va SlaodaMotei 6Tt o MPoidv eivar tkavo va ektAnpwael To kaBrikov Tou va Slaxéet nhektpootatikd doptia kad' 6An T Stdpketa {wrig Tou. Otav ivat anapaitnto, CUVICTATOL EMOREVWG O XPRGTNG Va opvuvuma Lo oK TTou Bal TPayHOTOMOLETaL EMTE TGO Kot
var EAEYXEL TNV NAEKTPIKY QVTIOTAON OE TAKTA XPovikd Stactripata. H eéétaon autr, padl pe TG SOKIEG TTou avadépovtat IapakdTw, Ba IPEMEL va aroTeAEL PEPOG TWV TAKTIKWY EAEYXWV TOU & o & oT0 XWpo epyaoiag. EQv ta unodhpata
XPNOLUOTOLOLVTAL LTS GUVBIKEG GTOU TO UAKG TNG GOAA Eiva LOAUGHEVO HE OUGLEG TIOU MITOPODY Va QUEHOOLV TNV NAEKTPIKF QVTIOTAON TwV UNOSNHATWY, 0 XPGTNG Ba Tpémet MAvVTa vat EAEYEL TIG NAEKTPLKEG IBLOTNTEG TWV UNOSNUATWY TPV ELGEABEL GE ETUKIVEUVN TEPLOXT.
JuVIOTATAL N XPAON KAATOEG TIOU SLAXEOUV TV NAEKTPLK EVEPYELQ. Z€ TIEPLOXEG OO POPLOUVTAL HEPIKWIG AYWYLHA UTIOSHHOTa, N avtioTaon oto £5adog Sev MPEMEL vaL avatpel Ty pooTasia Tou Tapéxouy ta urodhpata. Katd tn xprion, Sev TPEMEL var ELOGYETAL HOVWTIKO
OTOIXELD HETAEL TNG ECWTEPLKIG COANG TOU MATIOUTOLOU Kol TOU TtoSLoU Tou xpriotn. Edv tonoBetnBei évBeto (X eowtepikr) 0OAQ, KAATOEG) HETALY TNG ECWTEPLKTG OOAAG Kat Tou TiodLov, Ba rpénet va eAeyxBouv ot £G LBLOTNTEG TOU OV U TarouToLoU/évBeTou.
ANTIZTATIKA MAMOYTZIA: Tat auTLoTaTka A TIPETEL VL XPr Ovtal Qv gival armapaitnTo yio v EAaYLoTONoinon TG NAEKTPOOTATIKYG CUCCWPEUONG HE TN SLAXUON NAEKTPOOTATIKWY $opTiwv, arodelyovtag £ToL Tov kivéuvo avadAeing pe omworpa, v
TaPASELYHQ, EVPAEKTWV OUCLWV KAL ATUWV KAt EGV O KivBUVOG NAEKTPOTANEiag artd Tov eEOAMOHS TAonG SiKTtvou ésv Hrtopei va Eﬁa)\mq)ea r()\r]pujg o TO XWPO EPYACLaG. To AVTLOTATIKG UNOSHUATA ELGAYOUV QVTITAON HETAEL TOU TIoSLOU Kot Tou 84poug, MG Hrtopet va
HnV tpoadépouv TARpn Tipootacia. Ta aviloTatikd unodhpata Sev eivat KatdAnAa yLa pyacies oe 1 Y H QVTLOTOON TWV AVTIOTOTIKWY UNOSNUATWY HITOPEL vat ANGEEL ONUAVTIKG pE KApn, poAuvon F vypacia. Autd Tta UToSrpata
evBExXeTaL va PNV ekteAolV Ty TipoBAendpevn Aettoupyia Toug ev ¢popeBolv ot Lypég cuverikes. Ta uTodHpaTa Katnyopiag | uopovy va icouv TV Lypacia Kat PTopoly va yivouv aywyiua eav dpopeBolv oe LypEs kat ypég cuVBIKeC. Ta uNodrpaTa Kmnvopm< [l
elva avBEKTIKG OF LYPEG KaL LYPEG GUVBIKEG KO TTPETIEL VaL XPMOLLOTOLOUVTaL EQV UTAPXEL KivEuvoG ékBeont. EGv Ta urtosiparta poplodvrat ot GuVBIiKeg OToL To LAIKG TG 6OAaG HOADVETAL, OL XPOTES Bot TIPEMEL TLGvTa va EAEYXOUV TIG v £G LBLOTNTEG TwV
Tipw £10£AB0LV OE piat TEPLOXH] KIVEUVOU. OTav XPNOLHOTOLOUVTON VTLOTATIKA UTOSAHATA, N QVToXH ToU SAESOU TPEMEL VAt £ival TETOLA WOTE VA UNV OKUPWVEL TV TPOsTAsia Iou TapéXouv Ta urodpuarta. Juviotdral n Xprion aviotamikrs kiktoas,. Eival, enopévug, anapaitto
va 510 oMOTEL 6TL O CUVEUACHAG TWV UTOSNHATWY TIOL Tat GOPOUV KAt TOU TIEPLBAANOVTAG TOUG Elvalt LKAVOG var EKITANPWOEL T oXeSLAOpEVN Aettoupyia TG SLdxuonG NAEKTPOCTATIKWY $OPTiWV Kat va apéxeL karota ipootacia kab' 6An tn Stdpketa {wrig Tou. ETot, ouviotdrat
OTOV XPAOTN Va KABLEPLOEL L ECWTEPLKH SOKLUF NAEKTPLKAG QVTLOTAONG, ) OTOLaL IPAYHATOTOLELTAL O TOKTA Kat cuxvd Staotriporta. ANTOXH AIATPHEHE: S& auTd ta UNOSHATA, XPNOWOTOLELTAL N METAANKO EVOETO avToxrig oTn SLdtpnon.
H avtoxr otn S1dtpnon auTtou Tou UNOSHUATOS EXEL LETPNBEL 0TO EPYOLTTHPLO XPNOLUOTIOLWVTAS TUTIOTOLNUEVA KOPDLA KAt SUVAHELS. Tot KapdLd MKPOTEPNG SLAETPOU Kat UPNAGTEPWY CTATIKWV 1 SUVAIKWV popTiwy Ba auéhoouy Tov KivEuvo SLATPNONG. Z€ TETOLEG MEPUTIWOELS,
Ba npémet va e§eTaoTodv PAoBETA TPOANTTIKA PETPaL. TPELS VeVIKoL TUTOL evOETwY avBeKTIKWY oTn Stdtpnon eivau et Tou Tapévtog Stabéatpot ota urodrparta MAT. Mpokettat yio runouq usm)\)\u)v KoL yia tunouq arnd pn petaMkd UMKE, ot omnoiot eridéyovtat Baoet
eKtipnong Kwduvou mou oxeTiletat pe Ty epyacia. DAoL oL TUToL apéXouV TpooTasia amod KwSUVoug SLatpnong, aAAd o KaBévag Exel SLadopeTikd MpAoBEeTa MAEOVEKTARATA 1 | B 1Evwv Twv §¢: Métao (rtx. S1P, S3): Ennpedietat Ayotepo
QIS TO OX KA TOU QUXUNPOU évou/kwéuvou (rx. Sid , VEWHETPia, EUKpiveLa), aAAG Adyw TwV TEXVIKWY UToSnuaTonoLiag utopet vo unv koAUTteeL oAGKANPN TV KATW EPLOXT TOU TIOS100.
Mn petodAko (PS f PL 1 katnyopia 1tx. S1PS, S3L): Mropet va eivat ehadpUtepo, Tio EUKAUITTO Kot Vo TapEXeL peyaAUTepn MepLoxr kGAUPNG, add n avtiotaon SLATpnong Htopet va SLadépeL MEPLOCOTEPO AVAAOYQ HE TO OO TOU QUXHNPOU AVTIKEHEVOU/KWVEUVOL (TLY.
BLAPETPOG, YEWHETPLL, EVKPIVELA). YTLdpXOUV SUO TUTOL b0V adopd T apeXOpeVn Tipootaosia. O TUMog PS propet va tpoodépet KataANAGTEPN POOTACLA AMO AVTIKEIUEVD UKPOTEPNG SLOETPOU artd Tov TUTTO PL.
YNOAHMATA AIAZKOPMIZHZ

di
Ta nanovtola pe orjpavon ESD N ESD /' oupHOpdMVOVTAL KE TIG QAT OELG TOU TTPOTUIOU
EN 61340-5-1:2016 (a§tohoyrbnke cupdwva pe tn péBodo Sokuytrig EN 61340-4 3:2018) OXETIKA HE ELSIKA POOTATEVTIKA oTOLXELa ESD NAEKTPOVIKWY EEQPTNHATWY (ESi0 Tapaywyrg KoL Xprong
Ta unodrpata Sev TporomnoLovVTaL, EKTOG ard opBOMESIKES IPOCAPHOYES CUHDWVA HE TO TAPEPTNHA A TOU TPOTUTIOU.
H 8iAwon cuppdpdwong eivat Slabéoyun otov Lotétono: BA. **

OUGKEUWV).




PBbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENSA

3ALUUTHU U PABOTHU OBYBKU
Tesun GesonacHu/paboTHK 0BYBKM Ca NOA/IONEHN Ha TUNOB Npernes Ha EC B CbOTBETCTBME C eBPONENCKUTE CTaHAAPTM 3a 6€30MacHOCT OT *CneunanmanpaHna TeXHUYECKN LeHTbP. Te ca cepTuduumMpaHn Aa OTroBapAT Ha craHaaptute EN ISO 20345:2022+A1:2024 u EN ISO
20347:2022+A1:2024. MapkupoBkata CE 8bpXy Te3u 06yBK/ 03Ha4aBa, Ye OTFOBAPAT HAa OCHOBHMTE M3UCKBAHMA 3a 34paBe 1 6e30MacHOCT Ha PernameHT (EC) 2016/425 3a anuHuTe npeanastm cpeactsa. NMPOM3BOACTBEHA MAEHTUGUKALMA: WORLDWIDE EURO PROTECTION,
120 RUE MICHEL GIRER 01390 MIONNAY, FRANCE
CTAHOAPTW: EN ISO 20344:2022+A1:2024: 1SO 20345 aeduHMLyMA Ha 061Um n3rcksaHuA 1 ISO 20344 3a TecToBM MeTOAM 3a Ge3onacHu, 3alUMTHM 1 paboTHK 06yBKM. TO3M CTaHAAPT MOXe Aa ce U3noN3Ba camo 3aeaHo ¢ EN ISO 20345:2022+A1:2024 1 EN ISO 20347:2022+A1:2024,
KOWTO ONpeaenaT U3UCKBaHMUATA 3a 06yBKM cnopes, cneLduyHu HUBa Ha puck. EN 1ISO 20345:2022+A1:2024: CneumdmKaumm 3a 6esonacHu 06yeku. Tosn cTaHAapT AedmHUpa, ¢ npenpatka kbm EN 1SO 20344:2021+A1:2024, " (no us6op)
3a npeanasHn 06yBku. INSOCKS — OByBKMTe MABAT C NOABIKEH BLTPELLEH YOPaT, KOUTO Ce NOCTaBsA Mo Bpeme Ha TecTose. YopansT TpAGBa A OCTaHe Ha MACTO, J0KaTO 06yBKuTe ce u3non3ear. Ta TpA6Ba Aa Gb/ae 3aMeHeHa Camo ¢ NOA0BEH MHUaK, NPeOCTaBeH OT OPUTUHANHMA
npou3BoAuTeN. 3alMTHUTE 0BYBKM Ca NPOEKTUPaHM Aa pHcKa OT Hap: Ha HoCewwwA Mo Bpeme Ha Teca fnace 8 GesonacHa paboTHa cpesa 1 He HaMb/HO npu
KOHTPO/IHWTE rpaHuum Ha EN 1SO 20345:2022 + A1:2024. O6yBKuTe 3alLMTaBaT NPbCTUTE Ha HOCEHETO OT PUCK OT HapaHABaHe BCeACTBUE Ha NajalLyv NPeaMETU U CMaYKBaHe NPY HOCEHE B UHAYCTPUANHM U TbPrOBCKM CPeau, KbAeTo MOraT Aa Bb3HUKHaT noreHuManHm oonacHocTu,
C CnefiHaTa 3almTa, KakTo U, Korato e Ao 3awumTa. oT yaapm e 200 gxayna. KomnpecuoHHara 3aiwmra e 15 000 Newton. AHTUMPUM/TB3BAHE (EN 1SO 20344:2021+A1:2024, EN 1SO 20345:2022+A1:2024, EN 1SO 20347:2022+A1:2024) B
3aBMCMMOCT OT M3BPaHHTE YC/I0BUA Ha TecTa, 0BYBKUTE, TECTBaHM CIOPE/, EBPONENCKMTE CTaHaapTH Ha EN, ce MapkupaT ¢ kogose. Tesu Ko0Be NOKa3BaT, ye 06yBKUTE OTFOBAPAT Ha 33/1a/IeHUTE U3MCKBAHMA NPY TECTBAHE, KAKTO CIe/IBA: TECTBAHMN CbBMECTVMM BbPXY KEPaMUUHM
NNI0YKM, CMa3aHu C Pa3TBOp Ha HaTpues naypun cyndar (NaLS) = 0cHOBHO U3ncKBaHe. SR = TECTBAHO CbOTBETCTBME Ha KEPAMUUHM N/IOYKM, CMa3aHM ¢ rnuepon. $=0ByBKuTe He Ca 61V TECTBAHM 33 YCTOMUMBOCT Ha MUTb3raHe, Thil KATo Ca NpeaHa3sHaueH! 3a KOHKPeTHN uenu. Toit
KaTo TeCToBUTE NOBBLPXHOCTM HE Ca HAMB/IHO NPe/CTaBUTE/IHM 33 BCUUKW BAAOBE NO/I0BE, MOTaT /1a Ce OBMUCAT AOMb/HUATE/HY TECTOBE, 33 Aa Ce onpeae/M 0ByBKaTa C Hali-406pa CTereH Ha CLEN/IEHMe 3a KOHKPETHA cpeja. BbB BCUUKM CUTyaLui, CBbP3aHM C NPUMJTb3BaHe,
camata NOBBLPXHOCT Ha Mo/a U APYr GaKTopM (OCBEH OBYBKMTE) MAT 3HAUMTE/NIHO BAMAHME BbPXY NPE/ACTABAHETO Ha 0ByBKMTE. 3aTOBA Lije Gb/e HEBL3MOXKHO 0BYBKMTE Aa 6b/AT NPOTUBONTB3TALLY NPY BCUUKI YC/IOBUA, KOUTO MOFaT Aa Ce C/Iy4aT no Bpeme Ha ynotpe6a. EN 1SO

20347:2022+A1:2024: CneumduKaumm 3a pabotHu o6yeku. Tean 06yBKM ce pa3nnuaBar oT npeanasHuTe 06yBKM MO TOBA, Ye HAMAT Kanayku Ha KouTo Aa ortyaapu u

MAPKMPOBKA: Bcsika r obyska e : ) KbM €BPONeNCKIA CTaHAAPT: UAEHTUOMKALMOHEH 3HaK Ha NpousBoauTens, CTaHAapT, CbOTBETCTBALL, Ha NPOAYKTa, CUMBOA(M), NOAXOAALLM 3a NpeoCTaBeHaTa 3aWyTa, [lata Ha NPOU3BOACTBO (MeceLy/roAmHa),
PedepeHuun Ha NpozyKTa — Pasmep. KaTo ce B3eme Npe/iBu/ CTENEHTa Ha 3aLuTa, 06YBKUTE OTFOBAPAT HE CAMO Ha OCHOBHMTE M3UCKBAHWA, HO U Ha C/IEAHUTE AOMb/HMUTE/HA XapaKTEPUCTUKA:

Bewuky matepuann (Knac | wam Il): EN ISO 20345:2022+A1:2024: SB: OCHOBHI M3UCKBaHMA, p NalS cbnpo Ha / EN SO 20347:2022+A1:2024: OB: OCHOBHY U3UCKBaHWA, p: NalS cx Ha
npunib3saHe.

06yBKY, M3PaBOTEHM OT KOXa 1 APYTY MATEPUANH, € UIKIOYEHME Ha M3LANO [yMeHU AM MZLANO NOAMMEPHM 0ByBKM: EN ISO 20345:2022+A1:2024: $1: OCHOBHM USNCKBAHIA NIOC 3aTBOPEHa 30Ha Ha NeTaTa, aHTUCTATUHY CBOVCTBA 1 eHEPIUIHO NOFTbLLALLA CNOCOBHOCT Ha
netara.S2: Kato S1 nntoc ycToluMBOCT Ha NPOHUKBaHe 1 abcopbuma Ha Boaa oT NpbTa.S3: (P-T1n mMeTanHa BAOXKa) uau S3L (HemeTanHa BNOXKKa TN PL) uau S3S (HemeTtanHa BNoOXKa TN PS): As S2 n/loC yCTOMYMBOCT Ha nepdopaLyma Cnopes Tuna u crerHara nogmetka. / EN 1SO
20347:2022+A1:2024 : O1: OCHOBHM U3MCKBaHWA NKOC 3aTBOPEHA 30HA HA NETaTa, aHTUCTAaTU4YHK CBOMCTBA 1 eHeproabcopbupalla cnocobHOCT Ha netata.02: Kato O1 n/oc yCTOMYMBOCT Ha NPOHMKBaHe M abcopbums Ha BoAa oT NpbTa.03: (MetanHa BAOXKa ot P-un) uam O3L
(HemeTanHa BnoXKa TN PL) nan O3S (HemeTanHa BnOKKa TMN PS): Kato 02 nAtoc ycToMumBoCT Ha 1A CNOpeA, TUNa U o noamertka.

V34710 NOAMMEpHM (T.€. M3LANO OPMOBAHH), BKAIOUUTENHO M3LAND ryMeHH (T.e. HAMLAHO ByNKaHM3MpPaHH) oBysku: EN ISO 20345:2022-+A1:2024: $4: OCHOBHM M3MCKBAHWA NIOC 3aTBOPEHA 30Ha Ha NeTaTa, AHTUCTATMUHM CBOVCTBA M EHEPrONOFTbLIALA CNOCOBHOCT Ha
netara.S5: (MetanHa BnoxKa ot TN P) uam S5L (HemetanHa BoxKa T1n PL) nam S5S (HemeTanHa Bnoxka Tvn PS): Kato S4 natoc ycToimnBocT Ha 1A cnopeg, Tuna u / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: O4: OCHOBHM W3UCKBAHMA N/IKOC 3aTBOPEHa
NNI0LY Ha NeTaTa, aHTUCTaTUYHM CBOMCTBA M @HEPTUITHO NOTTLLIAWA CIOCOBHOCT Ha neTata.05: (P-Tun MeTanHa BNoKKa) m O5L (HemeTanHa BnoxKa Tvn PL) uan O5S (HemeTanHa BIOYKa T!N PS): Kato O4 n/loc yCToiumMBOCT Ha cnopes Tvna u

06yBKY, M3PaBOTEHM OT KOXA U APYIY MaTEPHanM, 6e3 UILANO TMEHN UM M3LANO NoAMMEpHN o6ysku: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: S6: As S2 NAIIOC BOAOYCTORYMBOCT Ha LAnaTa 0ByBKa.S7: (P-THN MeTanHa BNOXKa) Wan STL (HemeTanHa BoMKa Tvn PL) wan S7S (HemeTanHa
B10XKa TN PS): As 3 NIloC BOAOYCTOMUMBOCT Ha LAnaTa obyska. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 06: Kato 02 nnioc BOAOYCTOMIMBOCT Ha Lianata 0ByBKa.07: (MeTanHa BoxKa ot Tun P) unn O7L (HemeTanHa BAoM«Ka Tvn PL) uan O7S (HemeTanHa snoxka Tan PS): Kato O3 nntoc
BO/OYCTOM4MBOCT Ha LiANaTa 06yBKa.

CUMBOJIN HA CNELIMA/IHU CMELIUOUKALIUMK: P: YcToitumBoCT Ha Nepdopauma: YCTOMYMBOCT Ha nepdopauya Ha NnoameTKata MeTanHa BNOXKKa, nepd)opaumoHeH BPbX C AMameTbp 4.5 Mm / PL : YCTOMUMBOCT Ha nepdopaums: YCTOMYMBOCT Ha nepdopauus Ha nogmeTKara.
; BIOXKA, BPbX C AMameTbp 4.5 Mm / PS: YcToiumsocT Ha 11A: YCTOMYMBOCT Ha KbMT B/IOXKKA, NephOpaLMOHeH HaKpaiHUK ¢ AnameTbp 3.0 Mm / C: ENeKTpruyecko CBOMCTBO: YacTUYHO NpoBOAUMM OBYBKM
(MmaKc.100kQ) / A: ENeKTpUUYecKo CBOMCTBO: AHTUCTAaTUYHO CbNPOTUBAEHME Ha 06yBKM Bapupa ot 100kQ ao 1000MQ)/ HI: Tonnousonmpaia noamertka / Cl: CryaeHa / E: EHepruiiHa abc T Ha netara (20 Axkayna) / WR: BogoycToimMBOCT Ha uanara obyska /
M: MertarapsanHa 3awmra / AN: 3awmra Ha (r / CR: Conp npw pasaHe / SC: YcToiMumBoOCT Ha abpasus Ha Kanaykata 3a HazpacksaHe / Sr: YCTOMYMBOCT Ha nutb3raHe (BbpXy naouKa ¢ ruuepuH) / WPA*: MpbT: YCTOMUMBOCT Ha MPOHUKBaHE 1
abcopbuma Ha Boga / HRO MoameTka: TONOYCTOMUMBOCT (AMpeKTeH KOHTaKT) / FO: BbHILHA NoaMeTKa: YCTOMYMBOCT Ha BbreBoAopoan / LG: MoameTka: Cuctema 3a 3axsat 3a CTb6a.

*WPA, S2, 02, S3, 03, S3L, 03, S35, 03S, 03S) cBoitcTBaTa Ha BOAOYCTOM4MBOCT M YCTOMYMBOCT Ha abcopbLMA BaXaT camo 3a ropHuTe p W He XU, Ha uanata obysKa.

KNACUOUKALIMA HA BE3OMACHU U PABOTHWU OBYBKU: Knac I: O6yBKM OT KOXXa 1 ipYrv Matepuani, C U3K/II04eHHe Ha U3LANO0 NYMEHU WK U3LAN0 noammepHu obysku / Knac II: Msuano r 06yBKH (| HambAHO HK 06yBKM), usuano
rymeHu obyBKu Hamb/HO By paHm). 0byBKu: K HK'" 06YBKM MM XMBPUAHM "MOHTUPaHU" 06yBku. TPAHULIA Ha 3ALLIUTATA: /luncata Ha CUMBOAM BBPXY NP 06yBKM, 0BACHeHa B npeauLHaTa Tabauua,
03HauaBa, Ye M3GPOEHMTE PUCKOBE He Ca 0BXBaHaTK OT Tasy cTaTiA. CBOICTBATA Ha BUAVMOCT NPE3 AieHs 1 HOLTa (/lyOPECLIEHTHM 1 PETPOOTPa3ABaLLy) He ce 3anBABaT. O6yBKaTa He TpAGBa A ce MOAMGUUMPA.

TPAHCMOPT U CbXPAHEHWE: BuHaru TpaHc iTe n ct 1Te 06yBKMTE, KaKTO Ca JOCTaBEHM OT NPOU3BOAUTENA. [PbKTe M B NPOBETPEHA, CyXa, YMCTa, HECONEHa CPe/a, Ha ymepeHa TemnepaTypa (mexay 15°C u 25°C), aaney ot ceeTmHa (UV) v npax. AKo ycnosusta
3a CbXpaHeHMe Ca HenoaXOAALLM, Ka4eCTBOTO Ha MaTepMa/ITe MOXKE 3HaUNTE/HO A Ce BOLIM.

CbXpaHeHMeTO B TOM/A W BIaHA CPE/A YCKOPABA NPEKAEBPEMEHHOTO CTapeeHe Ha I P ( Ha Ako HAMaA ycnosus, Ha CbXP: Ha 0ByBKM C He TpAbea Aa 8
Meceua.

YMNOTPEBA M MOAPbIKKA: Tesu obyBKkM MoraT a 3anasaT 3aliuTHUTE C1 CBOWCTBA CamMo aKo ca nepdeKTHO NpunenHanu n aobpe noaabpxanu. Mpeau Bcaka ynotpeba HanpaseTe BU3yaneH nNpernes, 3a ja ce yBepuTe, Ye ca B NepdeKTHO CbCToAHMe, U T1 npobBaiite. AKo He ca
B NEPPEKTHO CBCTOAHME U MOKA3BAT NOBPEAM KAaTo PasKbCBAHUA, > U3HOCBAHE Ha CUyNBaHMA MM CIeAM OT MPBCOTUA, 3aMeHeTe M. 3a NpaBuiHa ynoTpeba Ha 0ByBKMTe ce npenopbysa: pete Haii-o, Mozien criopes cneuupuiHnuTe
M3MCKBAHUA Ha BU MACTO 1 CbO yenosus, npc [anm o6yBKMTe Ca B 0GP0 CbCTOAHME NPE/Y BCAKA yroTpe6a, NOUMCTBANTE M1 PeAOBHO C YETKM, Kbpni 1 Ap. epUOANUHO NOAMPail KOKeHATa FopHa YacT C NOAXOAALL NPOAYKT, 6a3npaH Ha rpec, BOCHK,
CUAMKOH 1 ip. HUKOra He M3Nn0oN3BaiiTe arpecBHM NPO/YKTM KaTo GEH3MH, KUCEMHN MK He ocrassiite NOCTOAHHO Ha CTbHYEBA CBET/IMHA. He cylweTe 0ByBKMTe 61130 MM B NPEKTEH KOHTAKT C M3TOUHMK Ha TOMAMHA (NeYKM, paanaTopm u
Ap.). MeToauTe Ha cro6ABaHe 1 U3N0N3BaHMTE CYPOBUHM HE Ca M3BECTHM KaTo BPE/IHM 3a NOTpeBuTens. Bbnpekn ToBa, 0coBeHO NMpM ropeLiLo 1 BAIaXHO Bpeme, ynoTpebaTa MM MOKe /1a 10Be/1e 10 U3NOTABAHE U, NPU HAKOW YYBCTBUTE/IHM XOPa, A0 aNepriniHm peakumu. B tosn
cnyyait 6aBHO cnpere uar 0 Ha ¥ Ce CBbPIKETE C BaLMA /1eKap.

MNPOABMKUTE/THOCT: MpoAbAKUTENHOCTTA Ha JKUBOTA 3aBUCH OT MHOTO GaKTOPK (KOMMNOHEHTH Ha 06yBKUTe, YecToTa Ha ynoTpeba, paboTHa cpeaa, paTypa, BNAMHOCT, 1, MO, W Ap.) 1 3aTOBa He MOXe Aa 6bae npeumsHo AeduHrpaHa. Mpu
HOPManH1 ycnosvm Ha ynoTpeba 1 CbxpaHeHue ce Npenopb4Ba TO3M NPOAYKT Aa Gb/ie U3N0N3BaH B PAMKWUTE Ha 5 FOAMHY OT JaTata Ha NPOM3BOACTBO. TO3M CPOK Ha FOAHOCT BaXM 3a HOBM oﬁyem NPy yCAOBMe Ye ce CrasBaT yC/IoBUATa, NOCOYEHM B pasaena "TpaHcnopt u
CbxpaHeHue".

YACTUYHO NPOBOANMM OBYBKM: YacTuiHo nposogumuTe 06yBKM TpabBea aa ce TaMm, KbEeTO € Hi 0 Ala Ce HAMA/IM HAaTPYMNBAHETO Ha eNeKTPOCTAaTUYHM 3apAAM Bb3MOXHO Haii-6bp30, Hanpumep npu paboTa ¢ eKCNNo3uBK. AKO PUCKBT OT eN1eKTPUYECKM yaap
WM aKTUBEH KOMNOHEHT (AC nm DC) He € HaMb/HO eNNMUHMPaH, He TPpABBA A Ce U3N0N13BaT OBYBKM, KOUTO Ca YaCTUHO prveckn 3apacer ue Te3n 06yBKM Ca YaCTUYHO NPOBOAMMY, € ONpesieieHa CTOHOCT oT 100kQ) KaTo ropHa rpaHMua Ha
CbMPOTUB/IEHMETO Ha NPO/IYKTa, KOraTo e HoB. [0 Bpeme Ha eKCM/I0aTaLyA eNeKTPUIECKOTO CIPOTUB/EHME Ha 0BYBKUTE OT NPOBOAVIMM MaTepPUaM MOMKE /13 Gb/e 3HAUMTENHO MPOMEHEHO YPe3 OrbBaHe 1 3aMbpCABaHE. 3aToBa @ HEOBXOAMMO Aa Ce rapaHTUPa, Ye NPOAYKTLT e
CnocoBeH a U3Mb/HABA 33/1a4aTa C1 A1 PasceiiBa eNleKTPOCTATMYHI 3apAAV NPes Le/MA C1 K1BOT. KoraTo e H e npenop 0 HOCELLMAT /13 Op! pa TecT Ha MACTO 1 1a NPOBEPABA e/IEKTPUYECKOTO CHNIPOTUB/IEHME Ha PEOBHN UHTepBa/K. To3u TecT, 3aeaHO
¢ n36poeHuTe No-A0Ny TeCToBe, TPAGBA /13 Gb/E YACT OT PYTUHHUTE NPOBEPKM Ha NPOrpamara 3a npeso Ha TpyaoBN . Ako ce NPy YCI0BIA, NPM KOUTO MO/IMETKATA @ 3aMbpCeHa C BELLIECTBA, KOWTO MOTAT A3 YBE/IYaT eNleKTPUIECKOTO
CbNPOTUB/IEHME, HOCEWMAT BUHATW TPAGBa Aa PUUECKUTE CBOICTBA Ha npeav 1a B7e3e B onacHa 3oHa. Mpenopbysa ce 1a ce M3MON3BAT YOPAMNHM, KOUTO PAsCeiiBaT eN1eKTPUYECTBO. B 30HM, KBETO C& HOCAT YaCTUYHO N 06yBKM, CbNPOT! o
Ha 3emATa He TPAGBa 1a 06E3CMMC/A 3aLWMTaTa, OcMrypeHa ot obyekuTe. Mpu ynoTpe6a He TpAGBa /Aa ce NOCTABA M30/MPALL €NEMEHT ME/y CTe/KaTa Ha 06yBKaTa 1 Kpaka Ha Hocelma. AKO Me/ly CTE/IKaTa 1 Kpaka ce NocTaBi BOXKKA (T.e. CTe/Ka, opanu), TpAGea aa ce
NPOBEPAT eNEKTPUUECKITE CBOMCTBA HA KOMBUHALWMATA 0BYBKa/BIOKKA.

AHTUCTATUYHM OBYBKMN: AHTncTaTH4HK 0BYBKM TpAGBa Aa ce ako e 0 aa ce ©N1eKTPOCTaTUYHOTO HaTpynBaHe Ype3 pasceiiBaHe Ha eNeKTPOCTAaTUYHI 3apAAW, KaTo MO TO3M HauYMH ce M36ArBa PUCKBLT OT 3ananBaHe Ha UCKPa, Hanpumep Ha
3aNannUMK BeWLECTBA U U3NAPEHNS, N aKO PUCKBT OT puvecky yaap ot oc Hanp He MOXe 1a Gb/ie HaMb/IHO eNMMUHMPAH Ha PaBOTHOTO MACTO. AHTUCTATUYHNUTE OBYBKY Cb3/1aBaT CbNPOTUB/IGHNE MENK/Y CTBIA/IOTO U 3EMAT, HO MOXE A3 He
OCHIYPAT Mb/HA 3aLLMTa. AHTUCTaTAYHMTE 0BYBKM He Ca NOAXOAALM 33 PaboTa NPY e/IEKTPUYECKM MHCTANALMN NOA AeiiCTBHUE. ENEKTPUYECKOTO CHNIPOTMBAEHINE Ha aHTUCTATUUYHUTE OBYBKI MOXE 3HAUMTE/IHO /13 Ce NPOMEHY YPe3 OrbBaHE, 3aMbPCABAHE WM BAara. Tesn 0ByBKu
MOXe /1 He M3Mb/IHABAT NPE/IHA3HAYEHMETO T, aKO C& HOCAT NPY BNaXKHM yC/1oBUA. OBYBKMTe OT KAac | moraT a abcopbupart Bnara 1 /1a CTaHaT NPOBOAMMM, aKO Ce HOCAT NP BAIaXHM 1 B1aKHN yc1oBuA. OBysKuTe OT Knac Il ca yCTOIUMBM Ha BXHM U BNAKHM yYCIOBUA 1 TpAGBA

/13 ce M3N0/13BaT, aKO ChLIECTBYBA PUCK OT M3NaraHe. AKO 0BYBKMTe Ce HOCAT NPU YCII0BUA, NPU KOUTO NOAMETKATa Ce 3aMbCABA, HOCelTe BUHarM TpAGBa aa aHTUC cBoiicTBa Ha npeav /13 B/1A3aT B ONacHa 30Ha. Korato ce U3no/i3sat aHTUCTaTYHM
06YBKM, CLNPOTUBNIEHMETO Ha HACTM/IKATA TPAGBA /13 € TAKOBA, Ye /1 He 0BE3CMMC/IA 3aMTaTa, KOATO UM NPe/oCTaBAT. MpenopbyBa ce M3MNO3BAHETO Ha aHTUCTATUYEH Yopar. 3aToBa @ HEOBXOAMMO /1a Ce rapaHTUPa, Ye KOMBMHALWATa OT 0BYBKHUTE, KOUTO HOCAT HOCELLMTe, 1
TAXHaTa Cpe/a, e CNocobHa /1a M3Mb/HABA Npe/iHa3HaueHaTa GyHKLMA 3a pasceliBaHe Ha eNeKTPOCTATMYHM 3apAAV 1 1a OCUTYPABA U3BECTHA 3ALLWTa NPE3 LieIA CY KUBOT. 3aTOBa Ce NpernopbyBa i opraHusupa Tect 3a PUYECKO Ct 3
KOWTO Ce M3BbPLUBA Ha PEAIOBHM W YecTH MHTepBann. YCTOMYMBOCT HA MEPOOPALIVA: B Taau obysKa ce M3N0N138a HEMeTa/Ha BNIOMKA C YCTOMUMBOCT Ha nepdopaLus.

YCTORUMBOCTTa Ha NephopaLyA Ha Tesu 06yBKY e U3MepeHa B 1aBopaTopuATa C NOMOLLTA Ha CTaHAAPTUIMPAHU NMPOHM 1 CAK. MIMPOHM C NO-MATBK ANAMETBP 1 NO-BUCOKM CTaTUNHI MM y pucka ot B TakuBa ciyyam TpaGBsa aa

ce OBMMCAT AOMBAHUTEIHM NPEBAHTUBHU MePKM. B MOMEHTa ca Ha/MUHM TPU FreHePUUHM TUNa NOANOXKKM, YCTONuMBH Ha Nepdopauua. Tosa ca BUAOBE MeTa/u v TakMBa OT HEMETa/IHU MaTepuaM, KOUTO ce M3GMPaT Bb3 OCHOBA Ha OLEHKa Ha PUCKa, CBbP3aH C paBoTHOTO MACTO.
BCUUKM BUZ0BE OCUTYPABAT 3alLMTa CPeLLy PUCK OT NPOBMBaHE, HO BCEKM MM Pas/MiHM AOMBAHUTENHM NPEAUMCTBA MM HEAOCTATbLY, BKAIOYMTENHO creaHuTe: MeTan (Hanpumep S1P, S3): Mo-maniko ce BauAe oT dopmaTa Ha OCTpUA NpeAMeT/onacHocT (T.e. AMameTbp,
reomeTpus, 0CTPOTa), HO NOPaAY 0BYBHHUTE TEXHUKM MOXe /13 He NOKPUBA LiA/IaTa AI0/IHA HaCT Ha CTbNanoTo.

Hemetannm (PS nam PL nnm Kateropua Hanp. S1PS, S3L): Moxe Aa ca no-neku, No-rbBKaBM v a OCUrypABaT NO-roNAMa NJIOLL Ha NOKPUTUE, HO YCTORYMBOCTTa Ha NepdopaLma MOXe /4a Bapupa NoBeye B 3aBUCMMOCT OT GpopmaTa Ha OCTPUA NPeAMeT/ONacHoCT (T.e. AMameTbp,
reomeTpus, ocTpoTa). HanuuHm ca ABa Tvna no oTHOWeHMe Ha NpeAoCTaBAHaTa 3awmTa. Tun PS MoXe Aia NPe/NIoXM NO-NOAXOAALLA 3aLLMTa Cpelily 06EKTM C NO-Ma/TbK AMaMeTbp B CpaBHeHwe ¢ Tvn PL.

[ANCUNATUBHW OBYBKM

S
0O6yskuTe ¢ ESD mapkuposka ~ ESD /' oTroBapAT Ha M3UCKBaHWATA Ha CTaHJapTa
EN 61340-5-1:2016 (oueHeH cnopeg Tectous metog, EN 61340-4 3:2018) oTHOCHO cneupduuHm ESD 3alLMTHU e1eMeHTU Ha eNeKTPOHHW KOMMOHEHTH (06XBaT 3a NPOM3BOACTBO W U3NO/3BaHE Ha 1EKTPOHHM YCTPOICTBA).
0O6yBKuTe He moraT Aa 6bAaT MOANUbULMPaHK, C U3KAKOYEHUe Ha O cnopeg, Mpi A Ha craHpapTa.
[exnapaupaTa 3a CbOTBETCTBUE € AOCTbIHA Ha yeBCaliTa: BUKTe **.

MANUAL DE UTILIZADOR PARA

CALGCADO DE SEGURANCA E CALCADO DE TRABALHO
Estes sapatos de seguranga/trabalho foram submetidos a um exame de tipo da UE de acordo com as normas europeias de seguranga pelo *centro técnico especializado. Estdo certificados para cumprir as normas EN 1SO 20345:2022+A1:2024 e EN 1SO 20347:2022+A1:2024. A
marcago CE nestes sapatos significa que cumprem os requisitos essenciais de salide e seguranca do Regulamento (UE) 2016/425 sobre equipamentos de protegdo individual. IDENTIFICAGAO DO FABRICANTE: WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE MICHEL GIRER 01390
MIONNAY, FRANCE
NORMAS: EN 1SO 20344:2022+A1:2024: 1SO 20345 definicio de requisitos gerais e ISO 20344 definicio de métodos de teste para calgado de seguranga, calgado de protegéio e calgado de trabalho. Esta norma sé pode ser usada em conjunto com a EN IS0 20345:2022+A1:2024 e a
EN ISO 20347:2022+A1:2024, que especificam os requisitos de calgado de acordo com niveis de risco especificos. EN ISO 2+A1:2024: i Oes de calcado de seguranga. Esta norma define, com referéncia a EN ISO 20344:2021+A1:2024, os requisitos basicos e
adicionais (opcionais) para cal¢ado de seguranga. MEIAS — Os sapatos vém com uma meia interior removivel, instalada durante os testes. A meia interior deve permanecer no lugar enquanto os sapatos estiverem em uso. Deve ser substituida apenas por uma mancha comparavel
fornecida pelo fabricante original. O calgado de seguranca foi concebido para minimizar o risco de lesdo ao utilizador durante o uso. Sdo concebidos para serem usados num ambiente de trabalho seguro e ndo previnem completamente lesGes em caso de acidente que exceda os
limites de controlo da EN 1SO 20345:2022 + A1:2024. O calgado protege os dedos dos pés do utilizador contra risco de lesdes devido a queda de objetos e esmagamento quando usado em ambientes industriais e comerciais, onde podem ocorrer perigos potenciais com a protegdo
seguinte, bem como, quando apropriado, protegdo adicional. A protegdo contra impactos é de 200 Joules. A protegdo contra compressdo é de 15.000 Newtons. ANTIDERRAPANTE (EN 1SO 20344:2021+A1:2024, EN 1SO 20345:2022+A1:2024, EN ISO 20347:2022+A1:2024)
Dependendo das condigSes de teste escolhidas, o calgado testado segundo as normas europeias EN é marcado com codigos. Estes codigos indicam que o calgado cumpre os requisitos especificados quando testado da seguinte forma: testado em conformidade em azulejos
ceramicos lubrificados com solugo de sulfato de lauril de sédio (NaLS) = requisito basico. SR = testado em conformidade em azulejos ceramicos lubrificados com glicerol. =0 calgado n3o foi testado quanto a resisténcia ao escorregamento, pois destina-se a propdsitos especificos.
Como as superficies de teste ndo representam totalmente todos os tipos de pavimento, podem ser realizados testes adicionais para identificar o sapato com a melhor taxa de aderéncia para um determinado ambiente. Em todas as situagdes que envolvam deslizamento, a propria
superficie do chdo e outros fatores (para além do calcado) terdo um impacto significativo no desempenho do calgado. Por isso, serd impossivel tornar o calgado antiderrapante em todas as condigdes que possam ser encontradas durante o uso. EN ISO 20347:2022+A1:2024:
Especificacdes para calcado de trabalho. Estes sapatos diferem dos calcados de seguranca porque nao tém dedos para proteger contra impactos e esmagamentos.
MARCAGAO: Cada calgado de seguranga estd marcado: Referéncia & norma europeia: Marca de identificagdo do fabricante, Norma correspondente ao produto, Simbolo(s) apropriado(s) & protecéo fornecida, Data de fabrico (més/ano), Referéncia do produto - Tamanho.
Considerando o grau de protegdo, os ténis cumprem ndo s6 os requisitos basicos, mas também as seguintes caracteristicas adicionais:
Todos os materiais (Classe | ou ll): EN ISO 20345:2022+A1:2024: SB: Requisitos basicos incluindo ceramica/NaLS resisténcia ao escorregamento. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: OB: Requisitos basicos incluindo ceramica/NaLS resisténcia ao deslizamento.
Calgado feito de couro e outros materiais, excluindo calgado totalmente em borracha ou totalmente polimérico: EN ISO 20345:2022+A1:2024: S1: Requisitos bésicos mais area fechada do calcanhar, propriedades antistaticas e capacidade de absorgéo de energia do calcanhar.
$2: Como S1 mais resisténcia a penetracdo e absorcao de d4gua da haste. $3: (inserto metdlico tipo P) ou S3L (inserto ndo metalico tipo PL) ou S3S (inserto ndo metalico tipo PS): Como S2 mais resisténcia a perfuragdo de acordo com o tipo e sola com cleas. / EN ISO 20347:2022+A1:2024
: O1: Requisitos basicos mais drea fechada do calcanhar, propriedades antistaticas e capacidade de absorgdo de energia do calcanhar. 02: Como O1 mais resisténcia a penetragdo e absorgdo de dgua da haste. 03: (inserto metdlico tipo P) ou O3L (inserto ndo metilico tipo PL) ou
03S (inserto ndo metalico tipo PS): Como 02 mais resisténcia a perfuragdo conforme o tipo e sola com cles.
Calcado érico (ou seja, ) incluindo calgad em borracha (ou seja, totalmente vulcanizado): EN ISO 20345:2022+A1:2024: S4: Requisitos basicos mais drea fechada do calcanhar, propriedades antistaticas e capacidade de absorcio
de energia do calcanhar. S5: (inserto metélico tipo P) ou S5L (inserto ndo metélico tipo PL) ou S5S (inserto ndo metalico tipo PS): Como S4 mais resisténcia a perfuragdo conforme o tipo e sola com cleats. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: O4: Requisitos basicos mais drea fechada do
calcanhar, propriedades antistaticas e capacidade de absorgdo de energia do calcanhar. O5: (inserto metalico tipo P) ou O5L (inserto ndo metalico tipo PL) ou O5S (inserto ndo metilico tipo PS): Como 04 mais resisténcia a perfuragdo conforme o tipo e sola com cles.
Calgado feito de couro e outros i indo calgado em borracha ou totalmente polimérico: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: $6: AS S2 mais resisténcia 2 dgua de todo o ténis. $7: (inserto metalico tipo P) ou S7L (inserto ndo metalico tipo PL) ou S7S (inserto nio
metalico tipo PS): Como $3 mais resisténcia a 4gua de todo o ténis. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 06: Como 02 mais resisténcia a agua de todo o ténis. O7: (inserto metalico tipo P) ou O7L (inserto nio metalico tipo PL) ou O7S (inserto ndo metalico tipo PS): Como O3 mais
resisténcia a d4gua de todo o ténis.
SIMBOLOS DE ESPECIFICAGOES ESPECIAIS: P: Resisténcia a perfuragdo: Resisténcia a perfuragdo da sola Inserto metalico, ponta de perfuragio de 4,5 mm de didmetro / PL : Resisténcia a perfuragdo: Resisténcia a perfuragio da sola. Inserto ndo metélico, ponta de perfuragdo de
4,5 mm de didmetro / PS: Resisténcia a perfuracdo: Resisténcia da sola a perfuragdo. Inserto ndo metalico, ponta de perfuragdo de 3,0 mm de didmetro / C: Propriedade elétrica: Sapatos parcialmente condutores (maximo 100 kQ) / A: Propriedade elétrica: Resisténcia estdtica do
calgado varia de 100 kQ a 1000 MQ) / HI: Sola isolante térmica / Cl: Sola isolante a frio / E: Capacidade de absorcdo de energia do calcanhar (20 Joules) / WR: Resisténcia a 4gua de todo o ténis / M: Protegdo metatarsiana / AN: Protegdo dos maléoli (tornozelos) / CR: Resisténcia
ao corte / SC: Resisténcia a abrasdo da tampa de arranhdo / Sr: Resisténcia ao deslizamento (num chdo de azulejos com glicerina) / WPA*: Vara: Resisténcia a penetragdo e absorgdo de dgua / Sola HRO : Resisténcia ao calor (contacto direto) / FO: Sola exterior: Resisténcia a
hidrocarbonetos / LG: Sola: Sistema de aderéncia para escada.
* WPA, S2, 02, $3, 03, S3L, O3L, S35, 03S) as propriedades de penetragdo e absorgdo de dgua aplicam-se apenas aos materiais da parte superior e ndo garantem a impermeabilizagdo de todo o ténis.
CLASSIFICACAO DE CALGADO DE SEGURANGA E DE TRABALHO: Classe I: Calgado feito de couro e outros materiais, exceto sapatos totalmente em borracha ou totalmente em polimero / Classe II: Calgado totalmente em polimero (por exemplo, calgado totalmente moldado),
incluindo calgado totalmente em borracha (por exemplo, totalmente vulcanizado). Sapatos hibridos: Sapatos hibridos "moldados” ou sapatos hibridos "montados". LIMITE DE PROTEGAO: A auséncia dos simbolos de marcago no calgado de seguranga, explicada na tabela anterior,
significa que os riscos listados ndo estdo cobertos por este artigo. As propriedades de visibilidade diurna e noturna (fluorescentes e retrorefletivas) ndo sdo reivindicadas. O sapato ndo deve ser modificado.
TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO: Transporte e armazene sempre os sapatos conforme fornecidos pelo fabricante. Mantenha-os num ambiente ventilado, seco, limpo e ndo salino, a uma temperatura moderada (entre 15°C e 25°C), longe da luz (UV) e do p6. Se as condi¢des de
armazenamento forem inadequadas, a qualidade dos materiais pode ser significativamente prejudicada.
0 armazenamento num ambiente quente e himido acelera o envelhecimento prematuro das solas de poliuretano (fenémeno de hidrélise). Se ndo houver condigdes climati I iveis, o periodo de ar 1to dos sapatos com sola de poliuretano ndo deve exceder 8
meses.
USO E MANUTENGAO: Estes ténis s mantém as suas propriedades protetoras se forem perfeitamente ajustados e bem mantidos. Antes de cada utilizagéo, faga uma inspeg3o visual para garantir que estio em perfeitas condigdes e experimente-os. Se ndo estiverem em perfeitas
condigBes e apresentarem danos como rasgos, desgaste excessivo da sola, fraturas ou marcas de sujidade, substitua-as. Para uma utilizagdo adequada dos sapatos, recomenda-se: Selecionar o modelo mais adequado para as necessidades especificas do seu local de trabalho e




para as respetivas condi¢des ambientais/atmosféricas, verificar se os sapatos estdo em bom estado antes de cada uso, limpé-los regularmente com escovas, panos, etc. Polir periodicamente a parte superior do couro com um produto adequado  base de gordura, cera, silicone,
etc. Nunca use produtos agressivos como gasolina, dcidos ou solventes. Ndo deixe os sapatos expostos permanentemente a luz solar. Ndo sequen os sapatos perto ou em contacto direto com uma fonte de calor (fogdes, radiadores, etc.). Os métodos de montagem e as matérias-
primas utilizadas ndo sdo conhecidos por serem prejudiciais ao utilizador. No entanto, especialmente em tempo quente e hiimido, o seu uso pode levar ao suor e, em algumas pessoas sensiveis, a reagdes alérgicas. Neste caso, pare il i de usar o equij e contacte
o seu médico.

VIDA UTIL: A duragéo depende de muitos fatores (componentes do calgado, frequéncia de uso, ambiente de trabalho, temperatura, humidade, materiais de contacto, manutengZo, etc.) e, por isso, ndo pode ser definida com precisdo. Em condig&es normais de uso e armazenamento,
recomenda-se que este produto seja utilizado no prazo de 5 anos apds a data de fabrico. Esta vida (til aplica-se a sapatos novos, desde que se respeitem as condi¢Ges especificadas na secgdo "Transporte e Armazenamento".

CALGADO PARCIALMENTE CONDUTIVO: Calgado parcialmente condutor deve ser usado quando for necessario para reduzir o acumular de cargas eletrostdticas o mais rapidamente possivel, por exemplo ao manusear explosivos. Se o risco de choque de um dispositivo elétrico ou
componente ativo (AC ou DC) ndo tiver sido completamente eliminado, sapatos parcialmente condutores de eletricidade ndo devem ser usados. Para garantir que estas sapatas sdo parcialmente condutivas, foi especificado um valor de 100kQ como limite superior da resisténcia
do produto quando novo. Durante o servigo, a resisténcia elétrica do calgado feito de material condutor pode ser significativamente alterada por flexdo e contaminagéo. Por isso, € necessario garantir que o produto é capaz de cumprir a sua tarefa de dissipar cargas eletrostaticas
ao longo da sua vida Util. Quando necessario, é aconselhavel que o utilizador realize um teste no local e verifique a resisténcia elétrica a intervalos regulares. Este teste, juntamente com os ensaios mencionados abaixo, deve fazer parte das verificagdes rotineiras do programa de
prevencao de acidentes de trabalho. Se o calgado for usado em condigGes onde o material da sola esta contaminado com substéncias que podem aumentar a resisténcia elétrica do cal¢ado, o utilizador deve sempre verificar as propriedades elétricas do calgado antes de entrar
numa zona perigosa. Recomenda-se usar meias dissipadoras de eletricidade. Em éreas onde se usa calgado parcialmente condutivo, a resisténcia do solo ndo deve anular a protegdo proporcionada pelo calgado. No uso, ndo deve ser inserido nenhum elemento isolante entre a
palmilha do sapato e o pé do utilizador. Se uma palmilha (ou seja, palmilha, meias) for colocada entre a palmilha e o pé as propriedades elétricas da combinagdo sapato/insert devem ser verificadas.

CALCADO ANTIESTATICO: Calgado antiestatico deve ser usado se for necessario minimizar o act atico dissi| cargas eletrostaticas, evitando assim o risco de ignigdo por faisca, por exemplo, de substancias inflamaveis e vapores, e se o risco de choque elétrico
dos equipamentos de tensdo elétrica ndo puder ser completamente eliminado do local de trabalho. O calgado antiestatico introduz resisténcia entre o pé e o chdo, mas pode ndo oferecer prote¢do completa. O calgado antiestatico ndo é adequado para trabalhos em instalagGes
elétricas elétricas. A resisténcia elétrica do calgado antiestatico pode ser significativamente alterada por flexdo, contaminagdo ou humidade. Este calgado pode ndo cumprir a sua fungdo pretendida se usado em condigdes humidas. O calgado de Classe | pode absorver humidade e
tornar-se condutor se usado em condigdes hiimidas e hiimidas. Calgado de Classe Il é resistente a condigdes himidas e huimidas e deve ser usado se existir risco de exposigdo. Se o calgado for usado em condigdes onde o material da sola fica contaminado, os utilizadores devem
sempre verificar as propriedades antistéticas do calgado antes de entrarem numa érea de risco. Quando se utiliza calgado antiestético, a resisténcia do pavimento deve ser tal que nio invalide a protegao proporcionada pelo calgado. Recomenda-se usar uma meia antistatica. £,
portanto, necessario garantir que a combinagdo do calgado que os seus utilizadores e do seu ambiente seja capaz de cumprir a funcdo projetada de dissipar cargas eletrostaticas e de proporcionar alguma protegao durante toda a sua vida til. Assim, recomenda-se que o utilizador
estabelega um teste interno de resisténcia elétrica, que é realizado em intervalos regulares e frequentes. RESISTENCIA A PERFURAGAO: Neste calgado, utiliza-se um inserto de resisténcia a perfuragdo ndo metlico.

Aresisténcia a perfuragdo deste calgado foi medida em laboratério usando pregos e forgas padronizados. Pregos de didmetro menor e cargas estaticas ou dinamicas mais elevadas aumentam o risco de perfuracdo. Nessas circunstancias, devem ser consideradas medidas preventivas
adicionais. Trés tipos genéricos de palmilhas resistentes a perfuragdes estdo atualmente disponiveis no calgado de EPI. Estes sdo tipos metalicos e aqueles provenientes de materiais ndo metalicos, que serdo escolhidos com base numa avaliagdo de risco relacionada com o trabalho.
Todos os tipos oferecem protego contra riscos de perfuragdo, mas cada um tem vantagens ou desvantagens adicionais diferentes, incluindo as seguintes: Metal (por exemplo, S1P, $3): E menos afetado pela forma do objeto/perigo afiado (ou seja, didmetro, geometria, afiagio),
mas devido as técnicas de fabrico de calgado pode nao cobrir toda a érea inferior do pé.

N&o metalico (PS ou PL ou categoria, por exemplo S1PS, S3L): Pode ser mais leve, mais flexivel e proporcionar maior drea de cobertura, mas a resisténcia a perfuragdo pode variar mais dependendo da forma do objeto afiado/perigo (ou seja, didmetro, geometria, afiagdo). Estdo
disponiveis dois tipos em termos de protegdo oferecida. O tipo PS pode oferecer uma protegdo mais adequada contra objetos de menor diametro do que o tipo PL.

CALCADO DISSIPATIVO

A

Sapatos com marcagdo ESD N ESD /' cumprem os requisitos da norma

EN 61340-5-1:2016 (avaliada de acordo com o método de teste EN 61340-4 3:2018) relativa a elementos de protecdo ESD especificos de componentes eletrnicos (dmbito para produgdo e utilizagdo de dispositivos eletronicos).
0O calgado ndo pode ser modificado, exceto para adaptagdes ortopédicas de acordo com o Anexo A da norma.

A declaragdo de conformidade estd disponivel no site: ver **.

m INSTRUKCJA OBSLUGI
OBUWIE OCHRONNE | ROBOCZE
Te buty ochronne/robocze przeszty egzaminy typu UE zgodnie z europejskimi normami bezpieczeristwa przeprowadzone przez *specjalistyczne centrum techniczne. S certyfikowane zgodnie z normami EN ISO 20345:2022+A1:2024 oraz EN 1SO 20347:2022+A1:2024. Oznaczenie
CE na tych butach oznacza, ze spetniajg one podstawowe wymogi BHP wynikajace z Rozporzadzenia (UE) 2016/425 dotyczacego srodkéw ochrony osobistej. IDENTYFIKACJA PRODUCENTA: WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE MICHEL GIRER 01390 MIONNAY, FRANCE
NORMY: EN IS0 20344:2022+A1:2024: definicja wymagar og8lnych wedhug ISO 20345 oraz definicja metod testowania obuwia ochronnego, ochronnego i roboczego wediug ISO 20344. Norma ta mote byc stosowana wylacznie w polaczeniu z EN ISO 20345:2022+A1:2024 oraz
EN S0 20347:2022+A1:2024, ktére okreslajg wymaganla dotyczace obuwia zgodnie z okreslonymi poziomami ryzyka. EN IS0 20345:2022+A1:2024: je obuwia bezpi Norma ta definiuje, w ieniu do EN 1SO 14+A1:2024, oraz
i SKARPETKI — Buty majg zdejmowana skarpete, ktora mozna zamontowac podczas testéw. Insock musi pozostac na miejscu podczas uzytkowania butéw. Powinien by¢ jedynie poréwny
insockiem dostarczonym przez oryginalnego producenta. Obuwie ochronne zostato zaprojektowane tak, aby minimalizowac ryzyko urazu uzytkownika podczas noszenia. Sg one zaprojektowane do stosowania w bezpiecznym srodowisku pracy i nie zapobiegajg calkowme
obrazeniom w przypadku wypadku przekraczajacego granice kontroli normy EN 1SO 20345:2022 + A1:2024. Obuwie chroni palce noszacego przed ryzykiem urazu spowodowanego spadajacymi przedmiotami i zgniatkiem podczas noszenia w $rodowiskach przemystowych i
komercyjnych, gdzie moga wystapi¢ potencjalne zagrozenia, wraz z nastepujaca ochrona, a takze, jesli to stosowne, dodatkowa ochrona. Ochrona przed uderzeniem wynosi 200 dzuli. Ochrona przed kompresja wynosi 15 000 niutonéw. ANTYPOSLIZGOWY (EN 1SO
20344:2021+A1:2024, EN ISO 20345:2022+A1:2024, EN I1SO 20347:2022+A1:2024) W zaleznosci od wybranych warunkéw testowych, obuwie testowane zgodnie z europejskimi normami w EN jest oznaczane kodami. Te kody wskazuja, ze obuwie spetnia okreslone wymagania
podczas testu w nastepujacy sposéb: testowany zgodnie z norma na ceramicznym ptytkach smarowanych roztworem laurylosiarczanu sodu (NaLS) = podstawowe wymagania. SR = testowane zgodne z wymaganiami na ceramicznym plytkach smarowanych glicerolem. @=Obuwie
nie byto testowane pod katem odpornosci na poslizg, poniewaz jest przeznaczone do konkretnych zastosowar. Poniewaz powierzchnie testowe nie sg w petni reprezentatywne dla wszystkich typéw podtdg, mozna rozwazyc¢ dodatkowe testy, aby zidentyfikowac buty o najlepszej

przyczepnosci w danym srodowisku. We wszystkich sytuacjach zwigzanych z poslizgiem powierzchnia podtogi oraz inne czynniki (poza obuwiem) maja istotny wptyw na wydajnos¢ obuwia. Dlatego nie bedzie mozliwe ienie, by obuwie byto przeci sl we wszystkich
warunkach podczas uzytkowania. EN ISO 20347:2022+A1:2024: Specyfikacje obuwia roboczego. Te buty réinia sie od obuwia ochronnego tym, ze nie maja nakladek na palce iace przed iami i i
OZNACZENIA: Kazda buta ochronna jest oznaczona: Odniesienie do europejskiej normy: Znak identyfikacyjny producenta, Norma iadajaca produktu, iednie do zapewnionej ochrony, Data produkji (miesiac/rok), Referencja produktu - Rozmiar. Biorac pod

uwage stopien ochrony, buty spetniajg nie tylko podstawowe wymagania, ale takze nastepujgce dodatkowe cechy:

Wszystide materialy (Klasa | ub l: EN ISO 20345:2022+A1:2024: SB: Podstawowe wymagama wiym odpornose na podlizg ceramiki/NaLS. / EN 150 20347:2022+A1:2024: OB: Podstawowe wymagania, wtym odpornost na posizg ceramiki/Nal.

Obuwie wykonane ze skéry iinnych iaté b go: EN IS0 20345:2022+A1:2024: $1: Podstawowe wymagania plus zamknieta powierzchnia pigty, wiasciwosci antystatyczne i zdolnosé piety do pochtaniania
energii. $2: Jako S1 plus odpornos$c na penetracje i wchtanianie wody przez pret. $3: (metalowa wktadka typu P) lub S3L (wkfadka niemetalowa typ PL) lub S3S (wktadka niemetalowa typu PS): Jako S2 plus odpornos¢ na perforacje w zaleznosci od typu i podeszwa z przyklejkami. /
EN 1SO 20347:2022+A1:2024 : O1: Podstawowe wymagania plus zamknigta powierzchnia pigty, wtasciwosci antystatyczne i zdolno$¢ piety do pochtaniania energn 02: Jako 01 plus odporno$¢ na penetracje i absorpcje wody przez pret. 03: (wktadka metalowa typu P) lub O3L

(wkiadka nlemetalowa typ PL) albo 03S (wkiadka niemetalowa typu PS): Jako O2 plus odporno$¢ na perforac]q w zaleznoscl od typu i pod yzpr
(czyli wtym icie gumowe (czyli i ENISO 20345:; 2022+A1 2024: S4: Podstawowe wymagania plus zamknigta powierzchnia pigty, wtasciwosci antystatyczne i zdolnos¢ piety do pochtaniania
energii. S5: (wkiadka metalowa typu P) lub S5L (wktadka niemetalowa typ PL) albo S5S (wktadka niemetalowa typ PS): Jako S4 plus odpornos$¢ na perforacje w zaleznosci od typu i podeszwy z przyklejkami. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 04: Pol ia plus

powierzchnia piety, wtasciwosci antystatyczne i zdolnos¢ piety do pochtaniania energii. 05: (wktadka metalowa typu P) lub O5L (wktadka niemetalowa typ PL) albo O5S (wkfadka niemetalowa typ PS): Jako 04 plus odpornosé na perforacje w zaleznoscl od typu i podeszwy z
przyklejanymi podeszwami.
Obuwie wykonane ze skéry i innych iatow, 2 iem obuwia ic lub icie poli EN ISO 20345:2022+A1:2024: $6: Jako S2 plus nosc cafego buta. $7: whkiadka typu P) lub S7L (wkiadka niemetalowa typ PL) albo
75 (wkiadka niemetalowa typ PS): Jako S3 plus wodoodpornos catego buta. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 06: Jako 02 plus wodoodpornoéé catego buta. 07: (wkiadka metalowa typu P) lub O7L (wkfadka niemetalowa typ PL) albo 075 (wkfadka niemetalowa typu PS): Jako O3
plus wodoodpornos¢ catego buta.
SYMBOLE SPECYFIKACJI SPECJALNYCH: P: Odpornos¢ na perforacjg: Odporno$¢ na perforacje podeszwy Metalowa wkfadka, koricéwka perforacyjna o srednicy 4,5 mm / PL: Odpornosé na perforacje: Odporno$¢ na perforacje podeszwy. Wkiadka niemetalowa, koricéwka
perforacyjna o $rednicy 4,5 mm / PS : Odpornos¢ na perforacje: Odpornos¢ podeszwy na perforacje. Wktadka niemetalowa, koricowka perforacji o $rednicy 3,0 mm / C: Wiasciwosci elektryczne: Czeéciowo przewodzace buty (maks.100kQ) / A: Whasciwosci elektryczne: Odpornosé
obuwia antystatycznego w zakresie od 100kQ do 1000MQ) / HI: Podeszwa izolujaca termicznie / Cl: Izolacja od zima / E: Zdolnos¢ absorpciji energii pigty (20 dzuli) / WR: Wodoodporno$é¢ catego buta / M: Ochrona $rédstopia / AN: Ochrona pateczkéw (kostek) / CR: Odpornosé na
cigcia / SC: Odpornos¢ na $cieranie naktadki / Sr: Odpornosé na poslizg (na kafelkach z gliceryng) / WPA*: Pret: Odpornos¢ na przenikanie i wchtanianie wody / HRO Podeszwa zewngtrzna: Odpornos¢ na ciepto (bezposredni kontakt) / FO: Podeszwa zewnetrzna: Odporno$é na
weglowodory / LG: Podeszwa zewngtrzna: System chwytu dla drabinki.
* WPA, S2, 02, $3, 03, S3L, O3L, S3S, 03S) wiasciwosci odpornosci na przenikanie i absorpcje wody dotycza wyfacznie materiatéw gornych i nie gwarantuja wodoodpornosci catego buta.
KLASYFIKACJA OBUWIA BEZPIECZENSTWA | PRACY: Klasa I: Obuwie wykonane ze skéry i innych materiatéw, z wyjatkiem obuwia catkowicie gumowego lub polimerowego / Klasa Ii: obuwie catkowicie polimerowe (np. obuwie w petni formowane), w tym obuwie catkowicie
gumowe (np. w petni wulkanizowane). Buty hybrydowe: Hybrydowe buty "formowane" lub hybrydowe buty montowane. LIMIT OCHRONY: Brak symboli znakujacych na obuwiu ochronnym, wyjasnionych w poprzedniej tabeli, oznacza, ze wymienione ryzyka nie s3 objete tym
artykutem. Wiasciwosci widocznosci w dzieri i w nocy (fluorescencyjne i retrorefleksyjne) nie sa deklarowane. But nie powinien by¢ modyfikowany.
TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE: Zawsze transportuj i przechowuj buty zgodnie z dostawa producenta. Trzymaj je w wentylowanym, suchym, czystym, niestonym $rodowisku, w umiarkowanej temperaturze (miedzy 15°C a 25°C), z dala od $wiatta (UV) i kurzu. Jesli warunki
przechowywania sg nieodpowiednie, jako$¢ materiatdw moze zostac znacznie pogorszona.
Przechowywanie w cieptym i wilgotnym $rodowisku przyspiesza przedwczesne starzenie sig podeszw poliuretanowych (zjawisko izy). Jesli warunki kli yjne nie s dostepne, czas przechowywania butéw z poliuretanowymi podeszwami nie powinien przekraczac 8
miesiecy.
UZYTKOWANIE | KONSERWACJA: Te buty moga zachowa¢ swoje wiasciwosci ochronne tylko wtedy, gdy sa idealnie dopasowane i dobrze utrzymane. Przed kazdym uzyciem przeprowad? wizualng inspekcje, aby upewnic sig, ze sa w idealnym stanie i przymierz je. Jesli nie sa w
idealnym stanie i wykazuja uszkodzenia, takie jak rozdarcia, nadmierne zuzycie podeszwy, pekniecia czy slady brudu, wymien je. Aby buty byly prawidtowo uzywane, zaleca si¢: Wybér najbardziej odpowiedniego modelu do specyficznych wymagan Twojego miejsca pracy oraz
ich warunkow $ro i ych/atmosferycznych, sprawdzenie, czy buty s3 w dobrym stanie przed kazdym uzyciem, regularne czyszczenie ich szczotkami, $ciereczkami itp. Okresowo poleruj skérzang cholewke odpowiednim produktem na bazie smaru, wosku, silikonu
itp. Nigdy nie uzywaj agresywnych produktow, takich jak benzyna, kwasy czy rozpuszczalniki. Nie wystawiaj butéw na state na dziatanie storica. Nie susz butéw w poblizu lub w bezpo$rednim kontakcie ze zrodtem ciepta (kuchenki, grzejniki itp.). Metody montazu i surowce uzyte
przez nie sg znane jako szkodliwe dla uzytkownika. Jednak szczegdlnie w upalne i wilgotne warunki ich stosowanie moze prowadzi¢ do pocenia sig, a u niektorych oséb wrazliwych — do reakgji alergicznych. W takim przypadku natychmiast przestari uzywac sprzetu i skontaktuj sie z
lekarzem.
2ZYWOTNOSC: Diugosc zycia zalezy od wielu czynnikéw (czesci buta, czestotliwosé uzytkowania, $rodowisko pracy, temperatura, wilgotno$¢, materiaty kontaktowe, konserwacja itp.) i dlatego nie mozna jej dokfadnie okresli¢. W normalnych warunkach uzytkowania i przechowywania
zaleca sig, aby produkt byt uzywany w ciggu 5 lat od daty produkcji. Ta trwatos¢ dotyczy nowych butéw, pod warunkiem przestrzegania warunkow okreslonych w sekgji "Transport i przechowywanie".
OBUWIE CZESCIOWO PRZEWODZACE: Obuwie czesciowo przewodzace powinno by¢ stosowane tam, gdzie jest to konieczne w jak najszyb ograniczeniu gr ia tadunkow elektrostatycznych, na przyktad podczas obstugi materiatéw wybuchowych. Jesli ryzyko porazenia
pradem lub aktywnym elementem (AC lub DC) nie zostato catkowicie wyeliminowane, nie nalezy stosowa¢ butéw czesciowo przewodzacych elektrycznie. Aby zapewni¢ czesciowq przewodznosé tych oktadek, okreslono wartosé 100kQ jako gérna granice oporu produktu po nowosci.
Podczas eksploatacji opdr elektryczny obuwia wykonanego z przewodzacego materiatu moze by¢ znacznie zmieniony przez zginanie i zanieczyszczenia. Dlatego konieczne jest zapewnienie, ze produkt jest w stanie realizowac zadanie rozpraszania tadunkdw elektrostatycznych przez
caty okres eksploatacji. W razie potrzeby zaleca si¢ wigc zorgani: ie testu przepro na miejscu oraz regularne sprawdzanie oporu elektrycznego. Ten test, wraz z wymienionymi ponizej, powinien stanowic czes¢ rutynowych kontroli programu zapobiegania wypadkom
w pracy. Jesli obuwie jest uzywane w warunkach, gdy materiat podeszwy jest skazony substancjami zwigkszajacymi opdr elektryczny obuwia, uzytkownik powinien zawsze sprawdzi¢ wtasciwosci elektryczne obuwia przed wejéciem do niebezpiecznego obszaru. Zaleca sig uzywanie
skarpet rozpraszajacych prad. W miejscach, gdzie noszone sa czesciowo przewodzace buty, opdr podtoza nie powinien niwelowac ochrony zapewnianej przez obuwie. Podczas uzytkowania nie nalezy wktada¢ zadnego elementu izolacyjnego miedzy wktadke buta a stope
uzytkownika. Jesli wktadka (np. wktadka, skarpetki) zostanie umieszczona migdzy wktadka a stopa, nalezy sprawdzlc wiasciwosci elektryczne kombinacji buta i wktadki.
OBUWIE ANTYSTATYCZNE: Obuwie anty ne powinno by¢ jesli konieczne jest zminil ie nagromadzenia nego poprzez rozp i 0 ycznych, co pozwala uniknac¢ ryzyka zaptonu iskrowego, na przyktad substancji
tatwopalnych i oparéw, a takze jesli ryzyko porazenia pragdem spowodowanego przez urzadzenia zasilane z sieci nie moze zostac catkowicie wyeliminowane w miejscu pracy. Obuwie antystatyczne wprowadza op6r miedzy stopa a podtozem, ale moze nie zapewniac petnej ochrony.
Obuwie antystatyczne nie nadaje sig do pracy przy instalacjach elektrycznych na biezgco. Opdr elektryczny obuwia antystatycznego moze by¢ znaczaco zmieniany przez zginanie, zanieczyszczenie lub wilgoc. Takie obuwie moze nie spetnia¢ swojej pierwotnej funkcji, jesli jest noszone
w mokrych warunkach. Obuwie klasy | moze pochtania¢ wilgo¢ i stac si¢ przewodzace, jesli nosi si¢ go w wilgotnych i wilgotnych warunkach. Obuwie klasy Il jest odporne na wilgotne i wilgotne warunki i powinno by¢ stosowane w przypadku ryzyka narazenia. Jesli obuwie jest
noszone w warunkach, w ktérych materiat podeszwy ulega zanieczyszczeniu, uzytkownicy powinni zawsze sprawdzi¢ wtasciwosci antystatyczne obuwia przed wejsciem do strefy zagrozenia. W przypadku obuwia antystatycznego op6r podtogi powinien by¢ taki, aby nie uniewazniat
ochrony zapewnianej przez obuwie. Zaleca si¢ uzywanie skarpety antystatycznej. Dlatego konieczne jest zapewnienie, aby potaczenie obuwia noszacego i ich otoczenia byto zdolne do spetniania zaprojektowanej funkcji rozpraszania tadunkéw elektrostatycznych oraz zapewnienia
pewnej ochrony przez caty okres uzytkowania. Dlatego zaleca sig, aby uzytkownik przeprowadzit wiasny test oporu elektrycznego, ktdry jest przeprowadzany w regularnych i czestych odstepach czasu. ODPORNOSC NA PERFORACIE: W tym obuwiu stosuje sie wkiadke niemetalowa
o odpornosci na perforacje.
Odpornos¢ na perforacje tego obuwia zostata zmierzona w laboratorium za pomoca standaryzowanych gwozdzi i sit. Gwozdzie o mniejszej $rednicy i wigkszym obcigzeniu statycznym lub dynamicznym zwigkszajg ryzyko wystapienia perforacji. W takich okolicznosciach nalezy
rozwazy¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze. Obecnie dostepne s trzy ogélne typy wkiadek odpornych na perforacje w obuwiu $00. S to rodzaje metali oraz te wykonane z materiatéw niemetalowych, ktére s3 wybierane na podstawie oceny ryzyka zwiazanej z praca. Wszystkie
typy zapewniajg ochrong przed ryzykiem perforacii, ale kazdy ma inne dodatkowe zalety lub wady, w tym nastepujace: Metal (np. S1P, S3): Jest mniej podatny na ksztatt ostrego obiektu/zagrozenia (tj. $rednica, geometria, ostros¢), ale dzigki technikom szewskim moze nie pokrywaé
catej dolnej czesci stopy.
Niemetalowe (PS lub PL lub kategoria np. S1PS, S3L): Moze by¢ lzejsze, bardziej elastyczne i zapewnia¢ wigkszy obszar pokrycia, ale opdr na perforacje moze sig bardziej rézni¢ w zaleznosci od ksztattu ostrego obiektu/zagrozenia (tj. Srednica, geometria, ostros¢). Dostepne sa dwa
rodzaje ochrony. Typ PS moze oferowac odpowiednig ochrone przed obiektami o mniejszej srednicy niz typ PL.
OBUWIE DYSSYPACYINE

A

Buty z oznaczeniem ESD ™ ESD 7 spetniaja wymagania normy
EN 61340-5-1:2016 (oceniany wedtug metody testowej EN 61340-4 3:2018) dotyczacy specyficznych elementéw ochronnych ESD w komponentach elektronicznych (zakres produkji i zastosowania urzadzen elektronicznych).
Obuwie nie moze by¢ modyfikowane, z wyjatkiem dostosowan ortopedycznych zgodnie z Zatacznikiem A normy.

Deklaracja zgodnosci jest dostgpna na stronie internetowej: zobacz **.

ﬂ UPORABNISKI PRIROCNIK

VARNOSTNA IN DELOVNA OBUTEV

Ti varnostni/delovni Eevlji so bili podvrzeni tipnemu pregledu EU v skladu z evropskimi varnostnimi standardi, ki jih je opravil *specializirani tehniéni center. Certificirani so za izpolnjevanje standardov EN ISO 20345:2022+A1:2024 in EN ISO 20347:2022+A1:2024. Oznaka CE na teh
Eevljih pomeni, da izpolnjujejo bistvene zahteve glede zdravja in varnosti iz Uredbe (EU) 2016/425 o osebni za3¢itni opremi. IDENTIFIKACIJA PROIZVAJALCA: WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE MICHEL GIRER 01390 MIONNAY, FRANCE

STANDARDI: EN ISO 20344:2022+A1:2024: 1SO 20345 definicija splosnih zahtev in ISO 20344 definicija testnih metod za varnostno obutev, zas¢itno obutev in delovno obutev. Ta standard se lahko uporablja le v povezavi z EN ISO 20345:2022+A1:2024 in EN ISO 20347:2022+A1:2024,
ki dolo¢ata zahteve glede obutve glede na specifi¢ne ravni tveganja. EN ISO 20345:2022+A1:2024: Specifikacije varnostne obutve. Ta standard opredeljuje, v skladu z EN ISO 20344:2021+A1:2024, osnovne in dodatne (i ) zahteve za obutev. NOGAVICE -
Cevlji imajo snemljivo nogavico, ki je names¢ena med testiranjem. Insock mora ostati na mestu, medtem ko se &evlji uporabljajo. Zamenjati ga je treba le s primerljivim insektom, ki ga je zagotovil originalni proizvajalec. Varnostna obutev je zasnovana tako, da zmanjsa tveganje
poskodb uporabnika med uporabo. Zasnovani so za uporabo v varnem delovnem okolju in ne preprecujejo popolnoma poskodb v primeru nesrece, ki preseze meje nadzora EN ISO 20345:2022 + A1:2024. Obutev &iti prste uporabnika pred tveganjem poskodb zaradi padajotih
predmetov in drobljenja pri nosenju v industrijskih in komercialnih okoljih, kjer lahko pridejo do morebitnih nevarnosti, z naslednjo zascito in, kjer je primerno, dodatno zas¢ito. Za¢ita pred udarcem je 200 Joules. Kompresijska zas¢ita je 15.000 Newtonov. PROTIDRSENJE (EN 1SO
20344:2021+A1:2024, EN 1SO 20345:2022+A1:2024, EN 1SO 20347:2022+A1:2024) Glede na izbrane pogoje testiranja je obutev, testirana po evropskih EN standardih, oznacena s predpisi. Te kode kaZejo, da obutev izpolnjuje dolocene zahteve pri testiranju, kot sledi: testiran
skladen na keramiénih plo$¢icah, podmazanih z raztopino natrijevega lauril sulfata (NaLS) = osnovna zahteva. SR = testirano skladno na kerami¢nih plos¢icah, namazanih z glicerolom. @=Obutev ni bila testirana za odpornost proti drsenju, saj je namenjena specifi¢nim namenom.
Ker testne povrsine niso popolnoma reprezentativne za vse vrste tal, bi lahko razmislili o dodatnih testih za dolo€itev &evlja z najbolj3im oprijemom za dologeno okolje. V vseh primerih drsenja bodo povr3ina tal in drugi dejavniki (razen obutve) pomembno vplivali na zmogljivost
obutve. Zato bo nemogote narediti obutev protidrsno v vseh pogojih, ki se lahko pojavijo med uporabo. EN 1SO 20347:2022+A1:2024: Specifikacije za delovno obutev. Ti Eevlji se razlikujejo od varnostne obutve po tem, da nimajo zaséitnih Eepic za zaséito pred udarci in




drobljenjem.
OZNACEVANJE: Vsak varnostni Eevelj je oznacen: Referenca na evropski standard: Identifikacijska oznaka proizvajalca, standard, ki ustreza izdelku, simbol(i) primerni za zagotovljeno zaitito, Datum izdelave (mesec/leto), Referenca izdelka - Velikost. Glede na stopnjo zascite cevlji
torej izpolnjujejo ne le osnovne zahteve, temvec tudi naslednje dodatne znacilnosti:
Vsi materiali(razred | a I): EN 150 20345:2022+A1:2024: SB: Osnovne zahteve, vKljutno 2 odpornostio na drsenje keramike/NaLS. / EN 150 20347:2022+A1:2024: OB: Osnovne zahteve, vKljutno z odpornostio na drsenje kerarmike/Nal.
Obutev iz usnja in drugih ialov, razen ali polimerne obutve: EN ISO 20345:2022+A1:2024: S1: Osnovne zahteve ter zaprta povriina pete, antistatiéne lastnosti in sposobnost absorpcije energije pete. S2: Kot S1 plus odpornost palice na
prodor in absorpcijo vode. $3: (kovinski vlozek tipa P) ali S3L (nekovinski vlozek tip PL) ali S3S (nekovinski viozek tip PS): Kot S2 plus odpornost proti perforaciji glede na tip in podplat z zas¢itami. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024 : O1: Osnovne zahteve plus zaprta povrina pete,
antistati¢ne lastnosti in sposobnost absorpcije energije pete. 02: Kot O1 plus odpornost palice na prodor in absorpcijo vode. 03: (kovinski viozek tipa P) ali O3L (nekovinski viozek tip PL) ali O3S (nekovinski viozek tip PS): Kot 02 plus odpornost proti perforaciji glede na tip in podplat
s pritrdilnim podplatom.

i (4. i vkljuéno z gumijasto (tj. izirano) obutvijo: EN ISO 20345:2022+A1:2024: $4: Osnovne zahteve, zaprta povriina pete, antistatiéne lastnosti in sposobnost absorpcije energije pete. $5: (kovinski viozek tipa P) ali
S5L (nekovinski viozek tip PL) ali 55 (nekovinski viozek tip PS): Kot $4 plus odpornost proti perforaciji glede na tip in podplat s ploséami. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 04: Osnovne zahteve plus zaprta povréina pete, antistaticne lastnosti in sposobnost absorpcije energije pete.
05: (kovinski vloZek tipa P) ali O5L (nekovinski vlozek tip PL) all 05S (nekovinski vioZek tip PS): Kot 04 plus odpornost proti perforaciji glede na tip in podplat s pritrdilnim podplatom.
Obutev iz usnja in drugih materialov, razen ali i obutve: EN ISO 20345:2022+A1:2024: S6: As 52 plus vodoodpornost celotnega Zevlja. S7: (kovinski viozek tipa P) ali S7L (nekovinski viozek tip PL) ali S75 (nekovinski viozek tip PS): Kot 3
plus vodoodpornost celotnega &evlja. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: 06: Kot 02 plus vodoodpornost celotnega &evlja. O7: (kovinski viozek tipa P) ali O7L (nekovinski vioZzek tip PL) ali O7S (nekovinski vlozek tip PS): Kot O3 plus vodoodpornost celotnega &evlja.
SIMBOLI POSEBNIH SPECIFIKACIJ: P: Odpornost proti perforaciji: Odpornost na perforacijo podplata Kovinski vlozek, perforacijska konica premera 4,5 mm / PL : Odpornost proti perforaciji: Odpornost na perforacijo podplata. Nekovinski viozek, perforacijska konica premera 4,5
mm / PS : Odpornost proti perforaciji: Odpornost podplata proti perforaciji. Nekovinski vlozek, perforacijska konica premera 3,0 mm / C: Elektri¢ne lastnosti: Delno prevodni &evlji (max.100kQ) / A: Elektri¢ne lastnosti: Antistati¢na odpornost obutve od 100kQ do 1000MQ) / HI:
Toplotno izolacijski podplat / Cl: Hladno izolacijski podplat / E: Sposobnost absorpcije energije pete (20 dzulov) / WR: Vodoodpornost celotnega ¢evlja / M: Metatarzalna zas¢ita / AN: Zastita malleolov (gleznjev) / CR: Odpornost na rezanje / SC: Odpornost kape na drgnjenje / Sr:
Odpornost proti drsenju (na plo¢icah z glicerinom) / WPA*: Palica: Odpornost proti prodoru in absorpciji vode / HRO Podplat: Odpornost na toploto (neposreden stik) / FO: Podplat: Odpornost na ogljikovodike / LG: Podplat: Sistem prijema za lestev.
* WPA, S2, 02, $3, 03, S3L, O3L, S35, 03S) lastnosti penetracije in absorpcije se nanaajo le na zgornje materiale in ne zagotavljajo hidroizolacije celotnega &evlja.
KLASIFIKACIJA VARNOSTNE IN DELOVNE OBUTVE: Razred I: Obutev iz usnja in drugih materialov, razen &evljev iz popolnoma gume ali polimera / Razred II: Obutev iz popolnoma polimera (npr. popolnoma oblikovana obutev), vkljuéno z popolnoma gumijasto obutvijo (npr.
popolnoma vulkanizirano). Hibridni &evelj: Hibridni "oblikovani" ¢evlji ali hibridni "names¢eni” &evlji. MEJA ZASCITE: Odsotnost oznak na zai¢itnih Eevljih, pojasnjenih v prejénji tabeli, pomeni, da tveganja, navedena v tem ¢lanku, niso zajeta. Lastnosti vidljivosti podnevi in ponoti
(fluorescentne in retroreflektivne) niso navedene. Cevlja ne bi smeli spreminjati.
PREVOZ IN SKLADISCENJE: Vedno prevazajte in shranjujte ¢evlje, kot jih zagotavlja proizvajalec. Hranite jih v prezraéenem, suhem, Eistem, neslanem okolju, pri zmerni temperaturi (med 15°C in 25°C), stran od svetlobe (UV) in prahu. Ce so pogoji shranjevanja neprimerni, se lahko
kakovost materialov bistveno poslabsa.
Shranjevanje v toplem in vlaznem okolju pospesuje prezgodnije staranje poliuretanskih podplatov (pojav hidrolize). Ce klimatsko nadzorovani pogoji niso na voljo, obdobje shranjevanja evljev s poliuretanskimi podplati ne sme presegati 8 mesecev.
UPORABA IN VZDRZEVANJE: Ti éevlji lahko ohranijo svoje zaititne lastnosti le, ¢e so popolnoma prilegajoci in dobro vzdrzevani. Pred vsako uporabo opravite vizualni pregled, da se prepricate, da so v popolnem stanju, in jih preizkusite. Ce niso v popolnem stanju in kazejo poskodbe,
kot so raztrganine, prekomerna obrava podplatov, zlomi ali umazanije, jih zamenjajte. Za pravilno uporabo ¢evljev je priporodljivo: izbrati najbolj primeren model glede na specifiéne zahteve vasega delovnega mesta in ustrezne okoljske/atmosferske razmere, pred vsako uporabo
preveriti, da so cevlji v dobrem stanju, jih redno Cistiti s krta¢mi, krpicami itd. Obcasno poliraj zgornji del usnja z ustreznim izdelkom na osnovi masti, voska, silikona itd. Nikoli ne uporabljajte agresivnih izdelkov, kot so bencin, kisline ali topila. Ne puscajte cevljev trajno izpostavljenih
sonéni svetlobi. Ne susite ¢evljev blizu ali v neposrednem stiku z virom toplote (3tedilniki, radiatorji itd.). Metode sestavljanja in surovine, ki se uporabljajo, niso znane kot $kodljive za uporabnika. Vendar pa, zlasti v vroéem in vlaznem vremenu, njihova uporaba lahko povzroti
potenje in pri nekaterih ob¢utljivih posameznikih tudi alergijske reakcije. V tem primeru takoj prenehajte uporabljati opremo in se obrnite na zdravnika.
ZIVUENJSKA DOBA: Zivljenjska doba je odvisna od $tevilnih dejavnikov (komponente evljev, pogostost uporabe, delovno okolje, temperatura, vlaznost, kontaktni
priporocljivo, da se ta izdelek uporablja v 5 letih od datuma izdelave. Ta rok trajanja velja za nove cevlje, e upostevamo pogoje, dolocene v razdelku "Prevoz in skladi
DELNO PREVODNA OBUTEV: Delno prevodna obutev je treba uporabljati tam, kjer je potrebno &im hitreje zmanjsati kopicenje elektrostati¢nih nabojev, na primer pri ravnanju z eksplozivom. Ce tveganje elektri¢nega udara zaradi elektri¢ne naprave ali Zive komponente (AC ali DC)
ni popolnoma odpravljeno, se cevlji, ki so delno elektri¢no prevodni, ne smejo uporabljati. Da bi zagotovili, da so ti cevl]\ delno prevodni, je bila kot zgornja meja upornosti izdelka pri novi dolocena vrednost 100kQ. Med uporabo se elektricna upornost obutve iz prevodnega materiala
lahko bistveno spremeni zaradi upogibanja in kontaminacije. Zato je potrebno zagotoviti, da je izdelek Inj i nalogo 3 ja elektr icnih nabojev skozi celotno Zivljenjsko dobo. Kadar je potrebno, je priporocljivo, da uporabnik na kraju samem doloci test in
redno preverja elektri¢ni upor. Ta test, skupaj s spodaj omenjenimi testi, naj bi bil del rutinskih pregledov programa preprecevanja nesre¢ na delovnem mestu. Ce se obutev uporablja v pogojih, kjer je material podplata onesnazen s snovmi, ki lahko povetajo elektri¢ni upor cevlja,
naj uporabnik vedno preveri elektriéne lastnosti obutve, preden vstopi v nevarno obmocje. Priporocljivo je uporabljati nogavice, ki odvajajo elektriko. Na obmocjih, kjer se nosi delno prevodna obutev, odpornost na tla ne sme izniciti zascite, ki jo nudi obutev. Pri uporabi med viozek
¢evlja in nogo nosilca ne sme biti vstavljen noben izolacijski element. Ce je viozek (npr. vlozek, nogavice) nameséen med vlozek in stopalo, je treba preveriti elektri¢ne lastnosti kombinacije ¢evlja/viozka.
ANTISTATIENA OBUTEV: Antistati¢na obutev je treba uporabljati, ¢e je potrebno zmanjsati nabiranje elektrostatike z razprievanjem elektrostati¢nih nabojev, s éimer se izognemo tveganju iskrnega vziga, na primer vnetljivih snovi in hlapov, ter ¢e tveganja elektri¢nega udara zaradi
elektricne napetosti iz elektricne napetosti ni mogoce popolnoma odpraviti na delovnem mestu. Antistaticna obutev povzroca upor med stopalom in tlemi, vendar morda ne nudi popolne zascite. Antistaticna obutev ni primerna za delo na elektri¢nih instalacijah v Zivo. Elektri¢ni
upor antistati¢ne obutve se lahko bistveno spremeni zaradi upogibanja, kontaminacije ali vlage. Ta obutev morda ne opravlja svoje namene, ce se nosi v mokrih razmerah. Obutev razreda | lahko vpija vlago in postane prevoden, e se nosi v vlaznih in mokrih pogojih. Obutev razreda
Il je odporen na vlazne in mokre pogoje ter ga je treba uporabljati, ¢e obstaja tveganje izpostavljenosti. Ce se obutev nosi v pogojih, kjer je podplat kontaminiran, naj uporabniki vedno preverijo antistati¢ne lastnosti obutve, preden vstopijo v nevarno obmocje. Kadar se uporablja
antistaticna obutev, naj bo upor tal tak, da ne iznici zascite, ki jo nudi obutev. Priporocljivo je uporabljati antistaticno nogavico. Zato je potrebno zagotoviti, da je kombinacija obutve nosilcev in njihovega okolja sposobna izpolniti naértovano funkcijo razprsevanja elektrostaticnih
nabojev in zagotavljati doloceno zas¢ito skozi celotno Zivljenjsko dobo. Zato je priporocljivo, da uporabnik vzpostavi interni test elektricnega upora, ki se izvaja v rednih in pogostih intervalih. ODPORNOST PROTI PERFORACIJI: V tej obutvi se uporablja vlozek z nekovinsko odpornostjo
proti perforaciji.
Odpornost te obutve proti preluknjanju je bila v laboratoriju izmerjena z uporabo standardiziranih Zebljev in sil. Zeblji manjsega premera in vegjih stati¢nih ali dinamicnih obremenitev povecajo tveganje za preluknjanje. V takih okolis¢inah je treba razmisliti o dodatnih preventivnih
ukrepih. Trenutno so na voljo tri genericne vrste vlozkov, odpornih na perforacijo, v obutvi OZO. To so vrste kovin in tiste iz nekovinskih materialov, ki jih je treba izbrati na podlagi ocene tveganja, povezanega z delovnim mestom. Vse vrste nudijo zascito pred tveganjem preboja,
vendar ima vsaka dodatne prednosti ali slabosti, vkljuéno z naslednjimi: Kovina (npr. S1P, S3): Manj vpliva oblika ostrega predmeta/nevarnosti (tj. premer, geometrija, ostrina), vendar zaradi éevljarskih tehnik morda ne pokriva celotnega spodnjega dela stopala.
Nekovinski (PS ali PL ali kategorija npr. S1PS, S3L): Lahko je laji, bolj prilagodljiv in zagotavlja ve&jo povrino pokritosti, vendar se odpornost proti perforaciji lahko bolj razlikuje glede na obliko ostrega predmeta/nevarnosti (tj. premer, geometrija, ostrina). Na voljo sta dve vrsti
zascite. Tip PS lahko nudi primernejso zas¢ito pred predmeti manjSega premera kot tip PL.
DISIPATIVNA OBUTEV

ateriali, vzdrZevanje itd.) in zato je ni mogoce natanéno dologiti. V obi¢ajnih pogojih uporabe in shranjevanja je

A\
Cevlji z oznako ESD N ESD 7/ ustrezajo zahtevam standarda
EN 61340-5-1:2016 (ocenjeno po testni metodi EN 61340-4 3:2018) glede specifi¢nih ESD zas¢itnih elementov elektronskih komponent (obseg proizvodnie in uporabe elektronskih naprav).
Obutev se ne sme spreminjati, razen ortopedskih prilagoditev v skladu s prilogo A standarda.
Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani: glej **.

KASUTUSJUHEND

KAITSEJALATSID JA TOOJALATSID
Need turva- ja to6jalandud on labinud EL-i tiiiibikontrolli vastavalt Euroopa ohutusstandarditele *spetsialiseerunud tehnilise keskuse poolt. Need on sertifitseeritud vastama standarditele EN ISO 20345:2022+A1:2024 ja EN 1SO 20347:2022+A1:2024. Nende jalandude CE-margistus
tahendab, et need vastavad isikukaitsevahendite maaruse (EL) 2016/425 olulistele tervise- ja ohutusnduetele. TOOTJA IDENTIFIKAATOR WORLDWIDE EURO PROTECFION 120 RUE MICHEL GIRER 01390 MIONNAY, FRANCE
STANDARDID: EN ISO 20344:2022+A1:2024: I1SO 20345 uldlste nduete definitsioon ja ISO 20344 ot ji i ite ja to itsi Seda standardit saab kasutada ainult koos EN 1SO 20345:2022+A1:2024 ja EN 1SO 20347:2022+A1:2024-
ga, mis madravad jalatsinduded vastavalt kol ri EN ISO 2+A1:2024: Ol ji i ifikatsioonid. See standard viidates EN 1SO 20344:2021+A1:2024-le, turvaj ite pohi- ja tai i nduded. INSOCKS —
JalanGudel on eemaldatav sisesokk, mis on testimise ajal paigas. Insukk peab jadma paigale, kuni jalandud on kasutuses. Seda tuleks asendada ainult originaaltootja poolt antud sarnase sisesokiga. Kaitsejalatsid on loodud selleks, et minimeerida kandja vigastuste riski kasutamise
ajal. Need on loodud kasutamiseks ohutus téokeskkonnas ega takista taielikult vigastusi nnetuse korral, mis tiletab EN ISO 20345:2022 + A1:2024 kontrollpiire. Jalandud kaitsevad kandja varbaid vigastuste ja kokkusurumise riski eest, kui neid kantakse to6stus- ja arikeskkondades,
kus volvad tekkida volmahkud ohud, jargmise kaitse ning vajadusel lisakaitsega. L6dgikaitse on 200 dZauli. Kokkusurumiskaitse on 15 000 Newtonit. LIBISEMISVASTANE (EN 1SO 20344:2021+A1:2024, EN 1SO 20345:2022+A1:2024, EN SO 20347:2022+A1:2024) S8ltuvalt valitud
Euroopa EN dite jérgi testitud jalandud koodidega. Need koodid néitavad, et jalatsid vastavad médratud nduetele testimisel jargmiselt: testitud vastavust keraamilistel plaatidel, mis on méaéritud naatriumlauriitlsulfaadi (NaLS) lahusega =
pdhindue. SR = testitud vastavust keraamilistel plaatidel, mis on maaritud gliitserooliga. @=Jalandud ei ole libisemiskindluse osas testitud, kuna need on mdeldud konkreetseteks otstarveteks. Kuna testpinnad ei esinda kdiki p&randatiiiipe, v3iks kaaluda téiendavaid teste, et
tuvastada jalats, millel on konkreetse keskkonna jaoks parim haarduvus. Kdikides libisemisega seotud olukordades avaldavad p&randapind ise ja muud tegurid (v.a jalandud) jalatsite judlust marklmlsvaarselt Seetottu on vbimatu muuta jalandusid libisemiskindlaks kdigis
tingimustes, mis kasutamise kaigus vGivad esineda. EN ISO 20347:2022+A1:2024: Tébjalatsite spetsifikatsioonid. Need jalandud erinevad ohutusjalatsitest selle poolest, et neil var mis orke ja ise eest.
MARGISTUS: Iga turvajalandu on margistatud: Viide Euroopa ile: tootja it érk, tootele vastav standard, kaitsele vastavad siimbol(id), tootmiskuupéev (kuu/aasta), toote viide — suurus. Arvestades kaitsetaset, vastavad kingad nii pdhinduetele kui ka jargmistele
lisafunktsioonidele:

Kaik materjalid (1 vi Il klass): EN 1SO 20345:2022+A1:2024: SB: PGhinduded, sealhulgas keraamika/NaLS libisemiskindlus. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: OB: Phinduded, i 5 ibisemiskindlus.

Nahast ja muudest materjalidest valmistatud jalatsid, valja arvatud taielikult kummist vai poliimeerjalatsid: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: S1: P3hinduded pluss suletud kannaala, antt ja kanna energiar $2: Nagu S1 pluss varda
labitungimiskindlus ja vee |mendumlne $3: (P-tiitipi metallist sisestus) voi S3L (mittemetalliline sisestus ttip PL) v8i S3S (mi ine si itip PS): S2 pluss perfc ioonitaki vastavalt tuibile ja klambriga vélistallale. / EN ISO 20347:2022+A1:2024 : O1: Pdhinduded
pluss suletud kannaala, anti: i jakanna { e. 02: Nagu O1 pluss vastupidavus varda tungimisele ja vee imendumisele. 03: (P-tiilipi metallist sisestus) v&i O3L (mit line sisestustiitip PL) v&i O3S (mit line sisestus titip PS): 02 pluss
perforatsioonitakistus vastavalt titibile ja klambriga valistallale.

Téielikult poliimeersed (st téielikult vormitud), sealhulgas taielikult kummist (st taielikult vulkaniseeritud) jalatsid: EN ISO 20345:2022+A1:2024: S4: PGhinuded pluss suletud kannaala, antistaatilised omadused ja kanna energia neelamisvdime. S5: (P-tiilipi metallist sisestus)
Vi S5L (mittemetalliline si: litip PL) vBi S5S (mit iline sisestusttilip PS): Nagu S4 pluss perforatsioonitakistus vastavalt tiitibile ja klambriga valistallale. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 04: P&hinduded pluss suletud kannaala, antistaatilised omadused ja kanna
energianeelamisvdime. O5: (P-tuiipi metallist sisestus) vai O5L (mittemetalliline sisestus tiitip PL) v&i O5S (mittemetalliline sisestus tiiip PS): 04 pluss perforatsioonitakistus vastavalt tiiiibile ja klambriga vilistallale.

Nahast ja muudest materjalidest jalatsid, valja arvatud tielikult kummist vai poliimeerjalatsid: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: $6: As S2 pluss kogu jalandu veekindlus. S7: (P-tiiiipi metallist sisestus) véi S7L (mittemetalliline sisestus PL) véi S75 (mittemetalliline sisestus PS): $3
pluss kogu kinga veekindlus. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: 06: 02 pluss kogu kinga veekindlus. O7: (P-tiiiipi metallist sisestus) v&i O7L (mittemetalliline sisestus PL) véi 075 (mittemetalliline sisestus PS): O3 pluss kogu kinga veekindlus.

testil

ERISPETSIFIKATSIOONIDE SUMBOLID: P: Perfc ioonitaki Talla perforatsioonitaki: Metallist sisestus, 4,5 mm labimddduga perforatsiooniots / PL : Perforatsioonitakistus: Talla perforatsioonitakistus. Mittemetalliline sisestus, 4,5 mm labimddduga perforatsiooniots / PS:
Perforatsloomtaklstus talda perforatsioonikindlus. Mittemetalliline sisestus, 3,0 mm |&bim&&duga perforatsiooniots / C: Elektriline omadus: osaliselt juhtivad jalandud (max.100kQ) / A: Elektriline omadus: Antistaatiline jalandude takistus vahemikus 100kQ kuni 1000MQ) / HI:
Soojusi ioon / Cl: Kiilmi: ioonitall / E : Kanna energia neeldumisvdime (20 dzauli) / WR: kogu kinga veekindlus / M: Metatarsaalkaitse / AN: malleooli (pahkluude) kaitse / CR: I8ikekindlus / SC: kulumiskindlus kriimustuskorgi juures / Sr: libisemiskindlus (plaaditud

pdrandal glitseriiniga) / WPA*: Varras: vastupidavus vee imendumisele ja imendumisele / HRO Vilistald: Kuumakindlus (otsene kontakt) / FO: Vélistald: Vastupidavus sisivesinikele / LG: Vilistald: Redeli haardesusteem.

* WPA, S2, 02, $3, 03, S3L, O3L, S35, 03S) vee labitungimise ja imendumiskindluse omadused kehtivad ainult tilemistele materjalidele ega taga kogu jalandu veekindlust.

OHUTUS- JA TOOJALATSITE KLASSIFIKATSIOON: Klass I: Nahast ja muudest materjalidest jalatsid, vélja arvatud taielikult kummist v&i taielikult poliimeerjalatsid / Klass Il: Tispoliimeerjalatsid (nt tielikult vormitud jalandud), sealhulgas tiielikult kummist jalatsid (nt taielikult
vulkaniseeritud). Hiibriidjalats: hiibriid"vormitud" kingad v&i huibriid"kinnitusega kingad. KAITSEPIIR: Eelnevas tabelis selgitatud margistusmérkide puudumine kaitsejalatsite peal tdhendab, et loetletud riskid ei kuulu kdesoleva artikli alla. Pdevase ja dise nihtavuse omadusi
(fluorestseeruv ja tagasipeegeldav) ei ole ndutud. Kinga ei tohiks muuta.

TRANSPORT JA LADUSTAMINE: Alati transpordi ja hoiustamise jalandud vastavalt tootjale. Hoia neid ventileeritud, kuivas, puhtas, mit 60 temp il (vahemikus 15°C kuni 25°C), eemal valgusest (UV) ja tolmust. Kui hoiutingimused on sobimatud,
voib materjalide kvaliteet oluliselt halveneda.

Soojas ja niiskes keskkonnas séilitamine kiirendab poliiuretaantallade enneaegset vananemist (hiidroliitisi néhtus). Kui kliimakontrolliga tingimused puuduvad, ei tohiks poliiuretaantallaga jalandude hoiustamisaeg tiletada 8 kuud.

KASUTAMINE JA HOOLDUS: Need jalandud silitavad oma kaitseomadused ainult siis, kui need on taiuslikult istuvad ja hasti hooldatud. Enne iga kasutuskorda tee visuaalne kontroll, et veenduda nende tdiuslikus seisukorras, ja proovi need se\ga Kui need pole ideaalses seisukorras
ja naitavad kahjustusi, nagu rebendid, liigne tallakulumine, murdumised v6i mustusejaljed, vahetage need valja. Kingade Gigeks kasutamiseks soovitatakse: valida kdige sobivam mudel vastavalt té6koha ja le keskkonna-/: aaritingimustele, kontrollida, et jalandud
oleksid heas seisukorras enne iga kasutuskorda, puhastada neid regulaarselt harjade, riietega jne. Perioodiliselt poleeri nahast pealisosa sobiva tootega, mis pshineb rasval, vahal, silikoonil jne. Ara kunagi kasuta agressiivseid tooteid nagu bensiin, happed véi lahustid. Ara jita
jalandusid igaveseks paikesevalguse kitte. Ara kuivata jalandusid soojusallika lihedal ega otseses kontaktis (pliidid, radiaatorid jne). Kokkupanekumeetodid ja kasutatud toorained ei ole teadaolevalt kasutajale kahjulikud. Kuid eriti kuuma ja niiske ilmaga v&ib nende kasutamine
pohjustada higistamist ja manel tundlikul inimesel allergilisi reaktsioone. Sellisel juhul Iopeta seadme kasutamine kohe ja véta tihendust oma arstiga.

ELUIGA: Eluiga s6ltub paljudest teguritest (jalandude komponendid, 1 ir, niiskus, kontaktmaterjalid, hooldus jne) ning seetdttu ei saa seda tépselt maératleda. Tavapérastes kasutus- ja hoiutingimustes soovitatakse seda toodet kasutada viie
aasta jooksul alates tootmise kuupa See saili kehtib uutele j; o1 , tingimusel, et jargitakse jaotises "Transport ja ladustamine” tingimusi.

OSALISELT JUHTIVAD JALANOUD: Osaliselt juhtivaid jalandusid tuleks kasutada seal, kus on vaja elektrostaatiliste laengute kogunemist v&imalikult kiiresti vahendada, niiteks I8hkeainete késitlemisel. Kui elektriseadme v3i elava komponendi (AC v&i DC) poolt tekkiva elektriloogi
riski pole taielikult krvaldatud, ei tohiks kasutada osaliselt elektrit juhtivaid jalanSusid. Selleks, et tagada nende jalandude osaline juhtivus, on toote takistuse tilemine piir uue toote puhul maaratud 100kQ). Teenistuse ajal vib juhtivast materjalist jalatsite elektritakistust oluliselt
muuta painutamise ja saastumise tGttu. Seetdttu on vajalik tagada, et toode suudab taita iliste laengute hajt ise tilesannet kogu oma eluea jooksul. Vajadusel on seetdttu soovitatav paigaldada kohapealne test ja kontrollida elektritakistust regulaarselt. See test koos
allpool nimetatud testidega peaks olema osa t66Gnnetuste ise programmi rutiil ko i . Kui j Susi tingimustes, kus pdhimaterjal on saastunud ainetega, mis véivad suurendada jalandude elektritakistust, peaks kandja alati kontrollima jalandude
elektrilisi omadusi enne ohtlikku piirkonda sisenemist. Soovitatav on kasutada elektrit hajutavaid sokke. Piirkondades, kus kantakse osaliselt juhtivaid jalandusid, ei tohiks maapinnatakistus tiihistada jalandude pakutavat kaitset. Kasutuses ei tohiks isoleerivat elementi paigaldada
kinga sisetalla ja kandja jala vahele. Kui sisetald ja jala vahele asetatakse siseosa (nt sisetald, sokid), tuleks kontrollida kinga/siseosa kombinatsiooni elektrilisi omadusi.

ANTISTAATILISED JALATSID: Antistaatilisi jalatseid tuleks kasutada, kui on vaja vahendada elektrostaatilise laengute kogunemist, hajutades ilisi laenguid, valtids labi sa stttimise riski, nditeks siittivate ainete ja aurude puhul, ning kui elektriloogi riski elektriloogi
ohtu elektrivorgu pingeseadmetest ei saa tookohalt taielikult kdrvaldada. Antistaatilised jalandud tekitavad takistuse jala ja maapinna vahel, kuid ei pruugi pakkuda taielikku kaitset. Antistaatilised jalandud ei sobi t66le elavate elektripaigaldistega. Antistaatiliste jalandude
elektritakistust saab oluliselt muuta paindumise, saastumise v&i niiskuse tottu. Need jalatsid ei pruugi margades tingimustes kandes taita oma ettendhtud funktsiooni. | klassi jalatsid vGivad niiskust imata ja muutuda juhtivaks, kui neid kantakse niisketes ja margades tingimustes. Il
klassi jalanud on vastupidavad nusketele ja margadele tingimustele ning neid tuleks kasutada, kui on olemas kokkupuute risk. Kui jalandusid kantakse tingimustes, kus tallamaterjal on saastunud, peaksid kandjad alati kontrollima jalanGude antistaatilisi omadusi enne ohtlikku
piirkonda si ist. Kui Susid, peaks pdranda takistus olema selline, et see ei tiihistaks jalandude pakutavat kaitset. Soovitatav on kasutada antistaatilist sokki. Seetdttu on vajalik tagada, et jalatsite ja nende keskkonna kombinatsioon suudaks taita
elektre iliste laengute haj i fi iooni ning pakkuda mingit kaitset kogu eluea viltel. Seet6ttu soovitatakse kasutajal teha sisemine elektritakistuse test, mida tehakse regulaarselt ja sageli. PERFORATSIOONIKINDLUS: Selles jalatsis kasutatakse mittemetallist
perforatsioonitakistusega sisestust.

Selle jalandude perforatsioonikindlust on laboris m66detud standardiseeritud naelte ja jdududega. Vaiksema ldbim6dduga ja suurema staatilise vi diinaamilise koormusega naelad suurendavad perforatsiooni riski. Sellistel juhtudel tuleks kaaluda taiendavaid ennetusmeetmeid.
IKV-jalatsites on praegu saadaval kolm ildist perforatsioonikindlat sisestust. Need on metallitiitibid ja mittemetallist materjalidest, mis valitakse t66ga seotud riskihindamise alusel. K&ik tiitibid pakuvad kaitset perforatsiooniriskide eest, kuid igal neist on erinevad lisaeelised v5i
puudused, sealhulgas jargmised: Metall (nt S1P, S3): Vahem majutab terava objekti/ohu kuju (nt Iabimaat, ia, teravus), kuid ki i tottu ei pruugi katta kogu jala alumist alaosa.

Mittemetallist (PS vai PL v6i kategooriad nt S1PS, S3L): V&ib olla kergem, paindlikum ja pakkuda suuremat katvusala, kuid perforatsioonitakistus v8ib varieeruda séltuvalt terava objekti/ohu kujust (nt Iabim36t, geomeetria, teravus). Saadaval on kaks tiiipi kaitset. Tuiip PS vdib
pakkuda sobivamat kaitset vaiksema labimdoduga objektide eest kui tiitip PL.

DISSIPATIIVSED JALATSID

A
ESD-margistusega jalandud ™ ESD / vastavad standardi nduetele
EN 61340-5-1:2016 (hinnatud vastavalt testmeetodile EN 61340-4 3:2018) seoses elektroonil tide ko ESD kaitseelementidega (elektroonikaseadmete tootmise ja kasutamise ulatus).

Jalandusid ei tohi muuta, valja arvatud ortopeedilised kohandused vastavalt standardi lisale A.
Vastavusdeklaratsioon on saadaval veebilehel: vt **.



E MANUAL DE UTILIZARE PENTRU
INCALTAMINTE DE PROTECTIE $1 INCALTAMINTE DE LUCRU
Acesti pantofi de sigurantd/de lucru au fost supusi unui examen de tip al UE conform standardelor europene de sigurantd de catre *centrul tehnic specializat. Acestea sunt certificate pentru a respecta standardele EN 1SO 20345:2022+A1:2024 si EN 1SO 20347:2022+A1:2024.
Marcajul CE de pe acesti pantofi inseamna ca indeplinesc cerintele esentiale de sinatate si siguranta ale Regulamentului (UE) 2016/425 privind echipamentele de protectie individuala. IDENTIFICARE PRODUCATOR: WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE MICHEL GIRER 01390
MIONNAY, FRANCE
STANDARDE: EN 1SO 20344:2022+A1:2024: 1SO 20345 definitia cerintelor generale si ISO 20344 definitia metodelor de testare pentru incaltémintea de protectie, in de protectie si incaltdmintea de lucru. Acest standard poate fi utilizat doar impreuna cu EN ISO
20345:2022+A1:2024 si EN I1SO 20347:2022+A1:2024, care specifica cerintele privind incaltamintea in functie de nivelurile specifice de risc. EN ISO 20345:2022+A1:2024: ificatii pentru T a de sij ta. Acest standard defineste, cu referire la EN I1SO
20344:2021+A1:2024, cerintele de baza si i { pentru incalta de protectie. SOSETE — Pantofii vin cu o soseta interioara detasabild, montata in timpul testarii. Ciocanta interioara trebuie sa rdmana la locul ei cat timp pantofii sunt folositi. Ar trebui
fnlocuitd doar cu o sosetd comparabila furnizata de producatorul original. incaltdmintea de protectie este conceputé pentru a minimiza riscul de accidentare a purtétorului in timpul utilizarii. Acestea sunt proiectate pentru a fi utilizate intr-un mediu de lucru sigur si nu previn
complet vitimarea in cazul unui accident care depiseste limitele de control ale EN ISO 20345:2022 + A1:2024. nciltimintea protejeazi degetele de la picioare ale purtitorului impotriva riscului de accidentare cauzat de ciderea obiectelor si de zdrobire atunci cand este purtats
n medii industriale si comerciale, unde pot aprea pericole potentiale cu urmatoarea protectie, precum si, acolo unde este cazul, cu protectie suplimentara. Protectia la impact este de 200 Jouli. Protectia la compresie este de 15.000 Newtoni. ANTI-ALUNECARE (EN ISO
20344:2021+A1:2024, EN ISO 20345:2022+A1:2024, EN ISO 20347:2022+A1:2024) In functie de conditiile de testare alese, incaltdmintea testatd conform standardelor europene EN este marcati cu coduri. Aceste coduri indica faptul c3 incaltdmintea respecti cerintele specificate
la testarea urmitoarelor: testatd conform pe plici ceramice lubrifiate cu solutie de sodiu lauril sulfat (NaLS) = cerint3 de baza. SR = testat conform pe plici ceramice lubrifiate cu glicerol. @=Inciltdmintea nu a fost testata pentru rezistenta la alunecare, deoarece este destinaté
scopurilor specifice. Deoarece suprafetele de testare nu sunt pe deplin reprezentative pentru toate tipurile de podea, pot fi luate in considerare teste suplimentare pentru a identifica inciltdmintea cu cea mai bund rati de aderenta pentru un anumit mediu. In toate situatiile care
implica alunecare, insasi suprafata podelei si alti factori (in afara de inciltdminte) vor avea un impact semnificativ asupra performantei incaltamintei. Prin urmare, va fi imposibil ca incéltdmintea s3 fie antiderapanta in toate conditiile care pot fi intalnite in timpul utilizarii. EN 1SO
20347:2022+A1:2024: Specificatii pentru incaltaminte de lucru. Acesti pantofi difera de inc: intea de siguranta prin faptul ca nu au capace pentru degete care sa protejeze impotriva impacturilor si zdrobi
MARCAIJE: Fiecare pantof de sigurantd este marcat: Referinta la standardul european: Marca de identificare a producatorului, standardul corespunzitor produsului, simbolul(e) corespunzitor protectiei oferite, Data fabricatiei (lund/an), Referinta produs - Marime. Avand in vedere
gradul de protectie, pantofii indeplinesc astfel nu doar cerintele de baza, ci si urmatoarele caracteristici suplimentare:
Toate materialele (Clasa I sau Il): EN 1SO 20345:2022+A1:2024: SB: Cerinte de baza, inclusiv rezistenta la alunecare ceramica/NaLS. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: OB: Cerinte de baza care includ rezistenta la derapare ceramica/NalLS.
incaltaminte realizats din piele si alte materiale, excluzand inciltamintea integral din cauciuc sau complet polimerici: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: S1: Cerinte de baz3 plus suprafata c3lcaiului inchis3, proprietati antistatice si capacitatea de absorbtie a energiei a cilcaiului. 2:
Ca S1 plus rezistentd la penetrare si absorbtia apei a tijei. S3: (insertie metalica tip P) sau S3L (insertie nemetalica tip PL) sau S3S (insertie nemetalica tip PS): Ca S2 plus rezistentd la perforatie in functie de tip si talpa cu cleme. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: O1: Cerinte de bazd plus
suprafata calcaiului inchis, proprietati antistatice si capacitatea de absorbtie a energiei cilciului. 02: Ca O1 plus rezistentd la penetrare si absorbtia apei a tijei. 03: (insertie metalica tip P) sau O3L (insertie nemetalicd tip PL) sau O3S (insertie nemetalica tip PS): Ca 02 plus rezistentd
la perforare in functie de tip si talpa cu cleme.
Complet polimeric (adici complet turnat), inclusiv inciltaminte integral din cauciuc (adics complet vulcanizats): EN SO 20345:2022-+A1:2024: S4: Cerinte de bazi plus suprafata cilcaiului inchis, proprietati antistatice si capacitatea de absorbtie a energiei a cilcaiului. S5: (insertie
metalici tip P) sau SSL (insertie nemetalica tip PL) sau S5S (insertie nemetalici tip PS): Ca S4 plus rezistent3 la perforatie in functie de tip si talp3 cu cleme. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: O4: Cerinte de baz3 plus suprafata cilcaiului inchiss, proprietati antistatice i capacitatea de
absorbtie a célcaiului. O5: (insertie metalicd tip P) sau O5L (insertie nemetalica tip PL) sau O5S (insertie nemetalica tip PS): Ca 04 plus rezistentd la perforatie in functie de tip si talpd exterioara cu clee.
incaltaminte realizats din piele si alte materiale, excluzand incaltimintea complet din cauciuc sau complet polimerica: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: S6: AS S2 plus rezistenta la apa a intregului pantof. $7: (insertie metalica de tip P) sau S7L (insertie nemetalicé tip PL) sau S7S
(insertie nemetalici tip PS): Ca $3 plus rezistenta la ap3 a intregului pantof. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 06: Ca 02 plus rezistenta la ap4 a intregului pantof. O7: (insertie metalici de tip P) sau O7L (insertie nemetalic tip PL) sau O7S (insertie nemetalic tip PS): Ca O3 plus
rezistenta la apa a intregului pantof.
SIMBOLURI DE SPECIFICATII SPECIALE: P: Rezistentd la perforare: Rezistenta la perforatie a talpii Insertie metalica, varf de perforatie diametru 4,5 mm / PL : Rezistentd la perforare: Rezistenta la perforare a talpii. Insertie nemetalica, varf de perforatie cu diametrul 4,5 mm / PS:
Rezistenta la perforatie: Rezistenta talpii la perforare. Insert nemetalic, varf de perforatie cu diametrul de 3,0 mm / C: Proprietéti electrice: Pantofi partial conductori (max.100kQ) / A: Proprietati electrice: Rezistenta la incaltaminte antistatica variazd de la 100kQ la 10000MQ)/ HI:
Talp3 izolatoare termicd / Cl: Talp3 izolatoare la rece / E: Capacitatea de absorbtie a energiei calcaiului (20 Joules) / WR: Rezistenta la apa a intregului pantof / M: Protectie metatarsiana / AN: Protectia i (glezne) / CR: Rezistent la taiere / SC: Rezistentd la abraziune a
capacului de zgariere / Sr: Rezistentd la alunecare (pe podea cu gresie cu glicerind) / WPA*: Tija: Rezistentd la patrundere si absorbtie a apei / Talpa HRO: Rezistentd la caldurd (contact direct) / FO: Talp&: Rezistentd la hidrocarburi / LG: Talpa: Sistem de aderentd pentru scara.
* WPA, S2, 02, $3, 03, S3L, O3L, S3S, 03S) proprietatile de penetrare a apei si rezistenta la absorbtie se aplicd doar materialelor superioare si nu garanteaza impermeabilizarea intregului pantof.
CLASIFICAREA INCALTAMINTEI DE SIGURANTA $I DE LUCRU: Clasa I: incaltdminte realizat3 din piele si alte materiale, cu exceptia pantofilor complet din cauciuc sau doar polimer / Clasa Il: ncéltiminte integral din polimer (de exemplu, incaltdminte complet turnata), inclusiv
ncéltdmintea complet din cauciuc (de exemplu, complet vulcanizatd). Pantofi hibrid: Pantofi "modelati" hibridi sau "montati hibrizi". LIMITA DE PROTECTIE: Absenta simbolurilor de marcare, explicatd in tabelul anterior, pe incaltami de protectie, i a ca riscurile
enumerate nu sunt acoperite de acest articol. Proprietatile de vizibilitate pe zi si pe timp de noapte (fluorescents si retroreflectorizantd) nu sunt revendicate. Pantoful nu ar trebui modificat.
TRANSPORT $I DEPOZITARE: Transportati si depozitati intotdeauna pantofii asa cum au fost furnizati de producitor. Pastreaza-i intr-un mediu ventilat, uscat, curat, nesalin, la 0 temperaturd moderats (intre 15°C si 25°C), departe de lumind (UV) si praf. Dacd cond
sunt nepotrivite, calitatea materialelor poate fi semnificativ afectata.
Depozitarea intr-un mediu cald si umed accelereazd imbatranirea prematurd a talpii din poliuretan (fenomenul hidrolizei). Dacd nu sunt disponibile conditii cu control climatic, perioada de depozitare a pantofilor cu talpa din poliuretan nu ar trebui s depdseasca 8 luni.
UTILIZARE S| INTRETINERE: Acesti pantofi isi pot pastra proprietatile de protectie doar dac3 sunt perfect potriviti si bine intretinuti. Inainte de fiecare utilizare, efectuati o inspectie vizual3 pentru a vé asigura c3 sunt in stare perfectd si incercati-i. Daca nu sunt in stare perfects si
prezinta daune precum rupturi, uzura excesiva a talpii, rupturi sau urme de murdarie, inlocuieste-le. Pentru utilizarea corectd a incdltamintei, se recomanda sa: selectati modelul cel mai potrivit pentru cerintele specifice ale locului de munca si conditiile corespunzatoare de
mediu/atmosferd corespunzatoare, verificati daca incaltdmintea sunt in stare buna inainte de fiecare utilizare, curétati-i regulat cu perii, carpe etc. Lustruieste periodic partea superioara din piele cu un produs potrivit, pe baza de grasime, ceard, silicon etc. Nu folosi niciodata
produse agresive precum benzina, acizii sau solventii. Nu |3sa pantofii expusi permanent la soare. Nu uscati pantofii aproape sau in contact direct cu o sursa de céldura (sobe, radiatoare etc.). Metodele de asamblare si materiile prime utilizate nu sunt cunoscute ca fiind daunitoare
umeds, utilizarea lor poate duce la transpiratie si, la unele persoane sensibile, la reactii alergice. in acest caz, inceteaza imediat sa folosesti echipamentul si contacteaz-ti medicul.
urata de viatd depinde de multi factori (componente ale incaltdmintei, frecventa utilizarii, mediul de lucru, temperatur3, umiditate, materiale de contact, intretinere etc.) si, prin urmare, nu poate fi definitd precis. In conditii normale de utilizare si depozitare,
se recomanda utilizarea acestui produs in termen de 5 ani de la data fabricatiei. Aceasta durata de viata se aplicd incaltamintelor noi, cu conditia sa fie respectate conditiile specificate in sectiunea "Transport si Depozitare".
INCALTAMINTE PARTIAL CONDUCTIVA: Inciltamintea partial conductivé trebuie folosita acolo unde este necesar pentru a reduce cat mai rapid acumularea de sarcini electrostatice, de exemplu la manipularea explozibililor. Dacé riscul de socuri de la un dispozitiv electric sau de la
©0 component sub tensiune (AC sau DC) nu a fost complet eliminat, pantofii partial conductori electric nu ar trebui folositi. Pentru a asigura c3 acesti pantofi sunt partial conductori, a fost specificaté o valoare de 100kQ ca limit4 superioara a rezistentei produsului cand sunt noi. Tn
timpul serviciului, rezistenta electrica a incaltdmintei din material conductor poate fi modificatd semnificativ prin indoire si contaminare. Prin urmare, este necesar sa se asigure ca produsul este capabil sa-si indeplineasc sarcina de disipare a sarcinilor electrostatice pe tot parcursul
duratei sale de viata. Cand este necesar, este recomandat ca purtatorul s stabileasca un test care sa fie efectuat la fata locului si sa verifice rezistenta electrica la intervale regulate. Acest test, impreuna cu cele mentionate mai jos, ar trebui sa faca parte din verificarile de rutina ale
programului de prevenire a accidentelor la locul de munca. Daca incaltdmintea este folosita in conditii in care materialul talpai este contaminat cu substante care pot creste rezistenta electrica a incaltamintei, purtatorul ar trebui sa verifice intotdeauna proprietétile electrice ale
incéltimintei inainte de a intra intr-o zona periculoasd. Se recomand utilizarea sosetelor care disipeazi electricitatea. In zonele unde se poarta incaltdminte partial conductiva, rezistenta la sol nu ar trebui s3 anuleze protectia oferit de incltdminte. in utilizare, niciun element
izolator nu trebuie introdus intre talpa incaltdmintei si piciorul purtdtorului. Daca un insert (de exemplu, talpd, sosete) este plasat intre brant interior si picior, proprietatile electrice ale combinatiei pantof/insert trebuie verificate.
INCALTAMINTE ANTISTATICA: incéltimintea antistatic3 ar trebui folosita daci este necesar pentru a minimiza acumularea de electrostatice prin disiparea sarcinilor electrostatice, evitand astfel riscul de aprindere a scanteiei, de exemplu, a substantelor inflamabile si a vaporilor, si
dacé riscul de soc electric de la echipamentele de tensiune de retea nu poate fi eliminat complet de la locul de munci. incéltmintea antistatica introduce o rezistenta intre picior si sol, dar poate s nu ofere protectie completa. inciltamintea antistatici nu este potrivitd pentru
lucrari pe instalatii electrice sub tensiune. Rezistenta electricd a incaltdmintei antistatice poate fi modificata semnificativ prin flexare, cor i sau umidi Aceastd incaltdminte s-ar putea s3 nu indeplineascé functia initiald dac3 este purtata in conditii umede. Inciltdmintea
de clasa | poate absorbi umezeala si poate deveni conductivd daci este purtati in conditii umede si umede. Incéltimintea de clasa Il este rezistent3 la conditii umede si umede si ar trebui folositd daca existd riscul de expunere. Daca incéltamintea este purtat3 in conditii in care
materialul de talp3 se contamineaza, purtitorii ar trebui s verifice intotdeauna proprietitile antistatice ale inciltdmintei inainte de a intra intr-o zona periculoas. In cazul in care se folosesc incaltdminte antistatice, rezistenta podelei ar trebui s3 fie astfel incat sa nu invalideze
protectia oferita de incaltdminte. Se recomanda sa folosesti o soseta antistaticd. Este, prin urmare, necesar sa ne asigurdm ca combinatia incaltamintei purtatoarelor si mediului este capabild sa indeplineasca functia proiectatd de disipare a sarcinilor electrostatice si de a oferi o
anumitd protectie pe toat3 durata de viata. Prin urmare, se recomand ca utilizatorul s3 stabileascé un test intern pentru rezistenta electric3, care se efectueazi la intervale regulate si frecvente. REZISTENTA LA PERFORATII: Tn acest incaltdminte se foloseste insertia rezistentd la
perforatii fara metal.
Rezistenta la perforatie a acestui incaltdminte a fost masurati in laborator folosind cuie si forte standardizate. Cuiele cu diametru mai mic si sarcini statice sau dinamice mai mari vor creste riscul de aparitie a perforarii. In astfel de circumstante, ar trebui luate in considerare masuri
preventive suplimentare. Trei tipuri generice de insertii rezistente la perforatii sunt disponibile in prezent in incéltamintea PPE. Acestea sunt tipuri de metale si materiale non-metalice, care vor fi alese pe baza unei evaludri a riscului legate de locul de munca. Toate tipurile ofera
protectie impotriva riscurilor de perforatie, dar fiecare are avantaje sau dezavantaje suplimentare diferite, inclusiv urmatoarele: Metalul (de exemplu S1P, S3): Este mai putin afectat de forma obiectului ascutit/pericolului (adici diametru, geometrie, ascutire), dar datorita tehnicilor
de fabricare a incéltamintei poate sa nu acopere intreaga zona inferioara a piciorului.
Nonmetalic (PS sau PL sau categorie, de exemplu S1PS, S3L): Poate fi mai usor, mai flexibil si oferd o suprafatd de acoperire mai mare, dar rezistenta la perforatie poate varia mai mult in functie de forma obiectului/pericolului ascutit (de exemplu, diametru, geometrie, ascutite).
Sunt disponibile doua tipuri de protectie oferita. Tipul PS poate oferi o protectie mai adecvata impotriva obiectelor cu diametru mai mic decat tipul PL.
INCALTAMINTE DISIPATIVA

‘\
Pantofii cu marcaj ESD ™ ESD / respecta cerintele standardului
EN 61340-5-1:2016 (evaluatd conform metodei de test EN 61340-4 3:2018) referitoare la elemente de protectie ESD specifice ale componentelor electronice (domeniul pentru productia si utilizarea dispozitivelor electronice).
Tncaltdmintea nu poate fi modificats, cu exceptia adaptirilor ortopedice conform Anexei A a standardului.
Declaratia de conformitate este disponibild pe site-ul web: vezi **.

le de depozitare

m POUZIVATELSKA PRIRUCKA
OCHRANNA A PRACOVNA OBUV

Tieto bezpetnostné/pracovné topanky presli typovou skuskou EU v stlade s eurdpskymi bezpe¢nostnymi normami v *3pecializovanom technickom centre. Su certifikované na spiiianie noriem EN 1SO 20345:2022+A1:2024 a EN ISO 20347:2022+A1:2024. Oznalenie CE na tychto
topankach znamend, Ze spliiaju zékladné poziadavky na zdravie a bezpecnost podra nariadenia (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych pominkach. IDENTIFIKACIA VYROBCU: WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE MICHEL GIRER 01390 MIONNAY, FRANCE

NORMY: EN I1SO 20344:2022+A1:2024: 1SO 20345 definicia vSeobecnych poZiadaviek a ISO 20344 definicia testovacich metdd pre ochranni obuv, ochranni obuv a pracovni obuv. Tato norma sa méze pouzivat iba v spojeni s EN ISO 20345:2022+A1:2024 a EN 1SO
20347:2022+A1:2024, ktoré $pecifikujii potiadavky na obuv podfa konkrétnych trovni rizika. EN ISO 20345:2022+A1:2024: Specifikcie bezpenostnej obuvi. Tato norma definuje, s odkazom na EN 1SO 20344:2021+A1:2024, zikladné a dodatoéné (volitelné) poziadavky na
bezpeénostnii obuv. PONOZKY — Topanky maju odnimatelnt ponozku, ktora je na mieste poas testovania. Insock musi zostat na mieste pocas pouzivania topanok. Mal by byt nahradeny len porovnatelnym insockom od pévodného vyrobcu. Bezpecnostna obuv je navrhnuta tak,
aby minimalizovala riziko zranenia nositela pocas nosenia. St navrhnuté na poutitie v bezpe¢nom pracovnom prostredi a Uplne nezabrariuji zraneniu v pripade nehody prekrocenia kontrolnych limitov normy EN 1SO 20345:2022 + A1:2024. Obuv chrani prsty nositela pred rizikom
zranenia spdsobeného padajlcimi predmetmi a drvenim pri noseni v priemyselnom a komerénom prostredi, kde mézu hrozit potencidlne nebezpecenstva, s nasledujiicou ochranou a, ak je to vhodné, aj dodatoénou ochranou. Ochrana proti nérazu je 200 joulov. Ochrana proti
kompresii je 15 000 Newtonov. PROTISMYK (EN 1SO 20344:2021+A1:2024, EN 1SO 20345:2022+A1:2024, EN 1SO 20347:2022+A1:2024) V zavislosti od zvolenych testovacich podmienok je obuv testované podla eurépskych EN noriem oznaéend normami. Tieto kédy naznatuju, ze
obuv spifia 3pecifikované poziadavky pri testovani nasledovne: testovand v stlade s keramickymi dlazdicami namazanymi roztokom laurylsulfétu sodného (NaLS) = zakladna poziadavka. SR = testované na keramickych dlazdiciach mazanych glycerolom. @=Obuv nebola testovana
na protismykovu odolnost, pretoZe je uréend na Specifické Ucely. KedZe testovacie povrchy nie st iplne reprezentativne pre vietky typy podlah, mozno zvazit dalSie testy na identifikaciu topanky s najlepSou prifnavostou pre konkrétne prostredie. Vo vietkych situaciach so Smykanim
bude mat povrch podlahy a dalsie faktory (okrem obuvi) vyznamny vplyv na vykon obuvi. Preto bude nemozné vyrobit obuv protismykovi za vietkych podmienok, ktoré sa mézu vyskytntit pocas pouzivania. EN ISO 20347:2022+A1:2024: Specifikacie pracovnej obuvi. Tieto topanky
sa od bezpecnostnej obuvi liSia tym, Ze nemaju Spicky na ochranu pred narazmi a drvenim.

OZNACENIE: Kazda bezpecnostna obuv je oznatend: Odkaz na eurépsku normu: identifikaéné oznacenie vyrobcu, $tandard zodpovedajtici produktu, symbol(y) zodpovedajtice poskytovanej ochrane, datum vyroby (mesiac/rok), produktova referencia - velkost. S ohfadom na stuperi
ochrany teda topanky spffiaju nielen zakladné poziadavky, ale aj nasledujce dalsie charakteristiky:

Vietky materidly (trieda | alebo l): EN 150 20345:2022+A1:2024: $B: Z4kladné pofiadavky vrdtane odolnosti voti Smyku keramiky/NaLS. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: OB: Zékladné pofiadavky vrétane odolnosti voti Smyku kerarmiky/NaLs.

Obuv vy 42 koze a inych idlov, s jalebo érnej obuvi: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: $1: Zakladné potiadavky plus uzavreta plocha pity, antistatické viastnosti a schopnost paty absorbovat energiu. S2: Ako S1 plus odolnost voéi penetracii
a absorpcii vody pratom. $3: (kovova viozka typu P) alebo S3L (nekovova vlozka typ PL) alebo S3S (nekovova viozka typ PS): Ako S2 plus odolnost proti perforacii podla typu a podrézky s klinmi. / EN ISO 20347:2022+A1:2024 : O1: Zakladné poziadavky plus uzavreta plocha péty,
antistatické vlastnosti a schopnost péty absorbovat energiu. 02: Ako O1 plus odolnost voéi penetracii a absorpcii vody ty¢ou. 03: (kovova vlozka typu P) alebo O3L (nekovova vlozka typ PL) alebo O3S (nekovova vlozka typ PS): Ako 02 plus odolnost proti perforacii podla typu a
krytej podrazky.
P 5

4 (t. j. Gplne 4) vratane j (t. j. Gplne i j) obuvi: EN ISO 20345:2022+A1:2024: 54: Zakladné poiadavky plus uzavret plocha pity, antistatické viastnosti a schopnost paty absorbovat energiu. S5: (kovové viozka typu P) alebo S5L
(nekovova viozka typ PL) alebo $55 (nekovové vioka typ PS): Ako S4 plus odolnost proti perforcii podfa typu a krytej podrazky. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 04: Zakladné poiadavky plus uzavrets plocha paty, antistatické vlastnosti a schopnost paty absorbovat energiu. 05:
(kovova vlozka typu P) alebo O5L lnekovové vloika typ PL) alebo OSS (nekovova vlozka typ PS): Ako 04 plus odolnost proti perforécii podla typu a podrazky s klinmi.

Obuv vy 4 2 koze a inych alebo érnej obuvi: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: $6: Ako S2 plus vodoodolnost celej obuvi. $7: (kovova viozka typu P) alebo S7L (nekovova viozka typ PL) alebo $75 (nekovové viozka typ PS): Ako S3
plus vodotesnost celej topanky. / EN ISO 20347 2022+A1:2024: 06: As 02 plus vodotesnost celej topanky. O7: (kovova viozka typu P) alebo O7L (nekovova viozka typ PL) alebo O7S (nekovova viozka typ PS): Ako O3 plus vodoodolnost celej topanky.

SYMBOLY SPECIALNYCH SPECIFIKACIf: P: Odolnost proti perforécii: Odolnost proti perforacii podrézky Kovova viozka, 4,5 mm priemer perforaény hrot / PL : Odolnost proti perforacii: Odolnost voci perforécii podrazky. Nekovova vlozka, perforacny hrot s priemerom 4,5 mm / PS :
Odolnost voti perfordcii: Odolnost podrazky voci perforacii. Nekovova vlozka, perforaény hrot s priemerom 3,0 mm / C: Elektrické vlastnosti: Ciasto¢ne vodivé topanky (max.100kQ) / A: Elektrické vlastnosti: Antistatickd odolnost obuvi v rozmedzi od 100kQ do 1000MQ) / HI:
Tepelne izolaénd podrazka / Cl: Studend izolaénd podrazka / E: Schopnost absorbovat energiu péty (20 joulov) / WR: Vodotesnost celej topanky / M: Ochrana metatarzélnej kosti / AN: Ochrana palic (€lenkov) / CR: Odolnost voéi rezu / SC: Odolnost proti oderu krytu / Sr: Odolnost
voti $myku (na dlazbe s glycerinom) / WPA*: Ty&: Odolnost voci prenikaniu a absorpcii vody / HRO Podrazka: Odolnost voi teplu (priamy kontakt) / FO: Podrazka: Odolnost voci uhlovodikom / LG: Podrazka: Systém tchopu pre rebrik.

* WPA, S2, 02, $3, 03, S3L, O3L, S35, 03S) vlastnosti prenikania vody a absorpcie sa vztahuju iba na vrchné materialy a nezaru¢uju nepremokavost celej topanky.

KLASIFIKACIA BEZPECNOSTNEJ A PRACOVNEJ OBUVI: Trieda I: Obuv vyrobend z koZe a inych materilov, okrem celo-gumovych alebo celopolymérovych topanok / Trieda Il: Celo-polymérova obuv (napr. plne tvarovana obuv), vratane celo-gumovej obuvi (napr. pne vulkanizovana).
Hybridné topanky: Hybridné "tvarované" topanky alebo hybridné "montované" topanky. LIMIT OCHRANY: Absencia znackovacich symbolov na bezpecnostnej obuvi, vysvetlend v predchadzajticej tabulke, znamend, Ze uvedené rizika nie st pokryté tymto clankom. Vlastnosti
viditelnosti pocas dria a noci (fluorescenéné a retroreflexné) nie st uvadzané. Topanka by sa nemala upravovat.

DOPRAVA A SKLADOVANIE: Vzdy prepravuijte a skladujte topanky podla dodania vyrobcom. Uchovévaite ich vo vetranom, suchom, ¢istom, neslanom prostredi, pri miernej teplote (medzi 15°C a 25°C), daleko od svetla (UV) a prachu. Ak st skladovacie podmienky nevhodné, kvalita
materidlov mdZze byt vyrazne znizena.

Skladovanie v teplom a vlhkom prostredi urychluje predéasné starnutie polyuretanovych podrazok (fenomén hydrolyzy). Ak nie st dostupné klimatizované podmienky, doba skladovania topanok s polyuretanovou podrazkou by nemala presiahnut 8 mesiacov.

POUZIVANIE A UDRZBA: Tieto topanky si mdzu zachovat ochranné vlastnosti len vtedy, ak st dokonale padnuté a dobre udrziavané. Pred kazdym pouzitim si ich vizudlne prezrite, aby ste sa uistili, ze st v perfektnom stave, a vyskusajte si ich. Ak nie st v perfektnom stave a vykazuj
poskodenia, ako su trhliny, nadmerné opotrebovanie podrazky, zlomeniny alebo stopy po 3pine, vymente ich. Pre spravne pouZivanie topanok sa odporuca: Vybrat najvhodnejsi model pre 3pecifické poziadavky vasho pracoviska a zodpovedajce e
podmienky, pred kazdym pouzitim skontrolovat, & su topanky v dobrom stave, pravidelne ich Eistit kefami, handri¢kami a podobne. Kozeny zvriok pravidelne lestejte vhodnym produktom na baze maziva, vosku, silikénu a podobne. Nikdy nepouZivajte agresivne produkty ako
benzin, kyseliny alebo rozpustadla. Nenechavajte topanky trvalo vystavené sine¢nému Ziareniu. Nesuste topanky v blizkosti alebo v priamom kontakte so zdrojom tepla (sporaky, radiatory a pod.). Metody montaze a pouzité suroviny nie su zndme ako $kodlivé pre pouzivatela.
Av3ak najmd v horicom a vihkom poéasi méze ich poutitie viest k poteniu a u niektorych citlivych jedincov aj k alergickym reakciam. V takom pripade okamdite prestarite pouzivat zariadenie a kontaktujte svojho lekéra.

ZIVOTNOST: Dizka Zivotnosti zavisi od mnohych faktorov (komponenty obuvi, frekvencia pouivania, pracovné prostredie, teplota, vihkost, kontaktné materialy, Gdrzba atd.), a preto ju nie je mozné presne definovat. Za beznych podmienok pouzivania a skladovania sa odporuca
tento produkt pouzivat do 5 rokov od datumu vyroby. Této trvanlivost plati pre nové topanky, za predpokladu, Ze su dodrzané podmienky uvedené v sekcii "Doprava a skladovanie"
CIASTOCNE VODIVA OBUV: Ciastoéne vodiva obuv by sa mala pouzivat tam, kde je potrebné &o najrychlejsie znizit hromadenie elektrostatickych nabojov, napriklad pri manipulécii s vybusninami. Ak nebolo Gplne eliminované riziko trazu elektrickym zariadenim alebo zivym
komponentom (AC alebo DC), topanky s &iastocne elektricky vodivostou by sa nemali pouzivat. Aby sa zabezpeilo, Ze tieto topénky s ¢iastoéne vodivé, bola ako hornd hranica odporu produktu pri novom pouZiti uréena hodnota 100kQ. Poas prevadzky sa elektricky odpor obuvi
vyrobenej z vodivého materidlu mbze vyrazne zmenit ohybanim a kontamindciou. Preto je potrebné zabezpeit, aby bol produkt schopny plnit svoju Glohu rozptylu elektrostatickych nabojov potas celej svojej Zivotnosti. Ak je to potrebné, je preto vhodné, aby si nositel zorganizoval
test priamo na mieste a pravidelne kontroloval elektricky odpor. Tento test spolu s testami uvedenymi nizSie by mal byt su¢astou rutinnych kontrol programu prevencie pracovnych trazov. Ak sa obuv pouziva v podmienkach, kde je material podrazky kontaminovany latkami, ktoré
mdzu zvysit elektricky odpor obuvi, nositel by mal vzdy skontrolovat elektrické vlastnosti obuvi pred vstupom do nebezpeénej oblasti. Odporuéa sa poutzivat ponozky na rozptylovanie elektriny. V oblastiach, kde sa nosia ¢iastoéne vodivé topanky, by odpor zeme nemal zrusit
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ochranu, ktort obuv poskytuije. Pri pouzivani by sa medzi viozku topanky a nohou nositela nemal vkladat Ziadny |zo|acny prvok. Ak sa vlozka (t.j. viozka, ponozky) umiestni medzi stielku a chodidlo, je potrebné skontrolovat elektrické vlastnosti kombinacie topanky a vlozky.
ANTISTATICKA OBUV: Antistatickd obuv by sa mala pouzivat, ak je potrebné minimali { elektrostatické hr rc ylenim elektrostatickych nabojov, ¢im sa predide riziku zapalenia iskier napriklad horlavych latok a par, a ak sa riziko elektrického trazu z napétia zo siete
neda Uplne odstranit na pracovisku. Antistaticka obuv vytvara odpor medzi chodidlom a zemou, ale nemusi poskytovat iplnd ochranu. Antistaticka obuv nie je vhodna na précu na Zivych elektrickych instalcidch. Elektricky odpor antistatickej obuvi sa mdZze vyrazne menit ohybanim,
kontaminaciou alebo vihkostou. Tato obuv nemusi pinit svoju pévodnu funkciu, ak sa nosi v mokrych podmienkach. Obuv triedy | méze absorbovat vihkost a méze sa stat vodivou, ak sa nosi vo vihkych a mokrych podmienkach. Obuv triedy Il je odolna voci vihkym a mokrym
podmienkam a mala by sa pouZivat, ak existuje riziko vystavenia. Ak sa obuv nosi v podmienkach, kde sa materidl podrazky kontaminuje, nositelia by mali vdy skontrolovat antistatické vlastnosti obuvi pred vstupom do nebezpeénej oblasti. Ak sa pouziva antistaticka obuv, odpor
podlahy by mal byt taky, aby nezneplatfioval ochranu poskytovanu obuvou. Odporuéa sa pouzivat antistatickd ponozku. Preto je potrebné zabezpeit, aby kombindcia obuvi nositelov a ich okolia bola schopn plnit navrhnutt funkciu rozptylu elektrostatickych nbojov a poskytovat
uréitd ochranu potas celej svojej Zivotnosti. Preto sa odporuca, aby pouZivatel vykonal interny test elektrického odporu, ktory sa vykondva pravidelne a ¢asto. ODOLNOST PROTI PERFORACII: V tejto obuvi sa pouZiva vlozka s nekovovou odolnostou proti perforacii.

Odolnost proti perforacii tejto obuvi bola merand v laboratériu pomocou 3tandardizovanych klincov a sil. Klince s mensim priemerom a vy33im statickym alebo dynamickym zatazenim zvy3uju riziko vzniku perforécie. V takychto pripadoch by sa mali zvait dalSie preventivne
opatrenia. V stcasnosti st v obuvi OOP dostupné tri vseobecné typy vloZiek odolnych voci perforaciam. Ide o typy kovov a tie z nekovovych materidlov, ktoré sa vyberajti na zaklade hodnotenia rizik suvisiacich s pracovnym pomerom. Vsetky typy poskytujd ochranu pred rizikom
perforacie, ale kazdy ma rézne dodatoéné vyhody alebo nevyhody, vratane nasledujucich: Kov (napr. S1P, $3): Je menej ovplyvneny tvarom ostrého predmetu/prekazky (t. j. priemer, geometria, ostrost), ale vdaka obuvnickym technikdm nemusi pokryvat celd spodnu €ast chodidla.
Nekovové (PS alebo PL alebo kategéria napr. S1PS, S3L): MéZzu byt fahsie, flexibilnejsie a poskytovat va&siu pokrytie, ale odolnost proti perforacii sa méze viac lisit v zévislosti od tvaru ostrého predmetu/nebezpecenstva (t. j. priemer, geometria, ostrost). K dispozicii st dva typy
poskytovanej ochrany. Typ PS méze ponuknut vhodnejsiu ochranu pred objektmi s mensim priemerom nez typ PL.

DISIPATIVNA OBUV

A
A
Topanky s oznatenim ESD N ESD 7 spiiiaju poziadavky normy

EN 61340-5-1:2016 (hodnotené podla testovacej metddy EN 61340-4 3:2018) tykajuce sa Specifickych ochrannych prvkov ESD elektronickych komponentov (rozsah vyroby a poutitia elektronickych zariadeni).
Obuv sa nesmie upravovat, okrem ortopedickych tprav podla prilohy A normy.
Vyhlasenie o zhode je dostupné na webovej stranke: pozri **.

‘ UZIVATELSKA PRIRUGKA

BEZPECNOSTNI A PRACOVNI OBUV

Tyto bezpecnostni/pracovni boty prosly typovou zkouskou EU v souladu s evropskymi bezpe¢nostnimi normami provadénou *specializovanym technickym centrem. Jsou certifikovany k normam EN 1SO 20345:2022+A1:2024 a EN ISO 20347:2022+A1:2024. Oznaceni CE na téchto
botach znamena, Ze spliiuji zdkladni pozadavky na zdravi a bezpe¢nost podle nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych pomiickach. VYROBNI IDENTIFIKACE: WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE MICHEL GIRER 01390 MIONNAY, FRANCE

NORMY: EN ISO 20344:2022+A1:2024: I1SO 20345 definice obecnych pozadavki a ISO 20344 definice testovacich metod pro bezpe¢nostni obuv, ochrannou obuv a pracovni obuv. Tento standard Ize pouzivat pouze ve spojeni s EN ISO 20345:2022+A1:2024 a EN 1SO
20347:2022+A1:2024, které stanovuiji pozadavky na obuv podle specifickych drovni rizika. EN ISO 20345:2022+A1:2024: Specifikace bezpeénostni obuvi. Tato norma definuje, s ohledem na EN 1SO 20344:2021+A1:2024, zékladni a dal3i (volitelné) poz na G i
obuv. PONOZKY — Boty maji odnimatelnou ponozku, kterd je na misté béhem testovani. Insock musi zéistat na misté béhem po bot. M@l by byt nahrazen pouze srovnatelnym insockem od pavodniho vyrobce. Bezpe¢nostni obuv je navrzena tak, aby minimalizovala riziko
zranéni nositele bshem pouzivani. Jsou navrieny pro bezpeéné pracovni prostredi a zcela nebrani zranéni v pFipadé nehody prekrotici kontrolni limity normy EN ISO 20345:2022 + A1:2024. Obuv chréni prsty nositele pred rizikem zranéni zplisobeného padajicimi predméty a
drcenim pfi noseni v priimyslovém a komerénim prosttedi, kde mohou hrozit potencialni nebezpeti, s nasledujici ochranou a, pokud je to vhodné, dodate¢nou ochranou. Ochrana proti narazu je 200 jould. Kompresni ochrana je 15 000 Newtoni. PROTISKLUZOVE (EN 1SO
20344:2021+A1:2024, EN 1SO 20345:2022+A1:2024, EN 1SO 20347:2022+A1:2024) V zdvislosti na zvolenych podminkdch testu je obuv testovana podle evropskych norem EN oznagena normami. Tyto kody naznaéuii, ze obuv splfiuje specifikované pozadavky pfi testu nésledovné:
testovana v souladu na keramickych dlazdicich mazanych roztokem laurylsulfatu sodného (NaLS) = zékladni pozadavek. SR = testovano na keramickych dlazdicich mazanych glycerolem. @=Obuv nebyla testovéna na odolnost proti skluzu, protoze je uréena pro specifické Gcely.
Protoze testovaci povrchy nejsou pIné reprezentativni pro vechny typy podlah, Ize zvéZit dal3i testy k identifikaci boty s nejlepsi pilnavosti pro dané prostiedi. Ve viech situacich spojenych s klouzanim bude mit povrch podlahy a dal3i faktory (kromé obuvi) vyznamny vliv na vykon
obuvi. Proto bude nemozné udglat obuv protiskluzovou za viech podminek, které mohou b&hem pouivani vzniknout. EN ISO 20347:2022+A1:2024: Specifikace pracovni obuvi. Tyto boty se lié od bezpegnostni obuvi tim, 7e nemaji $picky, které by chranily pred nérazy a drcenim.
OZNACEN: Kazda bezpe¢nostni bota je oznacena: Odkaz na evropskou normu: identifikaéni zna¢ka vyrobce, standard idajici produktu, odpovidajici poskytnuté ochrané, datum vyroby (mésic/rok), produktova reference - velikost. S ohledem na stuperi ochrany tedy
boty spliiuji nejen zékladni pozadavky, ale také nasledujici dalsi viastnosti:

Vsechny materialy (tfida | nebo Il): EN ISO 20345:2022+A1:2024: SB: Zakladni pozadavky zahrnuji odolnost proti skiuzu keramiky/NaLS. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: OB: Zakladni pozadavky véetné odolnosti proti skluzu keramiky/NaLS.

Obuv vy 4 z kiize a dalsich 16, s vyjimkou é nebo ni obuvi: EN ISO 20345:2022+A1:2024: S1: Zakladni pozadavky plus uzaviena plocha paty, antistatické viastnosti a schopnost paty absorbovat energii. S2: Jako S1 plus odolnost prutu proti
préiniku a absorpci vody. S3: (kovové viozka typu P) nebo S3L (nekovové viozka typ PL) & S35 (nekovové viozka typ PS): Jako S2 plus odolnost proti perforaci pode typu a podrazky s pfipevnénou podrazkou. / EN ISO 20347:2022+A1:2024 : O1: Zakladni pozadavky plus uzaviena
plocha paty, antistatické vlastnosti a schopnost paty absorbovat energii. 02: Jako O1 plus odolnost tyée proti priiniku a absorpci vody. 03: (kovova vlozka typu P) nebo O3L (nekovova viozka typ PL) nebo O3S (nekovova viozka typ PS): Jako O2 plus odolnost proti perforaci podle
typu a podrazky s kuletkami.

i (. zcela 5) véetng é (tj. zcela i &) obuvi: EN ISO 20345:2022+A1:2024: $4: Zakladni pozadavky plus uzaviena plocha paty, antistatické vlastnosti a schopnost paty absorbovat energii. $5: (kovova viozka typu P) nebo S5L (nekovova
vlozka typ PL) nebo S5 (nekovova viozka typ PS): Jako S4 plus odolnost proti perforaci podle typu a podrézky s kupetami. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 04: Zakladni pozadavky plus uzaviena plocha paty, antistatické viastnosti a schopnost paty absorbovat energii. 05: (kovové
vlozka typu P) nebo O5L (nekovova viozka typ PL) nebo O5S (nekovova vlozka typ PS): Jako O4 plus odolnost proti perforaci podle typu a kryté podrazky.
Obuv vy 4 7 kiize a daliich 410, s vyjimkou é nebo i obuvi: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: S6: As 52 plus vodéodolnost celé boty. $7: (kovova viozka typu P) nebo S7L (nekovova viozka typ PL) & S75 (nekovova viozka typ PS): Jako S3 plus
vodéodolnost celé boty. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: 06: Jako 02 plus vodéodolnost celé boty. 07: (kovova viozka typu P) nebo O7L (nekovova vlozka typ PL) nebo O7S (nekovova vlozka typ PS): Jako O3 plus vodéodolnost celé boty.

SYMBOLY SPECIALNICH SPECIFIKACI: P: Odolnost proti perforaci: Odolnost proti perforaci podrazky Kovova vlozka, perforaéni hrot préiméru 4,5 mm / PL : Odolnost proti perforaci: Odolnost proti perforaci podrazky. Nekovové viozka, perforaéni hrot o priiméru 4,5 mm / PS :
Odolnost proti perforaci: Odolnost podrazky viici perforaci. Nekovova vlozka, perforaéni hrot o priiméru 3,0 mm / C: Elektrické vlastnosti: Cste¢né vodivé boty (max.100kQ) / A: Elektrické vlastnosti: Antistatickd odolnost proti obuvi v rozmezi od 100kQ do 1000MQ) / HI: Tepelné
izolaéni podrazka / Cl: Studena izolaéni podrazka / E: Schopnost absorbce energie paty (20 joultl) / WR: Vodéodolnost celé boty / M: Ochrana metatarzu / AN: Ochrana kladivek (kotnika) / CR: Odolnost proti Fezéni / SC: Odolnost proti odéru krytu / Sr: Odolnost proti skluzu (na
dlazdicové podlaze s glycerinem) / WPA*: Ty¢: Odolnost proti pronikani a absorpci vody / HRO Podrazka: Odolnost proti teplu (pfimy kontakt) / FO: Podrazka: Odolnost viiéi uhlovodikiim / LG: Podrézka: Systém tichopu pro Zebfik.

* WPA, S2, 02, $3, 03, S3L, O3L, S3S, 03S) vlastnosti proti pronikani a absorpci vody se vztahuiji pouze na horni materidly a nezaruuji nepromokavost celé boty.

KLASIFIKACE BEZPECNOSTNI A PRACOVNI OBUVI: TFida I: obuv vyrobené z kiize a jinych materiald, kromé celo-gumovych nebo celopolymerovych bot / Trida Il: Celopolymerova obuv (napt. plné tvarovana obuv), véetné celo-gumové obuvi (napt. piné vulkanizovand). Hybridni
boty: Hybridni "tvarované" boty nebo hybridni "montované" boty. LIMIT OCHRANY: Absence znackovacich symbolli na bezpe¢nostni obuvi, vysvétlend v pfedchozi tabulce, znamend, ze uvedend rizika nejsou timto &ldnkem pokryta. Vlastnosti viditelnosti ve dne a v noci (fluorescenéni
aretroreflexni) nejsou uvadény. Bota by se neméla upravovat.

DOPRAVA A SKLADOVANI: Vidy prepravuite a skladujte boty podle dodanych wyrobci. Udriujte je ve vétraném, suchém, ¢istém, neslaném prosttedi, pfi stfedni teploté (mezi 15°C a 25°C), mimo dosah svétla (UV) a prachu. Pokud jsou skladovaci podminky nevhodné, kvalita
materidli mize byt vyrazné snizena.

Skladovéni v teplém a vihkém prostfedi urychluje pfedéasné starnuti polyuretanovych podrazek (fenomén hydrolyzy). Pokud nejsou k dispozici klimatizované podminky, doba skladovéni bot s polyuretanovymi podrazkami by neméla pfesdhnout 8 mésicti.

POUZIVANI A UDRZBA: Tyto boty si mohou zachovat své ochranné vlastnosti pouze tehdy, pokud jsou dokonale padnouci a dobie udrzované. Pred kazdym pouzitim provedte vizualni kontrolu, abyste se ujistili, 7e jsou v perfektnim stavu, a vvzkousejteje Pokud nejsou v perfektnlm
stavu a vykazuji poskozeni, jako jsou trhliny, nadmérné opotrebeni podrazky, zlomeniny nebo Spiny, je vymérite. Pro spravné pouZivani bot se doporucuje: Vybrat nejvhodnéjsi model pro specifické pozadavky vaseho pracovisté a c i i pre y, pred
kazdym pouzitim zkontrolovat, zda jsou boty v dobrém stavu, pravidelné je Cistit kartaci, hadfiky apod. Kozeny svrsek pravidelné lestéte vhodnym produktem na bazi maziva, vosku, silikonu atd. Nikdy nepouZivejte agresivni produkty, jako je benzin, kyseliny nebo rozpoustédla.
Nenechavejte boty trvale vystavené slune¢nimu svétlu. Nesuste boty v blizkosti nebo v pfimém kontaktu s zdrojem tepla (spordky, radiatory atd.). Zplsoby montaze a pouZité suroviny nejsou znamy jako $kodlivé pro uZivatele. Nicméné zejména v horkém a vihkém pocasi mize
jejich uZivani vést k poceni a u nékterych citlivych jedincl i k alergickym reakcim. V takovém pfipadé okamiité prestarite zafizeni pouZivat a kontaktujte svého Iékafe.

ZIVOTNOST: Zivotnost zavisi na mnoha faktorech (komponenty boty, frekvence pouzivani, pracovni prostredi, teplota, vihkost, kontaktni materialy, idrzba atd.) a proto ji nelze presné urcit. Za béznych podminek pouzivani a skladovani se doporuéuje tento produkt pouzivat do 5
let od data vyroby. Tato trvanlivost plati i pro nové boty, pokud jsou dodrZeny podminky uvedené v sekci "Doprava a skladovani".
CASTECNE VODIVA OBUV: Casteéné vodiva obuv by méla byt pouzivana tam, kde je nutné co nejrychleji snizit hromadéni elektrostatickych nébojt, napiklad pfi manipulaci s vybugninami. Pokud nebylo zcela eliminovano riziko trrazu elektrickym zaFizenim nebo Zivym komponentem
(AC nebo DC), nemély by se pouZivat boty ¢astecné elektricky vodivé. Aby bylo zajisténo, Ze tyto pouzde jsou Eastecné vodivé, byla jako horni hranice odolnosti produktu pfi novém poutiti stanovena hodnota 100kQ. Béhem provozu muze byt elektricky odpor obuvi z vodivého
materidlu vyrazné zménén ohybanim a kontaminaci. Proto je nutné zajistit, aby produkt byl schopen plnit svou Ulohu rozptylovat elektrostatické naboje po celou dobu své Zivotnosti. V pfipadé potieby je proto vhodné, aby si uzivatel domluvil test pfimo na misté a pravidelné
kontroloval elektricky odpor. Tento test spolu s nize uvedenymi testy by mél byt souéasti rutinnich kontrol programu prevence pracovnich urazi. Pokud je obuv pouzivéna za podminek, kdy je materidl podrazky kontaminovan latkami, které mohou zvy3it elektricky odpor obuvi,
mél by nositel vzdy pred vstupem do nebezpecné oblasti zkontrolovat elektrické vlastnosti obuvi. Doporucuje se pouzivat ponozky s odstrafiovanim elektfiny. V oblastech, kde se castecné vodiva obuv nosi, by odpor proti zemi nemél porusovat ochranu poskytovanou obuvi. PFi
poutiti by nemél byt mezi vlozkou boty a nohou nositele vkladan zadny izolaéni prvek. Pokud je viozka (tj. stélka, ponozky) umisténa mezi stlaskou a chodidlo, je tfeba zkontrolovat elektrické vlastnosti kombinace boty a viozky.

ANTISTATICKA OBUV: Antistatickd obuv by méla byt pouzivana, pokud je nutné minimalizovat elektrostatické hromadéni rozptylenim elektrostatickych nébojti, &im? se predchazi riziku vzniceni jiskry napiiklad hoflavych latek a par, a pokud nelze zcela odstranit riziko elektrického
Soku ze sitového napéti na pracovisti. Antistaticka obuv vytvaii odpor mezi chodidlo a zemi, ale nemusi poskytovat tplnou ochranu. Antistaticka obuv neni vhodnd pro préci na Zivych elektrickych instalacich. Elektricky odpor antistatické obuvi mizZe byt vyrazné zménén ohybanim,
kontaminaci nebo vihkosti. Tato obuv nemusi plnit sviij zamysleny ucel, pokud se nosi za mokrych podminek. Obuv tfidy | mize absorbovat vihkost a stét se vodivou pfi noseni ve vihkych a mokrych podminkach. Obuv tfidy Il je odolna viii vihkym a mokrym podminkdm a méla by
se pouzivat, pokud existuje riziko expozice. Pokud se obuv nosi v podminkach, kdy je materiél podrazky kontaminovan, méli by nositelé vZdy zkontrolovat antistatické vlastnosti obuvi pred vstupem do nebezpecné oblasti. Pokud se pouZiva antistaticka obuv, odpor podlahy by mél
byt takovy tak, aby nezrusil ochranu poskytovanou obuvi. Doporutuje se pouzivat antistatickou ponozku. Je proto nutné zajistit, aby kombinace obuvi nositeld a jejich okoli byla schopna pinit navrzenou funkci rozptylovani elektrostatickych nabojt a poskytovat uréitou ochranu po
celou dobu Zivota. Proto se doporucuje, aby uZivatel proved! interni test elektrického odporu, ktery se provadi v pravidelnych a castych intervalech. ODOLNOST PROTI PERFORACI: V této obuvi se pouziva nekovova vlozka s odolnosti proti perforaci.

Odolnost proti perforaci této obuvi byla v laboratofi méfena pomoci standardizovanych hfebik a sil. Hfebiky mensiho priméru a vysich statickych nebo dynamickych zatizeni zvy3ui riziko vzniku perforace. V takovych pfipadech by méla byt zvazena dal3i preventivni opatieni. V
OOPP obuvi jsou v sou¢asnosti dostupné tfi generické typy vlozk odolnych proti perforaci. Jedna se o kovové typy a typy z nekovovych materiald, které se vybiraji na zakladé hodnoceni rizik souvisejicich s praci. Vechny typy poskytuiji ochranu proti riziku perforace, ale kazdy ma
jiné dalsi vyhody & nevyhody, véetné nésledujicich: Kov (napf. S1P, S3): Je méné ovlivnén tvarem ostrého pfedmétu/prekazkou (tj. pramér, geometrie, ostrost), ale diky obuvnickym technikdm nemusi pokryvat celou spodni &ast chodidla.

Nekovové (PS nebo PL nebo kategorie napf. S1PS, S3L): Mohou byt lehgi, pruznéjsi a poskytovat vét3i pokryti, ale odolnost proti perforaci se mize vice lisit v zavislosti na tvaru ostrého predmétu/prekazky (tj. primér, geometrie, ostrost). Existuji dva typy poskytnuté ochrany. Typ
PS muZe nabidnout vhodnéjsi ochranu proti objektdim s mensim primérem nez typ PL.

DISIPATIVN OBUV

A
A
Boty s oznacenim ESD N ESD 7 splriuji pozadavky normy

EN 61340-5-1:2016 (hodnoceno podle testovaci metody EN 61340-4 3:2018) tykajici se specifickych ochrannych prvki ESD elektronickych sougastek (rozsah vyroby a poutziti elektronickych zafizeni).
Obuv nesmi byt upravovéna, kromé ortopedickych tprav podle pfilohy A normy.
Deklarace shody je dostupnd na webovych stréankdch: viz **.

m IHCTPYKLIIS KOPUCTYBAYA 0

3AXUCHE TA POBOYE B3YTTA

Le 6e3neyHe/poboye B3yTTA NPOMLLNO eKcnepTusy TNy EC BiANOBIAHO A0 EBPONEMCHKIX C B 6e3neku *cnewjiani HAM i ueHTpom. BoHu cepTudi i Bi, i/IHO J10 CT: prie EN ISO 20345:2022+A1:2024 Ta EN ISO 20347:2022+A1:2024. MapkysaHHsa CE

Ha LbOMY B3yTTi 03HaYae, Lo BOHO BifNOBiAAE OCHOBHMM BMMOram 340pos's Ta 6e3nekw PernamenTy (€C) 2016/425 wopo 3acobis iHausiayansHoro saxucty. IAEHTU®IKALIIA BUPOBHWUKA: WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE MICHEL GIRER 01390 MIONNAY, FRANCE

CTAHIAPTY: EN ISO 20344:2022:+A1:2024: 1SO 20345 B3HaueHHA 3araNbHIX BUMOT Ta ISO 20344 BUSHAUYEHHA METO/B TeCTyBaHHSA 1A GE3NEUHOTO, 3aXMCHOTO B3YTTA Ta POBOOTO B3yTT. Lieii CTaHAAPT MOXe BUKOPUCTOBYBATMCA AMLe pasom i3 EN ISO 20345:2022+A1:2024 Ta

EN IS0 20347:2022+A1:2024, 5Ki BU3Ha4aI0Th BUMOT £40 B3YTTA BIANORIAHO A0 KOHKPETHI piekie puauky. EN IS0 20345:2022+A1:2024: TextsiuHi XapaKTepACTku 3aXMcHOr B3yTTs. Liel craaapT 3 HaENISO 1+A1:2024, 6a308i Ta 4OAATKOBI
i) Bumoru ao B3yTTA. INSOCKS — B3yTTA NOCTaBARETLCA 3 3HIMHOIO LIKAPMETKOIO, AIKA BCTAHOB/IOETLEA Mif 4aC TECTYBaHHA. HIIKApNeTKa Ma€ 3aMLWATUCA Ha MiCLy, NOKM B3yTTA BUKOPUCTOBYETbCA. M0ro Crig 3aMiHMTM nLe Ha aHaNOriuHM iHLIKapneT, AKWiA

Ha/jaB OPMriHa/bHMil BUPOG! B B3yTTA He TaK, Wo6 MiHimi [T B/1aCHMKA Mig Yac sMKopMcraHHu BoHM po3po6eHi 1A BUKOPUCTaHHA B Ge3nedHoMy poBoyOMy CepeaoBmLL i He NOBHICTIO 3aNobiraloTb TpaBMaM y pasi asapii, wo

NepeBuLLYE KOHTPONbHI Mei EN 1SO 20345:2022 + A1:2024. B3yTTA 3aXMLUAE NasbLj HIr B PUSMKY T yepes nafiHHA po: HA NPU HOCIHHI B NPOMMCIOBUX | KOMEPL{AHWUX YMOBAX, e MOXXYTb BUHUKATW NOTEHL,iiHI Hebe3neku, a TakoxK, 3a noTpebu,

[IONATKOBWIA 3aXMCT. 3aXVCT BiZL Y/AapIB CTaHOBNTH 200 [KOYAIB. 3AXMCT By CTUCHEHHA CTaHOBUTL 15 000 HbtoTokie. MPOTUKOB3AHHS (EN |so 20344:2021+A1:2024, EN IS0 20345:2022+A1:2024, EN ISO 20347:2022+A1:2024) 3a7EKHO B3 0BPaHUX YMOB TeCTyBamHHs, B3YTTs,

npoTecToBaHe 3a EBPONEiCbKMMM CTaHaapTamy EN, MapKYETbCA KOAAMM. Lli Koy BKasyIoTs, Wo B3yTTA Blp,nosu:\ae BU3HAYEHNM BUMOram Mgl Yac TECTYBaHHA HACTYMHUM YMHOM: NepeBiPeHO BiANOBIAHICTb Ha KepaMiuHil naTLj, p HaTpito naypun cynbdary

(NaLS) = 6a3oBa Bumora. SR = NPOTECTOBAHO B no CTi Ha Kepami nAnTKax, r (@=B3yTTA He TeCTyBaNOCA Ha CTIMKICTb /10 KOB3aHHA, OCKIIbKW BOHO NPU3HaYeHe A/ KOHKPETHUX Liinei. OCKiNbKM TECTOBI MOBEPXHI He MOBHICTIO

8i106pa¥KaI0Th YCi TUNM NINIOTY, MOXKHA POINAHYTH i TecTn A B3yTTA 3 Hall no 34ENIEHHA [1/1A KOHKPETHOTO Cepe/IoBMLa. Y BCiX CUTYaLLiAX, MOB'A3aHIX i3 KOB3aHHAM, NOBEPXHA NiNION Ta iHLWi GaKTOpK (OKpiM B3yTTA) CyTTEBO BNMBAIOTL

Han icTb B3yTTA. Tomy H 3pOBUTI B3YTTA NPOTUKOB3AKUMM 33 By Ab-AKIX YMOB, AKi MOXYTb BUHUKHYTY NI 4ac BUKOPUCTaHHA. EN 1SO 20347:2022+A1:2024: TexHiuHi XapaKTepucTiku po6oyoro B3yTTA. Lie B3yTTA BiAISHAETLCA Bify 3aXMCHOTO B3YTTA TMM,

IO He MAE HOCKOBMX LAMNOK A/1A 3aXMCTY Bifl YAAPIB | po3aaBneHHA.

MAPKYBAHHS: KoxHe 3axucHe B3yTTa nosHadyeHe: [ocunaHHA Ha EBPONEICbKMIA CTaHAAPT: iAeHTUdIKALLfHMIA 3HaK BUPOBHWKa, CTaHAAPT, WO BiANOBIAAE NPOAYKTY, Cl , WO Bi, j Y 3aXUCTy, AaTa BUroTOB/EHH (MicALb/piK), eTaNOHHMIA ToBap - Po3mip.

3 ornsAy Ha CTyniHb 3aXWCTy, B3yTTA BiANOBIAAE He Mnle 6a30BMM BUMOTam, a il HaCTYMHUM /J0ATKOB/M XapaKTePUCTMKaM:

Bci matepianu (knac | a6o II): EN 1SO 20345:2022+A1:2024: SB: 5as0Bi BMOM, BK/KOYHO 3 KepamiuHum/NaLS-onopom Ao kosakHs. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: OB: Ba3osi sumory, pamiuHmit/NaLS-cTiiiKicTb 40

BayTT 3i WKIpN Ta iHLUMX MaTepIanis, 33 BUHATKOM NOBHICTIO TYMOBOFO 360 NONIMEPHOr0 B3yTTs: EN ISO 20345:2022+A1:2024: S1: OCHOBH! BUMOTH NIOC 3KPHTa MAOWLA AT, HTACTATAYH] BAACTHBOCTI Ta eHepriiiHa 3AaTHICTS ATH.S2: Ak SL MAKOC CTIVKICTS A0 MPOHMKHEHHA

i NOFMHaHHA BOAM CTPUIKHA.S3: (MeTanesa BcTaska Tuny P) abo S3L (HemeTanesa BcTaska T PL) abo S3S (HemeTanesa Bctaska TMN PS): As S2 natoc CTiNKICTb 40 nepdopaliii 3aneKkHO Big, TNy Ta KaiHiposaHoi nigowsy. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024 : O1: OCHOBHI BUMOTM NAtOC

3aKpuTa nAoLWaA N'ATH, aHTUCTATUYHI BNACTUBOCT Ta eHepriiiHa 3AaTHICTb N'ATn.02: Ak O1 NAKOC CTIMKICTb 40 NPOHUKHEHHA Ta NOFMHAHHA BOAK CTPUHA.O3: (MeTanesuit BcTaska TNy P) abo O3L (HemeTanesuit Tun BcTasku PL) abo O3S (Hemetanesuit TMn BcTaskm PS): ak 02

NAKOC CTIMKICTL A0 NepdopalLlii 3aNeXHO Bif, TUNY Ta po3LLEnIeHOi NiJOoWBHU.

Mosictio noni (10670 nosi icrio rymose (10670 noHi i ) B3yTTa: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: S4: OCHOBHi BUMO 1, a TAKOM 3aKPUTa NAIOWLA M'ATH, aHTUCTATUUHI BAACTMBOCTI Ta eHEPrONOFNHANbHA 3ATHICTL N'AT.

S5: (meTanesa BcTaska Tvny P) abo S5L (Hemetanesa Bctaska TMny PL) abo S5S (Hemetanesa Bctaska Tvny PS): ik S4 natoc CTilKicTb 40 nepdopalii 3anexHO Big, TUNy Ta 3akpinaeHoi nigowsw. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 04: 5a308i BAMOrW NALOC 3aKpWUTa naowa n'aTu,

AHTUCTATMYHI BNACTMBOCTI Ta eHeprmHo noruHanbHa sp,an—ucrh n'aTkn.05: 1Meranesa 8cTaska Tuny P) a6o O5L (HemeTanesa BcTaska Tvn PL) aGo O5S (HemeTanesa BCTasKa Tuny PS): ak 04 niioc CTIMKICTb 40 nepopauii 3a/1eXHO Bif TNy Ta po3LuenneHol Niaowsu.

B3yTTA 3i WKipy Ta iHIMX ianis, 3a abo B3yTTa: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: $6: As S2 Nioc BOAOCTIFKICT ycboro B3yTTa.S7: (MeTanesa sctaska Tuny P) abo S7L (HemeTanesa sctaska Tuny PL) a6o S75 (HemeTaneBa BcTaska Tvn

PS): Ik S3 NAtOC BOAOHENPOHUKHICTb ycboro B3yTTa. / EN 1SO 20347 2022+A1:2024: 06: ik 02 ntoc BOAOCTIMKICTb ycboro B3yTTa.07: (MeTanesa BCTasKa Tvny P) abo O7L (HemeTanesa Bcraska Tvny PL) a6o O7S (HemeTanesa Bctaska Tvny PS): ik O3 natoc BOAOCTIMKICTb ycboro

B3YTTA.

CMMBOAM CRELJANIbHUX CNELM®IKALYIA: P: Crifikicts a0 ji: CTilKiCTb A0 i nigowsmn BCTaBKa, 1 i 4,5 mm / PL: CrilikicTb a0 nepdopauii: CTiiiKicTb 40 nepdopaii nigowsu. HemeTanesa BCTaBKa, HAKOHEUHUK

nepédopatji giametpom 4,5 mm / PS: CriltkicTb Ao nepdopaLi: Onip nigowsm ao Jji. + BCTaBKa, i A 3,0mMm/CE PUYHI BAACTUBOCTI: YacTKoBO nposiaHe B3yTTs (Makcumym 100kQ) / A: Enektpuuni BnactusocTi: CTiltkicTb
aHTUCTaTUYHOrO B3YTTA BiA, 100kQ A0 1000MQ) / HI: Tepmoisontotoya nigowsa / Cl: Migowwsa ana xonoaHoi isonsuji / E: EHepriiiHa saatHicTs n'atv (20 Qykoynis) / WR: BoAOCTilKICTb ycboro B3yTTa / M: 3axucT nnecHoBoi KicTku / AN: 3axucT MosoTok (mkonotku) / CR: Onip pospisy
/ SC: CTilfKiCTb A0 CTUPAHHA 3aXUCHOT KpULWKK / Sr: CTilKICTb A0 (Ha i NigNo3i 3 riuepl ) / WPA*: CtpuikeHb: CTilKiCTb 4,0 NPOHUKHEHHA BOAM Ta BCMOKTyBaHHA / HRO Migowsa: TepmocTiiKicTb (Mpamuii KoHTakT) / FO: Migowsa: CTikicTb A0 BYrneBoAHis /
LG: MNigowsa: cuctema 3axsaty AnA ApabuHM.

* WPA, S2, 02, $3, 03, S3L, O3L, S3S, 03S) BAacTUBOCTi BOAONPOHUKHEHHS Ta CTIMKICTb 40 MNOMIMHAHHA 3aCTOCOBYIOTHCA /ULLE A0 BEPXHIX ianis i He rapaHTy| riapoi: 1jo BCbOTO B3yTTA.

KNACUSDIKALIIA BE3MEKM TA POBOYOTO B3YTTA: Knac I: B3yTTa 3i WKipK Ta iHWMX MaTepianis, Kpim NOBHICTIO rymoBoro a6o nonimepHoro 83yTta / Knac II: MosHicTio noni B3yTTA NOBHICTIO B3YTTA), BK/IKOYAIO4M MOBHICTIO ryMOBe B3yTTA (Hanpuknag,

MOBHICTIO By/IKaHi3oBaHe). [6puaHe B3yTTA: [6pUAHI «popMOBaHi» B3yTTA abo riGPUAHI «KpinneHi» B3yTTa. MEXA 3AXUCTY: BiacyTHICTb Ha 3aXMCHOMY B3yTTi MapKyBa/lbHUX CUMBOJIB, MOACHEHWX y NONepeAHiil TabauLy, 03HaYaE, Lo nepeniyeHi PUsnKM He OXOM/IEHi L€t CTaTTelo.
BNacTMBOCTI BUAMMOCT AHA Ta HOYi (pNyopecLieHTH Ta peTpoBia6MBHI) He 3anBneHi. B3yTTa He chig 3miHioBaTH.



TPAHCMOPT | 3BEPITAHHSA: 3aBkau TpaHcnopTyiiTe Ta 36epiraiite B3yTTs, Aike HaZaN0 BUPOBHUK. TpUMaiiTe iX y MPOBITPIOBAHOMY, CyXOMY, YUCTOMY, HECONOHOMY CEepeAoBHLLY, NPY NOMIPHIK Temnepartypi (8ia 15°C Ao 25°C), noaani sig csitna (YP) i nuny. AKwwO ymosH 36epiraHHs
€ HeBIANOBIAHUMM, AKICTb MaTepianiB MOXe CYTTEBO NOTiPLIMTICA.

36epiraHHs B TENI0My Ta BOJIOTOMY CEPeA0BULL NPUCKOPIOE NepeadacHe CTapiHHA NONiyPETaHOBMX NiAOWS (ABULLE riapoAisy). AKLO KNIMAT-KOHTPO/IbOBaHI YMOBM BIACYTHI, TEPMiH 36epiraHHa B3yTTA 3 i i He NOoBUHEeH 8 micaujs.
BUKOPUCTAHHA TA OBC/TYTOBYBAHHA: Take B3yTTA MOXe 36epiraTit CBOI 3aXMCHi BAACTUBOCTI ULLE 32 YMOBM ifjeanbHoi NOCaAKM Ta HanexHoro Aornaay. Mepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NPoBOAbTe BisyanbHUiA ornag, Wwob nepekonamcﬂ O BOHKU B meaanon cTaHi, i
npumipaiiTe ix. IKWO BOHM He B ieanbHOMY CTaHi | MaloTb NOWIKO/PKEHHS, TaKi AK PO3PMBM, HAZIMIPHUIA 3HOC NIAOLIBM, NONOMKI YK Ciay 6pyay, 3amiHiTh iX. [L1A NPaBUNLHOTO BUKOPUCTAHHSA B3YTTA PEKOMEHAYETbcA: OBpati Haiibi inHy moens i no
KOHKPETHIX BUMOT BalOro po6O4Oro Cepe/ioBuLIA Ta BIANOBIAHMX YMOB, NEPEBIPUTH, 4K B3YTTA B XOPOLIOMY CTaHi Nepe/, KOKHAM BUKOPUCTAHHAM, PEryNAPHO YNACTUTI IA0TO LWLTKaMK, raHuipkamm Towwo. MepiogviHo nonipyiiTe WKIpAHWit BepX BinoBiaHAM 3ac060M Ha OCHOBI
KUPY, BOCKY, CUNIKOHY TOWLO. HiKO/IM He BUKOPMCTOBYITE arpechBHi MPOAYKTH, TaKi AK GEH3UH, KUCAOTY 4K P . He iiTe B3yTTA Nif} COHAYHMM CBITOM. He CywiTb B3yTTA NOPyy 260 B NIPAMOMY KOHTaKTi 3 Tenna Towo).
MeToay cknajjaHHsA Ta BUKOPUCTaHa CUPOBIMHA He BIAOMI AK WKiA/MBI 1A KopucTyBada. OfiHaK, 0COB/MBO B CMIEKOTHY Ta BO/IOTY NOTOAY, iX BUKOPUCTaHHA MOXE NPU3BECTM A0 NOTOBUAINEHHS, @ Y AGAKUX YyTAUBUX N0AeH — /0 aNepriuHux peakwiii. Y TakoMy BUNajKy HeraiHo
NPUNUHITL KOPUCTYBATUCA 061aAHAHHAM | 3BEPHITLCA A0 NiKapA.

TEPMIH CNYXKBW: TepmiH cnyk6u 3anexuTb Bif, 6araTbox GaKTopis (KOMMNOHEHTM B3yTTA, YaCTOTa BUKOPUCTaHHA, poboye cepeioBuULLE, TEMNEPaTypa, BONOTICTb, KOHTAKTHI MaTepianu, 06CayroByBaHHs TOLWO) | TOMY He MOXe BYTi TOYHO BU3HAYEHMIA. 33 HOPMaNbHUX YMOB
BMKOPUCTaHHA Ta 36epiraHHA peKOMEeH/IyETbCA BUKOPUCTOBYBATH Lieid NPOAYKT NPOTATOM 5 POKIB 3 laTi BUroTOB/EHHS. Lieii TepmiH NpuAaTHOCTI 3aCTOCOBYETLCA 10 HOBOTO B3yTTA, 3@ YMOBM A0TPUMAHHA YMOB, 3a3Ha4eHNX y po3aini «TpaHcnopT i 36epiraHHaA».

YACTKOBO MPOBIAHE B3YTTA: YacTkoBO NpoBigHe B3yTTA CAliJ, BUKOPUCTOBYBATH Tam, e HeobXiaHO AKOMOra LBMALLE 3MEHLUIMT HAKONUYEHHA eIeKTPOCTAaTUYHIX 3apAAiB, HaNpUKaz, npu poboTi 3 BUBYXxoBUMM peqoeunamn FIKLLO PU3MK YAapY CTPYMOM Bif] @NEeKTPUYHOTO
NPUCTPOIO aBO }KMBOTO KOMMOHEHTa (3MIHHOrO a0 NOCTIHOTO CTPYMy) HE MOBHICTIO YCYHYTHIA, B3yTTH, AKE YAaCTKOBO € e/1eKTPONPOBIAHMM, He C/lij| BUKOPUCTOBYBATH. LLLOG rapaHTyBaTy 4acTKOBY NPOBIAHICTL LMX 6yno 0 100 KOM K BEPXHIO MEXY
onopy BupoBy Npu HOBOMY CTaHi. MMig yac eKcnlyaTauji eneKTpUUHMIA onip B3yTTA 3 NPOBIAHOrO piajny MosKe CyTTEBO 3Mi A Yepes 3rvHaHHA Ta 3a6pyaHeHHs. Tomy Heo6XiIHO NEPEKOHATACA, WO NPO/YKT 3/aTHHIA BUKOHYBATV 3aBAAaHHA PO3CiIOBAHHA £/1EKTPOCTATUMHNX
3apAAjB NPOTATOM YCbOro TepMiHy cyx6U. 3a NOTpebu peKoMeHAYETbCA OpraHi3yBaTi TECT Ha MiCLii Ta perynapHo NepesipATM eNeKTPUYHWIA onip. Lieit TecT pa3om i3 HaBeAEHUMU HUXKYE TecTaMi MaE ByTH HacTUHOIO PYTUHHWX NepPeBiPOK Nporpamu 3anobiraHHA HeLACHUM
Bupobam Ha po6oyomy Micli. AKLIO B3yTTA BUKOPUCTOBYETLCA B yMOBAX, e NiAoLiBa 3abpyaHeHa peqoBUHaMK, AKi MOXYTb NiABMLLYBATM €NEKTPUYHMIA ONip B3YTTA, HOCI 3aB¥AW NOBUHEH NEPeBIPATU eNeKTPUYHI BNACTUBOCTI B3yTTA nepes, BXOAOM Yy HebesneuHy 30Hy.
PeKOMEH/1YETbCA BUKOPUCTOBYBATY LUIKAPMETKY, WO PO3CIIOIOTh @NEKTPUKY. Y MICLAX, le HOCUTBCA HYaCTKOBO NPOBIAHE B3YTTA, ONip FPYHTY HE NOBMHEH CKACOBYBATY 3aXWCT, ANl 3a6e3nedye B3yTTA. Mig YaC BUKOPUCTAHHA KOAEH i30NALIAHMIA eeMEHT He NOBMHEH BCTABNATUACA
Mi>K YCTI/IKOIO B3YTTA Ta HOFOIO BNACHMKA. AIKLLO MiXK YCTINIKOIO Ta CTOMO PO3MILLEHO BCTaBKY (TOBTO YCTiNKY, LIKApPNETKM), CAif, NepeBipuUTH eNeKTpUIHi BAaCTUBOCTI KoMGiHaLLi B3yTTa/BCTaBKa.

AHTUCTATUYHE B3YTTA: AHTUCTaTU4HE B3YTTA C/lil BAKOPUCTOBYBATH, AKLLO HEOBXIAHO MiHIMI3yBaTU eNeKTPOCTaTUYHE HAKOMUYEHHA WAAXOM PO3CilOBaHHA €N1EKTPOCTaTUYHUX 3apAZIB, TAKUM YMHOM Y PU3MKY icKpH, 7 TMX PEYOBWH i Napis, a
TaKOXK AKILO PUNK PUYHOTO yaapy Bif 06 3 HaNPyroko He MOYHa NOBHICTIO YCyHYTH Ha POBOYOMY MiCLLi. AHTUCTATUUHE B3YTTA CTBOPIOE ONIP M CTOMOIO | 3eMIEI0, ale MOXe He 3a6e3nedyBaTii NOBHOTO 3aXUCTy. AHTUCTATUYHE B3YTTA He NIAXOAUTL
1A POBOTH Ha XUBIX E/IEKTPOMOHTaNKAX. ENEKTPUUHMIA OMIp aHTUCTATUUHOTO B3YTTA MOME CYTTEBO 3MIHIOBATUCA Yepes 3rHaHHA, 3a6pyaHeHHA abo Bonory. Lie B3yTTA MOKe He BUKOHYBATX CBOK NpU3HadeHy dYHKLIO, AKLLO HOCUTX Y BO/IOMMX yMoBaX. BayTra knacy | moxe
MOr/IMHATK BO/IOTY i CTaBaTV NPOBIAHMM NPU BUKOPUCTaHHI Y BONOTUX i BONOMMX ymoBax. BayTta knacy Il cTiiike A0 BONOTUX i BONOTMX YMOB i 10T C/liji, BUKOPUCTOBYBATH, AKLLO ICHYE PU3MK BNAKBY. AKLLO B3yTTA HOCUTLCA B YMOBaX, e NiAoLBa 3abpyaHeHa, HOCIi 3aB¥au NOBUHHI
nepeelpmm AHTUCTATMYHi BIACTMBOCTI B3yTTA Nepe/, BXOAOM y Hebe3neuHy 30Hy. Ko/ BUKOPMCTOBYETLCA aHTUCTATUYHe B3YTTA, OMIP NiANI0MA Mae BTV TakuM, WOB L He CKACOBYBA/IO 3aXWCT, AKMIA HAJAE Came B3yTTA. PeKOMEH/IYETbCA BUKOPUCTOBYBATY aHTUCTATUHHY WKAPMETKY.

Tomy Heob: P A, WO N B3YTTA HOCIIB | iXHBOTO CEPEeA0BMLLIA 34aTHE BUKOHYBATU NPU3HAYeHy GYHKLLIO PO3CIOBAHHA €NEKTPOCTATUYHMX 3apAAIB | 3a6e3nedyBaT/ NeBHIA 3aXMCT NPOTATOM YCbOro TEPMIHY Cy)KE1. TOMY PEKOMEH/IYETCA NPOBECTM BIACHHI
TecT Ha p i1 onip, AKKIA A perynapHo i yacto. CTIMKICTb MEP®OPALLII: Y uboMy B3yTTi BUKOPUCTOBYETLCA HEMETaNeBMi BCTaBKY, CTiikuii A0 nepdopalyii.
CrilkicTb a0 nepdopaLlii Lboro B3yTTa 6yna BumipaHa B nabopaTopii 3a ONOMOroio CTaHAAPTU30BaHMUX LBAXIB | cuA. LiBAXM MeHLworo AjiameTpa Ta 6inblumx cratniHux abo 1 i PUBMK T ii. Y Takmx i, Po3rNAHYTU AOAATKOBI

npodinakTuHi 3axoaun. Tpu yHiBepcanbHi TMNK CTilikMX A0 nepdopaLi BCcTaBok Hapasi AocTynHi y B3yTTi 313. Lie TMnu meTanis i Ti, o 3po6ieHi 3 HemeTaneBux matepianis, AKi C/ig, 06MPaTH Ha OCHOBI OLLHKW PU3MKIB, NOB'A3aHMX i3 PO6OTOID. YCi TMNK 3aXMULLAIOTb Bif, PUSUKY
nepdopaLyji, ane KoxxeH Mae CBOi 4OAATKOBI Nepesaru abo HeAONIKM, 30Kpema Taki: MeTan (Hanpuknag, S1P, S3): MeHLue 3anexuTb Bia, popmm roctporo npeameta/Hebesnekm (To6To AiameTp, reoMeTpis, rocTpoTa), ane 3aBAAKM TEXHIKaM B3yTTA MOXKE HE NOKPUBATHU BCIO HUKHIO
4acTuHy cTonu.

Hemetanesi (PS a6o PL abo kateropis, Hanpukaag, S1PS, S3L): MoxyTb 6yTv neriwmmm, rHyuKiluMmu Ta 3a6esnedysati Giibluy NAOLLY NOKPUTTA, ane onip nepopaLyi Moxe BapitoBat1cA Ginblue 3anexHO Big popmu rocTporo npeamera/Hebesneku (To6To AiameTp, reomeTpis,
rocTporta). locTynHi ABa TMnm 3axucty. Tun PS moske 3a6e3neunTu 6ibLu Bi4NOBIAHWIA 3aXMCT B 06'€KTIB MEHLLOTO AjameTpa, His Tun PL.

[ANCUNATUBHE B3YTTA

A
B3yTTA 3 MapkyBaHHAM ESD N ESD / Bignosiaae Bumoram ctaHaapTy
EN 61340-5-1:2016 (oLiHeHO BignosiaHo Ao meToay TecTyBaHHaA EN 61340-4 3:2018) crocyeTbea cneumdiumx ESD-3axMCHNUX €1EMEHTIB eNeKTPOHHUX KOMMOHEHTIB (06cAr BUPOBHMLITBA Ta BUKOPUCTaHHA eN1EKTPOHHMUX MPUCTPOIB).
B3yTTA He nignArae 3miHam, 3a BUHATKOM OpTONeAUYHUX ajanTalliit BianosiaHo Ao [oaaTky A craHaapTy.
[leknapauis BiANOBIAHOCTI AOCTyNHa Ha BeGCaitTi: auBs. **.

VARTOTOJO VADOVAS

APSAUGINE AVALYNE IR DARBO AVALYNE

Specializuotas techninis centras atliko iy apsauginiy / darbo baty ES tipo tyrima pagal Europos saugos standartus. Jie sertifikuoti pagal standartus EN 1SO 20345:2022+A1:2024 ir EN 1SO 20347:2022+A1:2024. $iiy baty CE 7enklas reiskia, kad jie atitinka esminius sveikatos ir saugos
reikalavimus, nustatytus Reglamente (ES) 2016/425 dél asmeniniy apsaugos priemoniy. GAMINTOJO IDENTIFIKAVIMAS: WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE MICHEL GIRER 01390 MIONNAY, FRANCE

STANDARTAL: EN ISO 20344:2022+A1:2024: 1SO 20345 bendrujy reikalavimy apibrézimas ir ISO 20344 saugos avalynés, apsauginés avalynés ir darbo avalynés bandymo metody apibrézimas. Sis standartas gali biti naudojamas tik kartu su EN IS0 20345:2022+A1:2024 i EN 150
20347:2022+A1:2024, kuriuose nurodomi avalynés reikalavimai pagal konkregius rizikos lygius. EN ISO 24+A1:2024: inés avalynés specifikacijos. Siame izvelgiant j EN ISO 20344:2021+A1:2024, apibré3i iniai ir

reikalavimai apsauginei avalynei. KOJINES — Batai yra su nuimamu vidiniu kojiniu, kuris yra bandymo metu. Kojiné turi likti vietoje, kol batai naudojami. Jj reikia pakeisti tik panasia originalaus gamintojo pateikta kojine. Apsauginé avalyné sukurta taip, kad sumazinty susizeidimo
rizika naudojimo metu. Jie skirti naudoti saugioje darbo aplinkoje ir visiékai neapsaugo nuo suzalojimy nelaimingo atsitikimo atveju, virgijant EN 1SO 20345:2022 + A1:2024 kontrolés ribas. Avalyné apsaugo dévétojo kojy piritus nuo suzalojimo pavojaus del krentanéiy daikty ir
sutraiskymo, kai dévima pramoninéje ir komercinéje aplinkoje, kur gali kilti galimas pavojus, naudojant toliau nurodytg apsauga ir, jei reikia, papildoma apsauga. Apsauga nuo smugiy yra 200 dzauliy. Apsauga nuo gniuzdymo yra 15 000 niutony. NESLYSTANTIS (EN 1SO
20344 2021+A1: 2024 EN ISO 20345 2022+A1:2024, EN ISO 20347:2022+A1:2024) Priklausomai nuo pasirinkty bandymo salygy, avalyné, i$bandyta pagal Europos EN standartus, Zymima kodais. Sie kodai rodo, kad avalyné atitinka nurodytus reikalavimus, kai bandoma taip:

su ém , suteptomis natrio laurilsulfato (NaLS) tirpalu = pagrindinis reikalavimas. SR = i$bandyta su keraminémis plytelémis, suteptomis gliceroliu. @ = avalynés atsparumas neslydimui nebuvo i$bandytas, nes ji skirta konkretiems tikslams. Kadangi
bandymo pavirsiai néra visiskai reprezentatyvds visy tipy grindims, bty galima ap: yti galimybe atlikti i us bandymus, kad baty galima nustatyti batus, kuriy sukibimo greitis yra geriausias konkrecioje aplinkoje. Visose situacijose, susijusiose su slydimu, pats grindy
pavirsius ir kiti veiksniai (i8skyrus avalyne) turés didelg jtaka avalynés iném: ybéms. Todél bus nej uztikrinti, kad avalyné baty neslystanti bet kokiomis sglygomis, su kuriomis gali susidurti naudojant. EN ISO 20347:2022+A1:2024: Darbo avalynés specifikacijos.
Sie batai skiriasi nuo apsauginés avalynés tuo, kad neturi pirity i ¢iy nuo smiigiy ir 7

ZENKLINIMAS: Kiekvienas apsauginis batas yra pazymétas: Nuoroda j Europos standarta: Gamintojo identifikavimo Zenklas, gaminj atitinkantis standartas, Simbolis (-ai), atitinkantis (-i) apsauga (-ai), Pagaminimo data (ménuo/metai), Produkto nuoroda - Dydis. Atsizvelgiant
apsaugos laipsnj, batai atitinka ne tik pagrindinius reikalavimus, bet ir ias papildomas charakteristikas:
Visos medziagos (I arba Il klasé): EN ISO 20345:2022+A1:2024: SB: Pagrindiniai reikalavimai, jskaitant keramikos / NaLS atsparuma slydimui. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: OB: Pagrindiniai reikalavimai, jskaitant keramikos / NaLS atsparuma slydimui.
Avalyné i§ odos ir kity mediagy, iéskyrus gumine arba visiskai polimerine avalyne: EN ISO 20345:2022+A1:2024: S1: Pagrindiniai reikalavimai ir uzdara kulno sritis, antistatinés savybés ir kulno energija sugeriantis pajégumas. S2: Kaip S1 plius strypo atsparumas prasiskverbimui
ir vandens absorbcijai. $3: (P tipo metalinis jdéklas) arba S3L (nemetalinis PL tipo jdéklas) arba S35 (nemetalinis jdéklas PS): As S2 plius atsparumas perforacijai pagal tipa ir iklota pada. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024 : O1: Pagrindiniai reikalavimai plius uzdaras kulno plotas,
antistatinés savybeés ir kulno energija sugerianti galia. 02: Kaip O1 plius strypo atsparumas prasiskverbimui ir vandens absorbcijai. 03: (P tipo metalinis jdéklas) arba O3L (nemetalinis PL tipo jdéklas) arba O3S (PS tipo nemetalinis jdéklas): kaip O2 plius atsparumas perforacijai pagal
tipa ir iSpjautg pada.

isiskai polimeriné (t. y. visiskai iskaitant gumine (t. y. visiskai vulkanizuota) avalyne: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: S4: Pagrindiniai reikalavimai ir uzdaras kulno plotas, antistatinés savybeés ir kulno energija sugeriantis pajégumas. S5: (P tipo metalinis jdéklas) arba
S5L (PL tipo nemetalinis jdéklas) arba $55 (PS tipo nemetalinis jdéklas): As S4 plius atsparumas perforacijai pagal tipa ir iéklota pada. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: O4: Pagrindiniai reikalavimai plius uzdaras kulno plotas, antistatinés savybés ir kulno energija sugeriantis pajégumas.
05: (P tipo metalinis jdéklas) arba O5L (nemetalinis PL tipo jdéklas) arba O5S (PS tipo nemetalinis jdéklas): As O4 plius atsparumas perforacijai pagal tipg ir iklotg pada.
Avalyné i odos ir kity mediagy, iéskyrus gumine arba polimering avalyne: EN ISO 20345:2022+A1:2024: $6: As S2 plius viso baty atsparumas vandeniui. $7: (P tipo metalinis jdéklas) arba S7L (PL tipo nemetalinis jdéklas) arba S7S (PS tipo nemetalinis jdéklas): As 3 plius viso baty
atsparumas vandeniui. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 06: As 02 plius viso baty atsparumas vandeniui. O7: (P tipo metalinis jdéklas) arba O7L (nemetalinis PL tipo jdéklas) arba O7S (PS tipo nemetalinis jdéklas): kaip O3 plius viso baty atsparumas vandeniui.
SPECIALIYJY SPECIFIKACIY SIMBOLIAL: P: Atsparumas perforacijai: Pado atsparumas perforacijai Metalinis jdéklas, 4,5 mm skersmens perforacijos antgalis / PL: Atsparumas perforacijai: Pado atsparumas perforacijai. Nemetalinis jdéklas, 4,5 mm skersmens perforacijos antgalis /
PS: Atsparumas perforacijai: Pado atsparumas perforacijai. Nemetalinis jdéklas, 3,0 mm skersmens perforacijos antgalis / C: Elektriné savybeé: IS dalies laidis batai (maks. 100 kQ) / A: Elektriné savybé: Antistatinés avalynés atsparumo diapazonas nuo 100 kQ iki 1000 MQ) / HI:
Siluma izoliuojantis padas / CI: Saltai izoliuojantis padas / E: Kulno energijos sugérimo pajégumas (20 dauliy) / WR: Viso bato atsparumas vandeniui / M: Metatarsaliné apsauga / AN: Malleoliy (kulkéniy) apsauga / CR: Atsparumas pjviui / SC: Dangtelio atsparumas dilimui / Sr:
Atsparumas slydimui (ant plytelémis iskloty grindy su glicerinu) / WPA*: Strypas: Atsparumas vandens prasiskverbimui ir absorbcijai / HRO Padas: Atsparumas kars¢iui (tiesioginis kontaktas) / FO: Padas: Atsparumas angliavandeniliams / LG: Padas: kopéciy sukibimo sistema.
* WPA, S2, 02, $3, 03, S3L, O3L, S3S, 03S) atsparumo vandeniui ir absorbcijos savybés taikomos tik virdutinéms medziagoms ir negarantuoja viso baty hidroizoliacijos.
SAUGOS IR DARBO AVALYNES KLASIFIKACUA: | klasé: avalyné i$ odos ir kity medziagy, i$skyrus guminius arba visikai polimerinius batus / II klasé: visiskai polimeriné avalyné (pvz., visi$kai suformuota avalyné), jskaitant guming avalyne (pvz., visiskai vulkanizuota). Hibridiniai batai:
hibridiniai "formuoti" batai arba hibridiniai "montuojami" batai. APSAUGOS RIBA: Ankstesnéje lenteléje paaiskinty Zenklinimo simboliy nebuvimas ant apsauginés avalynés reiskia, kad iSvardyti pavojai Siame straipsnyje neaptariami. Dienos ir nakties matomumo savybés
(fluorescencinés ir atspindinéios) nenurodomos. Baty negalima modifikuoti.
TRANSPORTAVIMAS IR SANDELIAVIMAS: Visada transportuokite ir laikykite batus taip, kaip pateiké gamintojas. Laikykite juos védinamoje, sausoje, $varioje, nedruskingoje aplinkoje, vidutinéje temperatiroje (nuo 15 °C iki 25 °C), atokiau nuo $viesos (UV) ir dulkiy. Jei laikymo salygos
yra netinkamos, medziagy kokybé gali Zymiai pablogéti.
Laikymas 3iltoje ir drégnoje aplinkoje pagreitina prieslaikinj poliuretano pady senéjima (hidrolizés reiskinys). Jei klimato kontrolés salygy néra, baty su poliuretano padais laikymo laikas neturéty virdyti 8 ménesiy.
NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA: Sie batai gali i$laikyti savo apsaugines savybes tik tuo atveju, jei jie yra puikiai priglude ir gerai prizidrimi. Prie$ kiekvieng naudojima atlikite vizualine ap#idira, kad jsitiki éte, jog jie yra nepriekaistingos biiklés, ir iSbandykite. Jei jie néra puikios buklés
ir yra pazeisti, pvz., jplye, per didelis pado nusidévéjimas, l0ziai ar nedvarumy zymes, pakeiskite juos. Norint tinkamai naudoti batus, rekomenduojama: Pasirinkite tinkamiausia modelj pagal konkreius jisy darbo vietos reikalavimus ir atitinkamas aplinkos / atmosferos salygas,
pries kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar batai yra geros biiklés, reguliariai valykite juos Sepeciais, Sluostémis ir pan. Periodiskai poliruokite oding virSutine dalj tinkamu produktu, kurio pagrinda sudaro riebalai, vaskas, silikonas ir kt. Niekada nenaudokite agresyviy produkty, tokiy
kaip benzinas, rugstys ar tirpikliai. Nepalikite baty visam laikui saulés spinduliuose. NedZiovinkite baty $alia Silumos 3altinio (virykliy, radiatoriy ir kt.) arba tiesiogiai su juo lieciasi. Néra Zinoma, kad surinkimo bidai ir naudojamos Zaliavos bity kenksmingos vartotojui. Tagiau ypa¢
karstu ir drégnu oru jy vartojimas gali sukelti prakaitavima, o kai kuriems jautriems asmenims - alergines reakcijas. Tokiu atveju nedelsdami nustokite naudoti jrangg ir kreipkités j gydytojg.
TARNAVIMO TRUKME: Tarnavimo laikas priklauso nuo daugelio veiksniy (baty komponenty, naudojimo daznumo, darbo aplinkos, temperatiros, drégmeés, kontaktiniy medziagy, prieZitiros ir kt.), todél jo negalima tiksliai apibréti. Normaliomis naudojimo ir laikymo salygomis §j
produkta rekomenduojama sunaudoti per 5 metus nuo pagaminimo datos. Sis galiojimo laikas galioja naujiems batams, jei laikomasi "Transportavimas ir sandéliavimas" skyriuje nurodyty salygy.
1S DALIES LAIDI AVALYN dalies laidi avalyné turéty bati naudojama ten, kur reikia kuo greiciau sumaZinti elektrostatiniy kraviy kaupimasi, pavyzdziui, dirbant su sprogmenimis. Jei elektros prietaiso ar jtampingo komponento (kintamosios srovés arba nuolatinés srovés) smagio
pavojus nebuvo visiskai pasalintas, negalima naudoti i$ dalies elektrai laidZiy baty. Siekiant uztikrinti, kad Sie batai baty i$ dalies laidds, 100 kQ verté buvo nurodyta kaip virSutiné gaminiy atsparumo riba, kai jie yra nauiji. Eksploatacijos metu avalynés, pagamintos i$ laidZios medziagos,
elektriné varza gali bati Zymiai pakeista lenkiant ir uztersiant. Todél batina uZtikrinti, kad gaminys galéty atlikti savo uzduotj iSsklaidyti elektrostatinius krvius per visg savo eksploatavimo laika. Todél prireikus naudotojui patartina nustatyti bandyma vietoje ir reguliariai tikrinti
elektrine varza. Sis tyrimas kartu su toliau nurodytais bandymais turéty biti jtrauktas j nelaimingy atsitikimy darbe prevencijos programos jprastinius patikrinimus. Jei avalyné naudojama tokiomis salygomis, kai vienintelé medziaga yra uzterita medziagomis, kurios gali padidinti
avalynés elektring varza, pries jeidamas j pavojingg zong dévétojas visada turéty patikrinti avalynés elektrines savybes. Rekomenduojama naudoti elektrg issklaidancias kojines. Vietose, kur dévima i$ dalies laidi avalyné, atsparumas Zemei neturéty paneigti avalynés teikiamos
apsaugos. Naudojant tarp baty vidpadzio ir dévétojo pédos negalima jkisti izoliacinio elemento. Jei tarp vidpadzio ir pédos dedamas jdéklas (t. y. vidpadis, kojinés), reikia patikrinti baty ir jdékly derinio elektrines savybes.
ANTISTATINE AVALYNE: Antistatiné avalyné turéty biti naudojama, jei biitina sumazinti elektrostatinj kaupimasi i$sklaidant elektrostatinius krivius, taip iSvengiant kibirkitinio uzsidegimo pavojaus, pavyzdziui, degiy Ziagy ir gary, ir jei elektros smagio pavojus i$ tinklo ttage
jranga negali bti visiskai pasalinta i$ darbo vietos. Antistatiné avalyné sukuria pasipriesinima tarp pédos ir Zemés, taciau gali nesuteikti visiskos apsaugos. Antistatiné avalyné netinka darbui su jtampinga elektros instaliacija. Antistatinés avalynés elektring varza gali Zymiai pakeisti
lankstymas, uzter$imas ar drégmeé. Si avalyné gali neatlikti numatytos funkcijos, jei dévima drégnomis salygomis. | klasés avalyné gali sugerti drégme ir tapti laidi, jei dévima drégnomis ir drégnomis salygomis. Il klasés avalyné yra atspari drégmei ir drégnoms salygoms ir turéty bati
naudojama, jei yra poveikio pavojus. Jei avalyné dévima tokiomis salygomis, kai pady medziaga yra uztersta, dévétojai visada turéty patikrinti antistatines avalynés savybes pries patekdami j pavojingg zonq Jel naudojama antistatiné avalyné, grindy dangos atsparumas turi bati

toks, kad r ikinty avalynées teiki apsaugos. jama naudoti antistating kojine. Todél batina uZtikrinti, kad avalynés dévétojy ir jy aplinkos derinys galéty atlikti yta funkcijg — i inius krdvius ir suteikti tam tikrg apsauga per visa jos
eksploatavimo laika. Todél vartotojui rekomenduojama atlikti vidinj elektrinés varzos bandyma, kuris atliekamas reguliariai ir daznai. ATSPARUMAS PERFORACIJAL: Sioje avalynéje naudojamas nemetalinis perforacijai atsparus jdéklas.
Sios avalynés atsparumas perforacijai buvo i$matuotas laboratorijoje naudojant standartizuotas vinis ir jégas. MaZesnio skersmens vinys ir didesnés statinés ar dinaminés apkrovos padidins perforacijos atsiradimo rizika. Tokiomis apli émis reikéty ap: yti

prevencines priemones. Siuo metu AAP avalynéje yra trys bendri perforacijai atspariy jdekly tipai. Tai metalo riisys ir metaly radys i§ nemetaliniy medziagy, kurios pasirenkamos remiantis su darbu susijusios rizikos vertinimu. Visi tipai apsaugo nuo perforacijos rizikos, taciau
kiekvienas turi skirtingy papildomy privalumy ar trikumy, jskaitant 3iuos: Metalas (pvz., S1P, S3): matziau veikia astraus daikto forma / pavojus (t. y. skersmuo, geometrija, astrumas), taiau dél batsiuvystés technikos gali neapimti visos apatinés pédos srities.

Nemetalas (PS arba PL arba kategorija, pvz., S1PS, S3L): gali bti lengvesnis, lankstesnis ir uZtikrinti didesnj aprépties plota, taciau atsparumas perforacijai gali skirtis labiau priklausomai nuo atraus objekto / pavojaus formos (t. y. skersmens, geometrijos, astrumo). Galimi du
suteikiamos apsaugos tipai. PS tipas gali uztikrinti tinkamesne apsauga nuo mazesnio skersmens objekty nei PL tipas.

ISSKLAIDANTI AVALYNE

A\
Batai su ESD Zenklu MESD / atitinka standarto reikalavimus
EN 61340-5-1:2016 (jvertintas pagal bandymo metoda EN 61340-4 3:2018) dél konkretiy elektroniniy komponenty SPD apsauginiy elementy (elektroniniy prietaisy gamybos ir naudojimo sritis).
Avalyné neturi biti modifikuojama, iSskyrus ortopedines adaptacijas pagal standarto A prieda.
Atitikties deklaracijg galima rasti svetainéje: zr. **.

- KULLANIM REHBERI
GUVENLIK AYAKKABILARI VE IS AYAKKABISI

Bu emniyet/is ayakkabilari, *uzman teknik merkez tarafindan Avrupa giivenlik standartlarina uygun olarak AB tipi sinavindan gegirilmistir. EN 1SO 20345:2022+A1:2024 ve EN 1SO 20347:2022+A1:2024 standartlarini karsilamak (izere sertifikalandirimistir. Bu ayakkabilardaki CE
isareti, kisisel koruyucu ekipmanla ilgili (EU) 2016/425 Yonetmeligi'nin temel saglik ve giivenlik gereksinimlerini karsiladiklari anlamina gelir. URETICI TANIM: WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE MICHEL GIRER 01390 MIONNAY, FRANCE

STANDARTLAR: EN 1SO 20344:2022+A1:2024: ISO 20345 genel gereksinim tanimi ve 1SO 20344 giivenlik 1, koruyucu ve is 1igin test yontemleri tanimi. Bu standart yalnizca ayakkabi gereksinimlerini belirli risk seviyelerine gore belirten EN ISO
20345:2022+A1:2024 ve EN 1SO 20347:2022+A1:2024 ile birlikte kullanilabilir. EN 1SO 20345:2022+A1:2024: Giivenlik ayakkabi zellikleri. Bu standart, EN ISO 20344:2021+A1:2024 referansi kapsaminda, giivenlik ayakkabisi igin temel ve ek (istege bagh) gereksinimleri tanimlar.
INSOCKS — Ayakkabilar, test sirasinda gikarilabilir bir soka ile birlikte gelir. Ayakkabilar kullanilirken insock yerinde kalmalidir. Yalnizca orijinal iiretici tarafindan saglanan benzer bir sock ile degistirilmelidir. Glivenlik ayakkabilari, kullanim sirasinda kullanicinin yaralanma riskini en aza
indirecek sekilde tasarlanmistir. Giivenli alisma ortaminda kullaniimak tizere tasarlanmistir ve EN 1SO 20345:2022 + A1:2024 kontrol sinirlarini asan bir kaza durumunda yaralanmayi tamamen énlemezler. Ayakkabi, giyenin parmaklarini, endiistriyel ve ticari ortamlarda giyildiginde,
potansiyel tehlikelerin olusabilecegi durumlarda aginma ve ezilme riskinden koruyarak asagidaki koruma ile ve uygun oldugunda ek koruma saglar. Darbe korumasi 200 Joule'dir. Sikistirma korumasi 15.000 Newton'dur. KAYMA ONLEYICI (EN ISO 20344:2021+A1:2024, EN 1SO
20345:2022+A1:2024, EN ISO 20347:2022+A1:2024) Segilen test kosullarina bagl olarak, Avrupa EN standartlarina gore test edilen kodlarla i ir. Bu kodlar, test edildigi belirtilen g inil e uygun oldugunu su sekilde gosterir: sodyum lauril
siilfat (NaLS) gozeltisi ile yaglanmis seramik karolarda uyumlu test edilmis = temel gereksinim. SR = gliserol ile yaglanmis seramik karolarda uyumluluk testinden gegti. @=Ayakkabi, belirli amaglar icin tasarlandig igin kayma direnci agisindan test edilmemistir. Test yiizeyleri tiim
zemin tirlerini tam olarak temsil etmediginden, belirli bir ortam igin en iyi tutus oranina sahip ayakkabinin belirlenmesi igin ek testler diistintlebilir. Kayma ile ilgili tim durumlarda, zemin yiizeyi ve ayakkabi disindaki diger faktorler ayakkabi performansi tizerinde 6nemli bir etkiye
sahip olacaktir. Bu nedenle, kullanim sirasinda karsilagilabilecek tiim kosullarda ayakkabiyi kaymazlik yapmak imkansiz olacaktir. EN ISO 20347:2022+A1:2024: i ayakkabusi igin teknik zellikler. Bu giivenlik farklidir; darbe ve ezilmeye kars koruyucu
burun kapaklar yoktur.

ISARETLEME: Her giivenlik ayakkabuisi su sekilde isaretlenmistir: Avrupa standardina referans: Ureticinin kimlik isareti, Uriine uygun standart, Saglanan korumaya uygun sembol(ler), Uretim tarihi (ay/yil), Uriin referansi - Boyut. Koruma derecesi géz dniine alindiginda, ayakkabilar
sadece temel gereksinimleri degil, ayni zamanda asagidaki ek 6zellikleri de karsilar:

Tiim malzemeler (Sinif 1 veya ll): EN ISO 20345:2022+A1:2024: SB: Seramik/NaLS kayma direnci dahil olmak iizere temel gereksinimler. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: OB: Seramik/NaLS kayma direnci dahil olmak iizere temel gereksinimler.




Deri ve diger yapilmis Kauguk veya imeri harig: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: S1: Temel gereksinimler arti kapali topuk alani, antistatik ézellikler ve topugun enerji emme kapasitesi. $2: 1 olarak arti qubukta
penetrasyona karsi direng ve su emiri. $3: (P-tipi metal insert) veya S3L (metal olmayan insert tipi PL) veya S3S (metal olmayan insert tipi PS): S2 olarak ve tipe gére perforasyon direnci ve kilitli dig taban. / EN ISO 20347:2022+A1:2024 : O1: Temel gereksinimler arti kapal topuk
alany, antistatik 6zellikler ve topugun enerji emme kapasitesi. 02: O1 olarak arti cubukta delme direnci ve su emiri. 03: (P-tipi metal insert) veya O3L (metal olmayan insert tipi PL) veya O3S (metal olmayan insert tipi PS): Tipe ve kilete althgina gére 02 arti perforasyon direnci olarak.
Tamamen polimerik (yani ve Kauguk (yani ize olan) dahil: EN SO 20345:2022+A1:2024: $4: Temel gereksinimler arti kapali topuk alan, antistatik 6zellikler ve topugun enerji emme kapasitesi. $5: (P-tipi metal insert)
veya S5L (metal olmayan insert tipi PL) veya S5S (metal olmayan insert tipi PS): $4 olarak ve tipe gore perforasyon direnci ve kilitli di taban. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 04: Temel gereksinimler arti kapali topuk alani, antistatik &zellikler ve topugun enerji emme kapasitesi. 05:
(P-tipi metal insert) veya O5L (metal olmayan insert tipi PL) veya O5S (metal olmayan insert tipi PS): Tipe ve kilitli dis tabana gére 04 arti perforasyon direnci olarak.

Derive diger yapilmis kauguk veya polimerik harig: EN ISO 20345:2022+A1:2024: S6: As S2 ve tiim ayakkabinin su direnci. $7: (P-tipi metal insert) veya S7L (metal olmayan insert tipi PL) veya 575 (metal olmayan insert
tipi PS): Tiim ayakkabinin su direnci S3 arti olarak. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 06 Tiim ayakkabinin 02 arti su direnci olarak. O7: (P-tipi metal insert) veya O7L (metal olmayan insert tipi PL) veya O7S (metal olmayan insert tipi PS): Tim ayakkabinin O3 arti su direnci olarak.
OZEL SPESIFIKASYON SEMBOLLERI: P: Perforasyon direnci: Taban perforasyon direnci Metal insert, 4,5mm gapinda perforasyon ucu / PL : Perforasyon direnci: Taban perforasyon direnci. Metalik olmayan giris, 4,5mm gapinda perforasyon ucu / PS : Perforasyon direnci: Tabanin
perforasyona karsi direnci. Metalik olmayan bir insert, 3.0mm ¢apinda perforasyon ucu / C: Elektriksel zellik: Kismen iletken ayakkabilar (max.100kQ) / A: Elektriksel &zellik: Antistatik ayakkabi direnci 100kQ ile 1000MQ arasinda degisir) / Hl: Ist yalitimli taban / ClI: Soguk yalitma
tabani / E: Topugun enerji emilim kapasitesi (20 Joule) / WR: Tim su direnci / M: koruma / AN: Tokmaklarin (bilekler) korunmast / CR: Kesme direnci / SC: Asinma kapaginin aginmaya dayanikliligi / Sr: Kayma direnci (gliserinli fayans zeminde) / WPA*: Cubuk:
Suya niifuz ve emime direng / HRO Dis taban: Isi direnci (dogrudan temas) / FO: Dig taban: Hidrokarbonlara karsi direng / LG: Dis taban: Merdiven igin tutus sistemi.

* WPA, S2, 02, $3, 03, S3L, O3L, S35, 03S) su niifuzu ve emilim direnci 6zellikleri yalnizca iist malzemelere uygulanir ve tiim ayakkabinin su gegirmezligini garanti etmez.

GUVENLIK VE iSLi AYAKBACILARIN SINIFLANDIRILMASI: Sinif I: Deri ve diger yapilmis kauguk veya polimer harig / Sinif Il: Tamamen polimer (6rnegin, kaliplanmig ), tamamen kauguk
ayakkabilar (6rnegin tam vulkanize edilmis) dahil. Hibrit ayakkabi: Hibrit "kalipli" ayakkabilar veya hibrit "monta]h ayakkabilar. KORUMA SINIRI: Onceki tabloda agiklanan giivenlik inda isaretleme ini listelenen risklerin bu makalede kapsamadig
anlamina gelir. Guindiiz ve gece gorus ozellikleri (floresan ve retroreflektif) iddia edilmemektedir. Ayakkabi degistirilmemeli.

TASIN VE DEPOLAMA: Ayakkabilari her zaman ireticinin sagladigi sekilde tasiyin ve depolayin. Onlari havalandirmali, kuru, temiz, tuzlu olmayan bir ortamda, orta sicaklikta (15°C ile 25°C arasinda), stk (UV) ve tozdan uzak tutun. Depolama kosullari uygun degilse, malzemelerin
kalitesi 6nemli 6lgtide diisebilir.

Sicak ve nemli bir ortamda depolama, poliiiretan tabanlarin erken yaglanmasini hizlandirir (hidroliz olani). iklim kontrollii kosullar mevcut degilse, poliiiretan tabanli ayakkabilarin depolama siiresi 8 ay gegmemelidir.

KULLANIM VE BAKIM: Bu ayakkabilar ancak miikemmel oturur ve iyi bakim saglanirsa koruyucu 6zelliklerini koruyabilir. Her kullanimdan 6nce, miikemmel durumda olup olmadiklarindan emin olmak igin gérsel bir inceleme yapin ve deneyin. Eger milkemmel durumda degilse ve
yirtik, asin aginma, kirma veya kir izleri gibi hasar varsa, degistirin. Ayakkabilarin dogru kullanimi igin su éneriler: s yerinizin 6zel gereksinimlerine ve ilgili gevre/atmosfer kogullarina en uygun modeli segin, her kullanimdan 6nce ayakkabilarin iyi durumda oldugundan emin olun,
diizenli olarak firca, bez vb. ile temizleyin. Deri tist kismi periyodik olarak yag, mum, silikon gibi uygun bir iiriinle cilallayin. Benzin, asit veya ¢éziici gibi agresif tirtinler asla kullanmayin. Ayakkabilari kalici olarak giines isigina maruz birakmayin. Ayakkabilari 1si kaynagi (ocaklar,
radyatorler vb.) yakininda veya dogrudan temas halinde kurutmayin. Montaj yéntemleri ve kullanilan ham maddelerin kullaniciya zararl oldugu bilinmemektedir. Ancak, ézellikle sicak ve nemli havalarda, kullanimi terlemeye ve bazi hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara yol agabilir.
Bu durumda, ekipmani hemen birakin ve doktorunuza ulagin.

YASAM SURESI: Omiir siiresi birgok faktore baglidir (ayakkabi bilesenleri, kullanim siklig, calisma ortamu, sicaklik, nem, temas malzemeleri, bakim vb.) ve bu nedenle kesin olarak tanimlanamaz. Normal kullanim ve depolama kosullarinda, bu iriiniin tretim tarihinden itibaren 5 yil
icinde kullanilmasi 6nerilir. Bu raf omri, "Tasin ve Depolama" bolimiinde belirtilen kosullar saglandigi takdirde yeni ayakkabilar igin gegerlidir.

KSiM ILETKEN AYAKBALIK: Kismen iletken ayakkabilar, 6rnegin patlayicilarla islenirken, elektrostatik yiiklerin birikmesini miimkiin olan en kisa siirede azaltmak icin . Elektrik cil 1 veya canli bil (AC veya DC) kaynaklanan sok riski tamamen ortadan
kaldinlmadiysa, kismen elektrik iletken . Bu In kismen iletken olmasini saglamak igin, yeni Griinlerin direncinin st siniri olarak 100kQ degeri belirlenmistir. Hizmet sirasinda, iletken malzemeden yapilmis ayakkabilarin elektrik direnci biikiilme
ve kirlenme nedeniyle 6nemli 6lglide degisebilir. Bu nedenle, triiniin 6mri boyunca elektrostatik yiikleri dagitma gorevini yerine getirebilmesinden emin olmak gereklidir. Gerekirse, kullanicinin sahada yapilacak bir test ayarlamasi ve elektrik direncinin diizenli araliklarla kontrol
edilmesi tavsiye edilir. Bu test, asagida belirtilen testlerle birlikte, isyeri kazasi 6nleme programinin rutin kontrollerinin bir parcasi olmalidir. Ayakkabi, tek malzemenin elektrik direncini artirabilecek maddelerle kirlendigi kosullarda kullaniliyorsa, kullanicinin tehlikeli bir bolgeye
girmeden 6nce her zaman ayakkabinin elektriksel 6zelliklerini kontrol etmelidir. Elektrik dagitan goraplarin kullanilmasi 6nerilir. Kismen iletken ayakkabilarin giyildigi alanlarda, zemin direnci ayakkabinin sagladigi korumayi ortadan kaldirmamalidir. Kullanimda, ayakkabinin tabani
ile kullanicinin ayag arasina yalitim unsuru yerlestirilmemelidir. Tabanlik ile ayak arasina bir i¢ taban (6rnegin i¢ taban, corap) yerlestirilirse, ayakkabi/i¢ i¢ kombinasyonunun elektriksel ézellikleri kontrol edilmelidir.

ANSTATIK AYAKBALIK: Elektrostatik yiiklerin dagitilmasi yoluyla elektrostatik birikimi en aza indirmek ve érnegin yanici maddeler ve buharlarin kivilem tutusma riskini 6nlemek ve sebeke voltaj ekipmanlarindan kaynaklanan elektrik soku riski is yerinden tamamen ortadan

kaldirlamazsa antistatik . Antistatik ayak ile zemin arasinda direng olusturur ancak tam koruma saglamayabilir. Antistatik ayakkabilar, canl elektrik kurulumlarinda galismak igin uygun degildir. Antistatik ayakkabilarin elektrik direnci esneklik,
kirlenme veya nem nedeniyle 6nemli lgiide degisebilir. Bu ayakkabl |s|ak kosullarda giyildiginde amaglanan islevi yerine getirmeyebilir. Sinif | ayakkabilar nemi emebilir ve nemli ve islak kosullarda giyilirse iletken hale gelebilir. Sinif Il ayakkabilar nemli ve islak kosullara dayaniklidir
ve maruz kalma riski varsa . Ayakkabi, taban ine oldugu kosullarda giyilirse, kullanicilar tehlikeli bir alana girmeden 6nce ayakkabinin antistatik 6zelliklerini her zaman kontrol etmelidir. Antistatik ayakkabi kullaniliyorsa, zeminin direnci ayakkabinin

sagladigi korumayi gegersiz kilmayacak kadar olmalidir. Antistatik bir gorap kullanmak 6nerilir. Bu nedenle, ayakkabilarin ve gevrelerinin birlesiminin, elektrostatik yiikleri dagitma ve tiim 6mrii boyunca bir miktar koruma saglayabilecek kapasiteli olmasini saglamak gereklidir. Bu
nedenle, kullanicinin diizenli ve sik araliklarla yapilan elektrik direnci igin kendi iginde bir test yapmasi énerilir. PERFORASYON DIRENCI: Bu ayakkabida metal olmayan perforasyon direnci eki kullanilir.

Bu ayakkabinin perforasyon direnci laboratuvarda standart tirnaklar ve kuvvetlerle 6lgiilmistiir. Daha kiigiik capli ve daha yiiksek statik veya dinamik yiiklu giviler, perforasyon riskini artirir. Bu tiir durumlarda, ek 6nleyici 6nlemler dustintlmelidir. PPE ayakkabilarinda su anda g tiir
perforasyona direngli insert mevcuttur. Bunlar metal tipleri ve is ile ilgili risk degerlendirmesi temelinde segilecek metal olmayan malzemelerdir. Tiim tipler delinme risklerine karsi koruma saglar, ancak her birinin farkli avantajlari veya dezavantajlari vardir, bunlar arasinda sunlar
dahildir: Metal (6rnegin S1P, S3): Keskin nesne/tehlikenin seklinden (cap, geometri, keskinlik) daha az etkilenir ancak ayakkabi yapimi teknikleri nedeniyle ayagin alt kisminin tamamini kaplamayabilir.

Metal olmayan (PS veya PL veya kategori érnegin S1PS, S3L): Daha hafif, daha esnek ve daha genis kapsama alani saglayabilir, ancak delik direnci keskin nesne/tehlikenin sekline (¢ap, geometri, keskinlik) bagli olarak daha fazla degisebilir. Saglanan koruma agisindan iki tiir vardir. PS
tipi, PL tipine gore daha kiigiik capli nesnelere karsi daha uygun koruma saglayabilir.

DAGITICI AYAKBALIKLAR

S
ESD isaretli ayakkabilar N ESD 7 standardin gerekliliklerine uygundur
EN 61340-5-1:2016 (test yontemi EN 61340-4 3:2018 uyarinca degerlendirilmistir) elektronik bilesenlerin belirli ESD koruyucu elemanlaryla ilgili (elektronik cihazlarin tiretim ve kullanim kapsami).
Ayakkabi, standardin Ek A uyarisina gore ortopedik uyarlamalar disinda degistirilmemelidir.
Uyum bildirgesi web sitesinde mevcuttur: bkz. **.

PYKOBOACTBO MNMOJIb30OBATENA QA

3ALUUTHASA U PABOYAA OBYBb
Ita 6esonacHas 1 paboyas 06yBb NPOLLAA TUMOBYIO 3KCNepTU3y EC B COOTBETCTBIM C €BPONEMCKMMM CTaHAAPTamMM 6€30MacHOCTH *CreumansvpoBaHHbIM TEXHUYECKUM LIEHTPOM. OHM cepTUdMLMPOBaHbI no cTaHaaptam EN 1SO 20345:2022+A1:2024 1 EN ISO 20347:2022+A1:2024.
Mapkuposka CE Ha 3Toi1 06yBM 03HAaUaeT, 4TO OHa COOTBETCTBYET OCHOBHbIM TPeBOBaHMAM N0 OXpaHe TpyAa v 6esonacHocTv PernamenTa (EC) 2016/425 o cpeacTBax MHAMBIUAYaNbHOM 3awwuTbl. TPOU3BOAUTE/bHAA MAEHTUOUKALMA: WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120
RUE MICHEL GIRER 01390 MIONNAY, FRANCE
CTAHIAPTbI: EN ISO 20344:2022+A1:2024: I1SO 20345 — onpeaenexure obwmx Tpe6osaHwii, a ISO 20344 — onpegeneHne MeTOZOB UCMbITaHUIA ANA 3aLUMTHOM, 3aLUUTHO 06yBM KU pabodeit 0ByBW. 3TOT CTAaHAAPT MOXET MUCNONB30BaTLCA TObKO B codeTaHuu ¢ EN 1ISO
20345:2022+A1:2024 v EN 1SO 20347:2022+A1:2024, KoTopble onpegenior TpeBoBaHHA K 06yBI B COOTBETCTBUM C ONpPe/eNEHHBIMM YPOBHAMM pucka. EN ISO 20345:2022+A1:2024: CreLdUKaLMM 3aLLMTHOI 0ByBU. 3TOT CTaHAAPT ONpeAenseT, B cooTseTcTauy ¢ EN ISO

20344:2021+A1:2024, " K ¥ 06yBu. INSOCKS — O6yBb NOCTaBNAETCA C CbEMHbIM HOCKOM, KOTOPbIIA YCTaHAaB/IMBAETCA BO BpeMA TECTUPOBaHMA. HOCOK 0MKeH OCTaBaThCA Ha MecTe BO BPemA UCMo/b30BaHKUA
06ysu. Ero ciiesyeT 3ameHmTb TONbKO Ha # HOCOK, NpeaoC: i opur 06ysb TaK, uTo6b! PYUCK TPaBM AN1A BlaZieNlblia BO BPeMA MCNOb30BaHMA. OHM Np ANA veno,
& 6e3onacHoii paBoueii cpesie 1 He NOAHOCTBIO NPeOTBPALLAIOT TPABMbI B CAlyuae aBapuM, NpeBbiLIaloLLEl KOHTPONbHbIE npeaens! EN SO 20345:2022 + A1:2024. O6yBb 3aLLALLAET NaAbLyb! HOT OT PUCKa TPABM 13-3a " npun 8

NPOMBILL/IEHHBIX 1 KOMMEPHECKMX YC/IOBUAX, F1e MOTYT BO3HMKATb NOTEHLMA/bHBIE ONACHOCTH, C MOMOLLBIO C/IEAYIOWIEH 3aLLMTbI, @ TAKIKe, NPYU HEOBXOAMMOCTH, ONONHMTENbHOI 3aLKThI. 3aluwTa OT yaapos coctasnAet 200 [hxoyneil. 3auwta ot okatia — 15 000 HBIOTOHOB.
MPOTUBOCKA/Ib3bIBAHME (EN ISO 20344:2021+A1:2024, EN ISO 20345:2022+A1:2024, EN ISO 20347:2022+A1:2024) B 3aBUCMMOCTH OT BbIGpaHHbIX YCII0BUI TECTUPOBaHKA 06yBb, NPOTECTUPYEMas MO eBPOMNeickuM cTaHaapTam EN, mapkupyeTca Kofamu. 3Tv Kogbl YKasblBatoT

Ha coOTBeTCTBUE 0BYBU yKa3aHHbIM TpebOBaHMAM MPY TECTUPOBAHWUM C; : npoBept COBMECTUMOCTb Ha KEPaMMUYECKOM M/IUTKe, CMa3aHHOM pacTBOpom naypuncysbdata Hatpua (NaLS) = 6asosoe TpeGoBaHMe. SR = TECTUPOBAHO COBMECTUMOCTb Ha

KepamMU4ECKUX M/MTKaX, CMa3aHHBIX FMLepoom. @= Oﬁbe He Bbla NPOTECTUPOBaHa Ha ydomqmeocrb K CKO. , TaK Kak np ana ueneit. MocKoNbKy TECTOBbIE NOBEPXHOCTM HE NO/HOCTBIO OTPAXKAKOT BCE THMbI MO/, MOKHO PAacCMOTPETh
TecTl gnA 06yBu ¢ yuLueit CKOPOCTbIO Cl ana i cpesibl. Bo BCex cuTyaumax, CBA3aHHBIX C NPOCKa/b3bIBAHNAM, NOBEPXHOCTL M0/ U Apyrie GakTopbl (KpoMe 06YBM) CYECTBEHHO BAMAIOT Ha NPOMU3BOAMUTENBHOCT O6YBU.

M03TOMY HEBOMOHO CAeNaTH 0BYBb NPOTUBOCKONL3ALLEH NP NOBbIX YCAOBUAX, KOTOPbIE MOTYT BO3HUMKHYTb BO BPEMA UCNONb30BaHuA. EN ISO 20347:2022+A1:2024: TexHN4eCKHe XapaKTepUCTUK paboueii 06ysu. 3Ta 06yBb OTMUAETCA OT 3aLLMTHOI 06YBM TeMm, UTO B Heil

Het oTyaapos

MAPKVIPOBKA Kapaan 3awmTHas 06yBb oTmeueHa: Ccbi/ika Ha eBpONecKuii CTaHAapT: UaeHT DHHbIN 3HaK , CTaHAAPT, COOTBETCTBYIOLLMIA NPOAYKTY, CUMBOA(bl), COOTBETCTBYIOLUME NPEAOCTABNEHHOM 3aLLuTe, AaTa NPOU3BOACTBA (MecAL,/rog), CCbinka Ha

NPOAYKT — pasmep. Y4UTbIBas CTeMNeHb 3almThl, 06yBb COOTBETCTBYET He TO/IbKO 6a30BbIM Tpe6 |, HO U C Aono. p THKaM:

Bce matepmansi (knacc | uam I1): EN 1SO 20345:2022+A1:2024: SB: OcHOBHble Tpe60BaHMA, BK/IOYAA CONpo c 0 NaLS. / EN ISO 20347:2022+A1:2024: OB: OcHoBHble Tpe6oBaHMs, BK/O4asA CONPOTUB/EHME K CKONbKEHMIO kepamuku/NaLS.

06yBb U3 KoM M APYTMX 3 i nnn i 0bysu: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: $1: OcHOBHble TPeBOBaH!A, NIOC 3aKPbITas OBNIACTL NATKY, aHTUCTATMUECKVE CBOVCTBA 1 3HEPrONOTOLLAIOWIAR CIOCOBHOCTL NATKI.S2:

Kak S1 n/i1oc yCToi4MBOCTb K NPOHUKHOBEHMIO W NOTIOLEHMIO BOAbI CTEPIKHEM.S3: (MeTan/mdeckan BCTasKa Tvna P) unn S3L (HemeTannudeckan BcTaska Tuna PL) uam S3S (HemeTannnveckan BCTaska Tuna PS): As S2 nlloc CONpoTMBAeHKe Nephopauym B 3aBUCMOCTH OT TUNa 1
3aWmLWEHHON nogowssl. / EN 1SO 20347:2022+A1:2024 : 01: OcHOBHble Tpe6oBaHMA, NLOC 3aKPbITas NAOLLAAb NATKM, aHTUCTATUYECKME CBOMCTBA U SHEPrONOTIOLAIOLAsA CNOCOBHOCTb NATKU.02: Kak O1 nAtoc conpoTUBaeHUe NPOHUKHOBEHMIO 1 NOI/IOLLEHMIO BOAbI CTepsKHeM.03:
(metannuueckan Bcraska TMna P) uan O3L (HemeTannmyeckan BcTaska TMna PL) uam O3S (HemeTannnyeckan BcTaBka TMna PS): Kak O2 natoc conpoTveaerme neppopaLmm B 3aBUCMOCTY OT TUNA U PACLLENNEHHON NOAOLLBbI.

it (10 ectb ), BrAtouan (10 ects 06ysb: EN ISO 20345:2022+A1:2024: S4: OcHOBHbIe TPEGOBAHIA, a TaKIKe 3aKPbITAA OBNACTb NATKM, AHTUCTaTMUECKME CBOVCTBA 1
5HEPronornoWaAoLan cnocobHOCTb NATKW.S5: (MeTananyeckan BCTaka TMNa P) uam S5L (HemeTannudeckas BCTaska TMna PL) uan S5 (HemeTannudeckas BeTaska Tvna PS): As S4 natoc conpoTusneHne nepopauuu B 3aBUCUMOCTU OT TUMA U 3alUMLWEHHOMN noAowssl. / EN 1SO
20347:2022+A1:2024: O4: OcHOBHble Tpe60BaHUA MKC 3aKPbITaA NAOLWAAb NATKW, AHTUCTATUYECKME CBOWMCTBA M SHEPronorNoLWaAoWas cnocobHOCTb NATKM.O5: (MeTanandeckas BcTaska Tuna P) uam OSL (HemeTanmnyeckan BcTaska Tuna PL) uan OSS (HemeTannnyeckan BCTaBka
Tvna PS): Kak 04 nnioc conpoTu/eHme nepdopauyi B 3aBUCMMOCTY OT TANA 1 CIOXKHEBOM NOA0WWBbI.

06yBb U3 KoM 1 APYINX 3 W nn i 06yBu: EN 1SO 20345:2022+A1:2024: $6: As S2 NI BOAOCTOMKOCTb Beeii 06yBI.S7: (MeTannudeckas BCTaBKa TMna P) unu S7L (HemeTannmdeckas Bcraska Tuna PL) uan S7S
(HemeTannmnyeckan BcTaska TMna PS): Kak S3 natoc P Tb BCEM / EN 1SO 20347:2022+A1:2024: 06: Kak 02 nntoc P Tb BCEM 07: (i Kas BCTaBKa Tuna P) uan O7L (HemeTannudeckasn Bctaska Tuna PL) uam 07S
(HemeTannMyeckan BcTaBka TMNa PS): Kak O3 n/toC BOAOHENPOHWULIAEMOCTb BCel 0ByBH.

CUMBOJIbl CMELUA/IbHBIX CrEL LIWIA: P: Conpo n: Ce T noAoWBbI KanA BCTaBKa, IMOHHBIN HAaKOHEYHUK AnameTpom 4,5 mm / PL: Conpotusnexue : Conpo

noaowssL. + Kan BCTaBKa, r 4,5 mm / PS: Conpor r Conpor noAOLWBbI . Kan BCTaBKa, HHbII HAaKOHEYHUK AnameTpom 3,0 Mm / C: dneKTpuUecKue CBOICTBA:

YactuHo npoBoaaLas 0bysb (Makcumym 100 KOM) / A: DneKTpUUYecKUe CBOWCTBA: AHTUCTaTUYECKOE conpoTuBeHue o6ysm ot 100 KOm o 1000 Mom) / HI: TennousonsumoHHan nogowwsa / Cl: XonogousonaumorHas nogowsa / E: CnocobHOCTb NATKW Norowarth sHepruto (20
[ikoyneit) / WR: BogoHenpoHuuaemocTs Been 0bysu / M: 3awwra natocHesol kocti / AN: 3alumta monoxek (roneHocton) / CR: ConpotusieHme pesy / SC: YCTOMUMBOCTb K CTUPAHMIO 3aLLMTHOM KPbILLKK / Sr: CKONbKeHWe (Ha NAMTOYHOM nony ¢ rauuepuHom) / WPA*: CrepieHb:
YCTOM4MBOCTb K MPOHUKHOBEHUIO M NornoweHnto Bogpl / HRO Moaowwsa: TepmocToiKocTb (Mpsamoit KoHTakT) / FO: Mogolwusa: YcToiumnBocTb K yrnesopopoaam / LG: Mogolusa: cuctema 3axsarta A1A IECTHULbI.

*WPA, S2, 02, $3, 03, 03, S3L, O3L, S35, 03S) cBoiicTBa BOAONPOHUKHOBEHMA W YCTOMYMBOCTH K MOTNOLLEHMIO NPUMEHSIOTCA TONKO K BEPXHUM MaTepuanam v He rapaHTUpYIOT IMAPOU30NALMIO Beeit 06yBu.

KNACCUOUKALIUA BE3OMACHOCTU U PABOYEN OBYBM: Knacc I: O6ysb 143 KOXM U APYriX MaTeprasnos, 3a UCKIOHEHNEM MOMHOCTBIO PE3UHOBOM MK noaumepHoi o6ysu / Knace Il: MoaHocTbo 1 06yBb. NOHOCTBIO ¢ 06yBb), BR/ItOYas
MONHOCTbIO PE3UHOBYIO 0BYBb MONHOCTBIO BY. yto). I 06yBb: rM6p! 0byBb C A MK T 06YBb C Kp! . MPEAEN 3ALNTDI: OtcyTcTBue Ha 06ysu ONUCaHHOTO B i1 TabnnLe, O3HaYaeT, yTo
NepeynCieHHbIE PUCKH He OXBaTbIBAIOTCA 3TOV CTaTbéN. CBOICTBA BUANMOCTM IHEM 1 HOUM ((/yOPECLIEHTHBIE W PETPOOTPAXATE/IbHbIE) He 3aAB/eHbI. OBYBb He ClleayeT MOANGULMPOBaTL.

TPAHCIOPT U XPAHEHUE: Bceraa TpaHCNopTUpyiiTe 1 XpaHuTe 06yBb Tak, Kak OHa NOCTaB/ieHa I [Depxute ux 8 1, CyXOM, YNCTOM, HECONEHOI cpeae, NPK ymepeHHoM Temnepatype (ot 15°C go 25°C), Baany ot cseTa (Y®) 1 nbiau. Ecm ycnosus
XpaHeHWsA HENOAXO/ALLME, KAYECTBO MATEPUA/IOB MOXKET 3HAUMUTE/IBHO YXYAWMTLCA.

XpaHeHwe B TENNOI 1 BNAXHOI cpeae yckopaeT cTapeHue IX NOAOLUB (; Iy Ecnm YCI0BMA OTCYTCTBYIOT, CPOK XP: obysu ¢ ir i1 He loNnKeH 8 mecaues.
NCNOIb30BAHUE U OBC/YKMBAHME: 31a 06yBb MOMET COXPaHATL CBOM 3aLLMTHbIE CBOKMCTBA TO/IbKO MPW MAeaNnbHOM Nocaake v xopoluem yxoae. Nepes, Kaxapim Ucrno. i1 ocMOTp, UTO6bI Y6 AUTLCA, YTO OHU B MAEANbHOM COCTOAHWM, U
npumepsiiTe Ux. EC/M OHM He B /1eaIbHOM COCTOAHMM 1 MMEIOT NOBPEK/EHIA, TAKNe KaK PaspbiBbl, YPE3MEPHBIN U3HOC NOAOLBYI, NONIOMbI MW CAIeb TPA3M, vx. s np: 0 ueno. 06ysm p yetcs: Boi6patb Hanb n mogenb
110/} KOHKPETHbIE TPEBOBAHMA BaLLEro PaGOYEro MecTa 1 COOTBETCTBYIOLLMX YC/IOBMI OKPYXKalolLeil Cpe/bl, POBEPUTL COCTOAHME 0BYBM Nepe/; KakabiM UCNO/Ib30BAHMEM, PETYAPHO YUCTUTD €& WETKaMM, nt.a. Nep Ki i y yactb

COOTBETCTBYIOWMM CPEACTBOM Ha OCHOBE CMasKM, BOCKA, CU/IMKOHA 1 T.z1. HUKOTAa He MCnob3yiiTe arpeccuBHbIE NPO/YKTbI, TakUe Kak BEH3UH, KUCIOTbI WM pacTBopuTeni. He octasnaiite 06yBb NOCTOAHHO NOA CONHENHbIM cBETOM. He cywnTe 06yBb PAAOM K B NPAMOM
KOHTAKTe C UCTOMHIUKOM Tenia (neuu, paauatopbl 1 T.4.). MeToas! cGOpKM 1 MCTIO/b3yemMoe Chipbe He M3BECTHbI Kak BPeAHbIE AN1A N0/b30BaTeNs. OAHaKO, OCOBEHHO B apKYKO 1 BIaKHYIO NOrOAY, AX NCNONB30BAHME MOKET MPMBECTA K MOTY M, Y HEKOTOPBIX YYBCTBUTE/IbHbIX
oAl K annepruyeckum peakumam. B takom cyyae eno; 1 obpatuTech K Bpady.

CPOK C/TYXKBbl: Cpok cny»6bl 3aBUCKT OT MHOXecTBa $HaKTOpoB (KOMMOHeHTbI 06yBY, HacToTa UCMONb30BaHUA, paboyan cpesa, Temneparypa, BAaXHOCTb, o6c WUT.A.), NO3TOMY HEBO3MOMHO TOYHO OMPeAenUTb. Mpu HOPMANbHbBIX YCAOBUAX
e M Xp: YETCA MCMO/Ib30BaTb 3TOT NPO/AYKT B TedeHue 5 N1eT C AaTbl CTBa. 3TOT CPOK Xp: r A K HOBOIA 0BYBY NPM COB/NIOACHNM YCIOBMI, YKa3aHHBIX B pasfiene «TPaHCMOPT 1 XpaHeHmey.

YACTUYHO NPOBOAALLAA OEYBb YacTuiHo NpoBoAsALLan 06yBb CieayeT UCNo/b30BaTb Tam, Ae HEOBX0AMMO MaKCUMA/bHO BbICTPO YMEHbLIMTbL HAaKON/IEHWE 31eKTPOCTaTUIECKMX 3apAA0B, npu pa6orte c B3| Bewuectsamu. ECm pUcK yaapa aNeKTpUYeckum
YCTPOMCTBOM MAW AeiiC (nep W1 OCTOAHHBIM TOKOM) NOMHOCTBIO HE MCK/IOHEH, UCNO/b30BATL HACTUMHO prveckn Y106kl 06ECNEYTL HaCTUUHYIO NPOBOAMMOCTb, BEPXHUIA NPE/IeN CONPOTUB/CHNA U3AENNA NP
HOBOM M3rOTOB/IEHUM YKa3aHO 3HayeHWe 100 KOm. Bo Bpema akcnyataumm i Koe conp 06yBu 13 n| MoXeT A 3rMbom w1 3arp: . MoaTomy H y6eaunTbCA, YTO NPOAYKT CNocobeH BbINONHATL
3a/1a4y PaccemBaHMA 3/1EKTPOCTATUMECKUX 3aPA/0B Ha NPOTAKEHUN BCEro CPOKa CNyKBbl. Mpn Heo cti A TECT Ha MecTe 1 peryfapHo prveckoe ¢ . ITOT TeCT, BMeCTe C NepeyncieHHbIMM HIKe TeCTamu, AO/IKEH
6bITb 4aCTBIO PYTUHHBIX NPOBEPOK NPOTPaMMbI NPEOTBPALLEHNA HECHACTHBIX CAlyYaeB Ha cTBe. Ecam 0ByBb U A B YC/IOBUAX, KOTAA NOAOLIBAA MATePHa 3arpAsHEH BELECTBAMM, CTIOCOBHBIMM Y pUdeckoe C Bceraa ceayet
NPOBEPATb INEKTPUYECKUE CBOICTBA 0BYBM NEpes, BXOAOM B ONAacHOE MecTO. PeKOMEH/IYETCA MCMO/b30BATh HOCKM, PACcCenBalolMe 3NEKTPUUECTBO. B MecTa, rae HOCUTCA YacTUdHO 06yBb, CONPO’ TPYHTA He [IO/IKHO OTMEHATH 3ALLMTY, KOTOPYIO
obecneunsaet 06ysb. MpK UCMIONL30BAHUN MEXKY CTE/bKOI 0BYBM M HOTOI HOCUTENA HE [OMKHO BCTABAATLCA M3ONALMOHHBIN 3NEMEHT. ECIN MeXly CTE/IbKOiA U CTOMON YCTaHOB/IeHa BCTaBKa (HAaNpUMep, CTe/bKa, HOCKH), CiedlyeT NpoBEpUTL INEKTPUYEcKUe CBOICTBA
KomBuHauwm obysb 1 BCTaBKa.

AHTUCTATUYECKAA OBYBb: AHTUCTaTM4ecKan 06yBb cneayeT Ucro. ecnm o Tb CI 3NIEKTPOCTAaTUHECKOrO HaNPAXEHMA 3a CYET PaccenmBaHMA INEKTPOCTATUIECKIX 3apA/0B, YTOBbI M3GexaTb pUCKa BOCN/IAMEHEHHA, HanpUMep, FOPIOYMX
BELLECTB M NaPOB, a TaKKe eC/M PUCK NIEKTPUYECKOTO Y/apa OT CETEBOTO HaMpPMKEHWUA He MOXET BbiTb MONHOCTBIO UCK/MIOUEH Ha pabouem mecTe. AHTUCTaTMYECKas 0ByBb CO3/aéT CONPOTMB/EHNUE MY HOTO 1 3eMAIE, HO MOMET He 0BecrneunBaTh NOHOM 3aWTI.
AHTUCTaTUYeCKan 0ByBb He NOAXOAWT 1A PaBoTbl C XKMBbIMM X prveckoe conpo AHTUCTATMYECKOV 06YBM MOXET 0 A u3rnbom, 3arp: MW BNaroii. 3Ta 06yBb MOMKET He BbINO/HATL CBOK NPE/HA3HAAILLLYIO
GYHKLMIO, €C/IN HOCUTB B BNAXHBIX yC10BUAX. O6YBb Knacca | moser BMary U cTaTh 1 NPV MCNO/NIb30BAHIM BO BNI@XHBIX U BI@XHbIX yc10BMAX. OByBb Knacca Il yCTOMuMBa K BA2XKHBIM 1 BNaXHBIM YC/IOBAAM U 10/KHA MCTIO/Ib30BATLCA, EC/IM CYLLLECTBYET PUCK
Bo3AelicTBIA. EC/M 06YBb HOCAT B YC/IOBMAX 3arPAHEHNA NOAOLIBYI, BAAZIe/IbLibl BCErAA J0/KHbI NPOBEPATL aHTUCTATUYECKHE CBOMCTBA O6YBI Nepe/; BXOAOM B 30HY OMAacHOCTU. Koraa MCMo/b3yeTea aHTUCTaTyecKan 06yBb, COMPOTMBAEHNE NOKPBITUA JOMKHO GbiTb Takinm,
4TO6bI OHO He O 3awmTy, NPeAoCT: 06yBbto. Pexo yercs ucl aHTUCTaTUYECKUIA HOCOK. [M03ToMy HeoBX0AMMO yBeauTbCA, YTO codeTaHKe 06yBU, KOTOPYIO HOCAT €, U UX OKPY?KAIOLLYIO Cpe/ly CNOCOBHO BbINONHATL 3a4aHHYI0 GYHKLMIO paccenBaHns
3/1eKTPOCTaTUYECKMX 3apAA0B U obeci SHHYIO 3aLLMTY Ha NPO’ BCEro CpoKa c/y»6bl. Mo3IToMy peKoMeH/IyeTc NPOBECTU BHYTPEHHMIA TECT Ha 31EKTPUIECKOE CONpOT , KOTOPbIi A perynapHo 1 yacto. YCTOVYMBOCTb MEPGOPALINN: B
370 06YBYM UCNONb3YeTCA Kan BCTaBKa C ¢ mn,

YcToitumeocTb K nepdopaliui 31oit 06ysu 6bina usmepeHa B 1abopatopum ¢ Ucl CT: p IX FBO3/ei1 1 cuA. [BO3AW MeHbLLEro AnameTpa v € 6ONbLIMMM CTATUHECKUMU UK KUMM Harpyskamu y PUCK T B TaKkmx cnyqanx
CcilefyeT paccmMoTpeTh Kie mepbl. B HacToAlLLee BpeMA [IOCTYMHbI TPM YHUBEPCA/BHBIX TUMA BCTABOK, YCTOMUMBLIX K Nephopaumy. 3T0 TUNbI META//IOB 1 METa//bl U3 HEMETA/IMYECKUX MATEPUa/oB, KOTOPbIE BbIGUPAIOTCA Ha OCHOBE OLEHKM

PUCKOB, CBA3aHHBIX C PaGOTOA. Bee THMbI 06eCneunBaloT 3aluuTy OT pucka NepdopaLIi, HO Y KaIOro ecTb CBOM AOMO/HUTEIbHBIE NPEUMYLLECTBA UM HEAOCTATKM, BKAKOYaR creaylowve: MeTann (Hanpumep, S1P, S3): MeHbLue 3aBIUCUT OT GOPMBI OCTPOTO NpeMeTa/onacHoCTH
(avameTp, reomeTpus, 0CTPOTa), HO 61aroAapA 0BYBHbIM TEXHOIOTMAM MOXET He OXBATbIBaTb BCK) HUMKHIOK) YaCTb CTONMbI.

HemeTtannuueckue (PS unm PL unm Kateropus, Hanpumep, S1PS, S3L): moryT 6biTb nerye, rubye u obecnednsatb 60MblLyIO NNOLA/AL NOKPLITUA, HO ¢ 1N MOXKET A 60NIbLLIE B 3aBUCMMOCTM OT HOPMbI OCTPOrO NpeaMeTa/onacHoCTH (Hanpumep,
[MameTp, reoMeTpus, 0CTPOTa). [LOCTYMHbI A8 TMNA NPeAOCTaBAACMOIA 3aLmThl. Tun PS MoweT obecneunsars 6o/1ee NOAXOAAILLYIO 3aLUMTY OT 0GBEKTOB MEHBILIEro AuameTpa, Yem Tin PL.

[ANCUNATUBHAA OBYBb




Ay
06y8b ¢ MapKMpoBKO# ESD Qcomseu‘myer TpeBOBaHMAM CTaHAapTa

EN 61340-5-1:2016 (OLieHMBAETCA COrNACHO METOAY UcbiTaHui EN 61340-4 3:2018) KacaeTcs creumupuiecknx ESDs HbIX (oBnactb CTBa 1 MCNO IX YCTPOWACTB).
06yBb He NoANEKUT , 33 1cl oproneauyecknx i1 8 cooTBeTCTBUM C MPUNOMKeEHNEm A CTaHaapTa.
[leKnapauyn cOOTBETCTBUA AOCTYNHA Ha CaifTe: cM. **.

YMNYTCTBO 3A YNOTPEBY 3A

3AWUTUTHA OBYhA U PAOIHA OBYhA
OBe 3aWTUTHe / paaHe Lynene cy noasprHyTe EY TUNCKOM UCNUTUBALLY Y CKNaZY Ca eBPONCKUM 6e36eHOCHUM CT: of, cTpaHe * cneuyj ueHTpa. C cy Aa ucnybasajy ctaHaapae EH MCO 20345:2022 + A1:2024 u EH UCO 20347:2022
+ A1:2024. LIE 03HaKa Ha OBMM LMNenama 3Hauu a UCykbasajy OCHOBHE 3paBcTBeHe 1 6e3beaHocHe 3axTese Ypeabe (EY) 2016/425 o nimuHoj 3awutHoj onpemu. MAHY®ALTYPEPUAEHTUGULIATUOH : WORLDWIDE EURO PROTECTION, 120 RUE MICHEL GIRER 01390
MIONNAY, FRANCE

CTAHIAPAM : EH MCO 20344:2022 + A1:2024: UCO 20345 aedvHuLvja onuTUX 3axTesa u MCO 20344 ja meTopa uc 3 obyhy, y 06yhy v paaHy 0Byhy. OBaj CTaHAAPA C& MOXKE KOPUCTUTM CaMO y KOMBUHALWjN ca EH CO 20345:2022 +
A1:2024 v EH UCO 20347:2022 + A1:2024, koju oapehyjy 3axTese 3a 0Byhy npema crieLydnIHIM HIBoMMa pusika. EH MCO 2 + A1:2024: C ji o6yhe. Osaj y oaHocy Ha EH MCO 20344:2021 + A1:2024, 0CHOBHe 1 AOAaTHE
3axrese 33 o6yhy. YAPAME - Liunene gonase ca yK/IOHMBOM Haparom, Ha MECTy TOKOM TeCTUparba. MHCOLK MOpa OCTaTi Ha MECTy 10K Cy umnene y ynotpe6u. Tpe6ano 6u aa 6y/ie 3ametbeH Camo yNopeAvBIM MHCOLIKOM KOju je 06e36e/110 OpuriHanHm

npoussohau. 3awTuTHa obyha je Au3ajHMpaHa Aa CMakbk PU3UK 0f, NoBpesa KOPUCHUKA TOKOM ynoTpebe. [u3ajHupaHu cy Ja ce KopucTe y 6e36eaHOM paHOM OKpYKetby W He cripeyasajy y NoTNyHOCTU NoBpeze y cay4ajy Hecpehe Koja npenasu KOHTponHe rpaHuue EH UCO
20345:2022 + A1:2024. O6yha WTKUTK NpCTe HOCMOLA OA PU3MKa OZ, NOBPeAa yces Naja npeameta u Apobsberba Kaaa ce HOCU Y MHAYCTPUJCKUM 1 KOMEPLMjaNHUM OKPYKeHbMa e ce MOry MojaBuTi NOTEeHLMjaHe OnacHOCTH ca cneaehom 3alwTuTom, Kao U, no notpebu,
[0AaTHOM 3alTUTOM. 3aluTUTa o yAapa je 200 yyna. 3awTuTa oa Komnpecuje je 15.000 yTHa, TPOTUB KM3AHA (EH MCO 20344:2021 + A1:2024, EH MCO 20345:2022 + A1:2024, EH CO 20347:2022 + A1:2024) Y 3aBUCHOCTM 0 op,aﬁpanmx ycnoBa ucnuTuBsarba, obyha
TecTpaHa npema esponckum EH cTaHaapavma osHaveHa je kogosmuma. OB KO0BM yKasyjy Ha To Aa je obyha y cknajly ca HaBe/ileHM 3axTeBMMa Kaja ce TeCTUpa Ha cneaehm HaunH: TECTUPaH Y CKNajly ca Kep: HaTpUjym naypun cyndatom
(Ha/1C) pacTBopom = OcHOBHM 3axTes. CP = TeCTUpaH y CKagly ca Kep: naouMuama r r @ = O6yha Huje TeCTpaHa Ha OTNOPHOCT Ha K/M3akbe jep je HaMetbeHa 3a NoceGHe HameHe. MOLITO TECTHE NOBPLUMHE HICY Y NOTNYHOCTY PenpeseHTaTUBHe
3a cBe BPCTe N0AA, MOTy Ce PasMOTPUTU A0AATHM TECTOBM Kako 61 ce naeHTUdMKoBana uynena ca Haj6os/bom CTonom n| 3a oapeheHo Y cBUM cuTyauuj Koje YK/byuyjy Knu3atbe, cama noAHa nospLumMHa v Apyru Gaktopu (ocum obyhe) he umatu sHavajaH
yTLia) Ha nepopmarice oByhe. 360r Tora he 61T Hemoryhe HanpaguT 0Byhy NPOTUB KM3akba NOZ CBUM YCAOBMMA KOjU Ce MOy CyCPecTV Tokom ynoTpebe. EH MCO 20347:2022 + A1:2024: Cneupdmkauvje 3a paaHy o6yhy. OBe Lunene ce pasnukyjy oa sawtutHe obyhe no
TOMe WTO HeMajy Kane 3a 3alTUTy 04 yAapa ¥ Apo6/betba.

OBE/IEMJEHE : CBaka 3alwTUTHA Lynena je o3Ha4eHa: PedepeHua Ha eBponcku cTaHaapa;: U, |IOHa O3HaKa , CTaHAapA Koju ogrosapa npoussoay, Cum6on (u) ogrosapa 3awTtuty, [latym npoussoasbe (Mecel, / roauta), Pedepeua npoussosa - Bennumxa.
C 0631pom Ha CTeneH 3aWTuTe, umnene CTora MCMyrbaBajy He Camo OCHOBHe 3axTese, Beh 1 cieaehe J0aaTHe KapaKTepUCTKe:

Cau matepujanu (knaca M wam MM): EH MCO 20345: 2022 + Al: 2024; CB: OCHOBHY 3aXTeBH, yK/byuyjyhit OTNOPHOCT Ha KnM3akbe Kepamuke / Ha/IC. / EH CO 20347: 2022 + Al: 2024: OB: OCHOBHM 3aXTeBM, yK/bydyjyhy OTNIOPHOCT Ha KAM3akbe Kepamike / Ha/lC.

06yha uspaheHa op KoXe 1 APyriX MaTepujana, Uck/byuyjyhi NOTRYHO rymeHy MK NOTRYHO noAMMepHy o6yhy: EH VCO 20345:2022 + A1:2024: S1: OCHOBHM 3aXTeB) NNYC 3aTBOPEHa NOBPLLIMHA NETe, AHTUCTATMYKa CBOJCTBA 1 CNOCOBHOCT ancopnLyvje eHeprije nere.
CKCHYMKC : Kao CKCHYMKC nayc 0TNOpHOCT Ha npoAupatbe 1 ancopnumjy Boge wrana. S3: (M-Tvn metanHm ymetak) uam S3L (Hemetantu tun ymetak M/1) unn S3S (Hemetantm Tvn ymetak MC): Kao S2 nayc oTnopHocT Ha nepdopaujy npema tuny u uieateq ho. / EH MCO
20347:2022 + A1:2024: O1: OCHOBHM 3axXTeBM NyC 3aTBOPEHa NeTa NOBPLUMHA, aHTUCTATMYKa CBOJCTBA, M CNOCOBHOCT ancopnumje eHepruje nete. 02: Kao O1 n/yc OTNOPHOCT Ha NPoAMpatbe 1 ancopnuujy Boae wunke. 03 : (M-Tun meTanHu ymeTak) uam O3L (HemetanHu
Tvn ymetak MN1) nan O3S (HemeTanHm Tun ymetak MNC): Kao 02 nayc oTnopHocT nepopaumje npema T1ny 1 uneates HoH.

MotnyHo nonumepHa (1j. MoTnyHo 06aMKoBaHa) yK/yuyjyhu noTnyHO rymeHy (Tj. noTnyHo BynkaHusosaHy) o6yhy: EH CO 20345:2022 + A1:2024: S4: OCHOBHM 3aXTeBM NAYC 3aTBOPEHa NOBPLUMHA NeTe, aHTUCTATMUKa CBOJCTBa U KAanaLWMTeT NeTe Koju ancopByje eHeprujy.
S5: (M-TMn meTanHu ymetak) unu S5L (HemetanHm Tun ymetak N1) uan S5S (HemetanHm tun ymetak MC): Kao S4 nayc otnopHocT Ha nepopatujy npema Tuny u wieates hoH. / EH MCO 20347: 2022 + A1: 2024: 04: OCHOBHY 3aXTeBM M1yC 3aTBOPEHa NeTa NoBpLUMHA, HTUCTATUYKA
€BOjCTBa, M cNoco6HOCT ancopnuuje eHepruje nete. 05 : (M-Tun MmeTanHu ymeTak) uam O5L (HemeTanHu TN ymeTak M/1) uam O5S (HemeTanHu Tun ymetak NC): Kao 04 nayc otnop nepopaumje npema Tuny 1 uneates HoH.

06yha op, KoMe 1 ApYrMX MaTepujana, UCK/bYUyjyhi NOTNYHO rymeHy uAM NoTRYHO NonumepHy obyhy: EH MCO 20345:2022 + A1:2024: $6: Ac S2 nyc BOAOOTNOPHOCT LieNe Lnene. S7: (MeTanHm1 ymetak Tvna 1) wan S7L (HemeTanmm Tvn ymetaka M/1) nam S75 (HemeTanHi
Tvn ymetaka M1C): Kao S3 nnyc sogootnopHoct uene umnene. / EH UCO 20347:2022 + A1:2024: 06: Kao 02 nayc BoAOOTNOPHOCT uene uvnene. 07 : (M-T1n metantu ymeTtak) unm O7L (Hemetantm Tun ymetak 1) uan O7S (HemetanHm Tun ymetak 1C): Kao O3 nayc otnopHoct
Ha BOZy Lene upnene.

CUMBOJICO® CMELMIANTHE CNELIUOUKALIMIE: N:  OtnopHocT Ha nepdopaumjy: OTnop Ha nepdopauujy hoHa MeTanHu ymetak, npeqHMk 4.5mm nepdopaupja 8px / NI OTROpHOCT Ha jy: Otnop je HoH. yMeTaK, NpeyHuK 4.5mm
nepdopaumja Bpx / MC: OtnopHocT Ha neppopaumjy: OTnopHocT hoHa Ha neppopaumjy. HemeTtanHu ymetak, 3.0mm npeuHuk Bpx/ Lk p - [ 0 npoBoaHe umnnene (mak.100kQ) / A:  EnekTpuuHa MMOBMHa: AHTUCTaTU4KK 0Byha
oTnopHocT oncer og, 100kQ o 1000MQ) / XU: Tonnothu usonaumonm hor / LIU: XnagHo usonaumonn how / E: Kanauurter ancopnupje eHepruje nete (20 wyna) / BP: OTnopHocT Ha Bogy Uene uvnene / M: Metatapsanta sawrtuta/ AH: 3awrturta manneona (rexresa)
/ UP: OtnopHocr Ha pesarbe / CLL: OTNOPHOCT Ha xaBatbe Kanuue / Cp: OTNOPHOCT Ha KAM3atbe (Ha Nonc4aHoM nogy ca rauuepuHom) / BMA *: - LLitan: OTnopHocT Ha npoaupakbe v ancopnuujy Boae / XPO  Motnnar: OTNOPHOCT Ha TONAOTY (AMPeKTaH KoHTaKT) /  ®O:
BoH: OTNOPHOCT Ha yr/boBogoHuKe / JIT : HoH: [pun cucTem 3a mepAeBHHe.

*BMA, S2, 02, S3, 03, S3L, 03L, $3S, 03S) npoaupatbe Boge 1 OTNOPHOCT Ha ancopruujy CBOJCTBA BaXe CaMo 3a ropkbe MaTepujae 1 He rapaHTyjy XMapousonaLujy Lene uunene.

KNACUDUKALIMIA BESBEAHOCTU U PALHE OBYRE: Knaca U:  O6yha og, Koxe W Apyrux matepujana, OCMM CBUX YMEHWX MM CBUX NOAMMEpPHWX umnena / Knaca UW:  Obyha og ceux nonmmepa (Hnp. MotnyHo o6ankosaHa obyha), ykbyuyjyhu u cae rymene obyhe (Hnp.

MotnyHo sy umnena: &qyoT; umnene uan xmbpuaHe&qyot;moHTUpaHe&qyoT; uunene. IMMUT OPMNPOTELITUOH: OacycTBo Ha curypHocHoj 06yhu cumbona 3a 03HauaBatbe, objallrbeHo y NPeTxoAHoj Tabenu, 3Haum aa
HaBe/eHM pu3nLy HuCy o6yxsaheHn 0BMM 4naHoM. CBOJCTBa HEBHE 1 HONHE BIA/LMBOCTH (h/1yopeclieHTHa 1 peTpopedniekTiBHa) ce He TBpae. Liunena He Tpeba merbaty.

TPAHCMOPT U CKNAOULLTEHE: YBeK TpaHCNopTyjTe U CKNaAMLITUTE Lmnene Koje ucnopydyje npoussohad. Ipute 1x y BEHTUAMCAHOM, CyBOM, YUCTOM, HECIAHOM Ol Ha j patypu (u3mehy 15 ° LL n 25 ° LL), saneko og, ceetnoctu (YB) v npatumHe. AKo cy
YCN0BM Cl , KBaUTeT jana moxe BUTU 3HauajHO HapyLIeH.

Ci y TONAOM M ol y6p3aBa npepaHo cTapere Kux TabaHa (¢ /AKO KNIMMATCKM YCI0BM HUCY AOCTYMHM, NepUoz, ci uunenacar Kum hoHom He 61 Tpebano aa byae ayxu oa 8 meceuu.
YMOTPEBA M OPYABAHE: OBe Lnene mory Aja 3agpxe cBoja 3alUTUTHA CBOjCTBA Camo aKo Cy CaBpLLEHO onpem/beHe 1 Jo6po oapxasaHe. lpe cBake ynotpebe, U3BpLUKTE BU3YENHW NPEr/ies, Kako Gmcre 61UNM CUrypHYM a cy y CaBpLUEHOM CTakby U UcnpobajTe uX. AKO HUCY y
CaBpUWEHOM CTakby 1 MOKa3yjy owTeherba Kao WTo cy cy3e, NPeKoMepHO xaGatbe hoHa, nayse uam Tparosm x. 3a np: y ynotpe6y umnena npenopyuyje ce: p ju Mozien 3a cneupduyHe 3axTeBe Baller PaAHOr MecTa 1

oarosapajyhe ycnoBe )UBOTHe cpeamHe / aTMocdepe, NPOBEPHTE Aa M Cy umnene y A0GPOM CTakby npe cBake ynotpebe, pegosuo VX YMCTUTE YeTKama, Kpnama 1Tz, MoBpemMeHO NoMpajTe ropHsM AMO KOXKeE OAroBapajyhim NpousBooM Ha 6asu MacTH, BOCKA, CUIMKOHA UTA,
HuKaz;a HeMojTe KOPUCTUTI arpecuBHe NPOM3BO/AE KAO LT Cy GeH3MH, KUCENMHE MM pacTBapayy. He ocTas/bajTe Lynene TpajHoO M3/IoKeHe CyH4eBoj CBETNIOCTU. He cywmTe uunene y 6A13vHIM MM Y AMPEKTHOM KOHTaKTY ca u3sopom Tonnote (nehu, pagujatopy, uta,). Metoge
MOHTaXe 1 CUPOBMHE Koje Ce KOPUCTE HIUCY MO3HATe Kao WTETHE 33 KOPUCHNUKA. MehyTiM , NOCeGHO y TOM/IOM 1 BNaXKHOM BPEMEHY, HIX0Ba yrioTpe6a MoXe [JOBECTU /10 3HOjeHba 1, KO, HEKUX OCET/bMBMX 0COBa, aNeprujckiX peakumja. Y ToM Ciyuajy, 0AMax NpectaHuTe Aa
KOPUCTUTE Onpemy 1 0GpaTUTe ce CBOM NieKapy.

YKMBOTHM BEK: KMBOTHM BeK 3aB1CK O MHOTUX $aKTOpa (KOMMOHEHTE Lnena, y4ectanoct ynotpebe, PajiHo OKPyKeke, TeMNepaTypa, BIawHOCT, KOHTAaKTHW MaTepuja/y, OApMKaBarbe, UTA) U CTOTa Ce He MOXeE Np AeduHmMcaTi. Y Hop! ycnosuma ynotpebe u
CKNaauwTerba, Npenopyyje ce Aa ce 0Baj NPOM3BOZ KOPUCTU Y POKY OZ 5 roAuHa 0/ AaTyma npoussoatbe. OBaj POK Tpajatba BaM 3a HOBE LuNENe, NOZ YCI0BOM /1a Ce NMOLITYjy YCI0BM HABEAEHM y 0Ae/bKy &GyoT; TPaHCNOPT 1 CKNaANWITEHE&YOT;.

JENMMMWUYHO NPOBO/I/bUBA OBYRA: [lenumniHo nposog/biea obyha Tpeba Aa ce KOPUCTH Tamo rae je noTpebHO Aa ce cmakbk akyMynaLiMja eNeKTPOCTaTUUKMX Haboja WTo je 6pxe moryhe, Ha NpUMep NPUAMKOM PYKOBakba eKCNA03MBOM. AKO PU3MK OZ YAapa 0f, eNeKTPUYHOT
ypehaja unm use KomnoHerTe (AL uu ALL) Huje y NOTNYHOCTI @MMUHUCAH, LMNene Koje cy 0 pHiHO He Tpeba KopucTuTK. [la 61 ce ocurypano Aa cy ose unene AeAMMUIHO NPOBOA/LUBE, BPEAHOCT o4 100kQ) je HaBeeHa Kao ropkba rpaHMua
OTNOPHOCTM NPOM3BO/A Kaza je HoBa. TOKOM cepBuca, eeKTpUIHK oTNop o6yhe Hanpas/beHe of NPOBOAHOT MaTepHja/ia MOXe Ce 3HaYajHO NPOMEHUTM CaBUjarbeM W KOHTaMUHaLWjoM. 360T Tora je HEONXOAHO OCUIypaTX Aa je NPOM3BOA CNocobaH /4a UCNYHM CBOj 3aaaTaK
pacunarba eNeKTPOCTaTMIKMX Haboja TOKOM CBOT KMBOTHOT BeKa. Kaaa je To NoTpe6GHo, Npenopy4/b1eo je 1a KOPUCHIK NOCTaBY TeCT Koju he ce CpoBeCTY Ha Ly MecTa 1 /1a y PEIOBHUM MHTEPBAIMMA NPOBEPaBa eNIeKTPUYHM oTnop. OBaj TecT, 3ajeIHO ca TeCTOBIMA HaBEACHNM
Y HacTaBKy, Tpeba aa byae Aeo pyTUHCKMX NpoBepa Nporpama npeseHuuje Hecpeha Ha pagHOM MecTy. AKo ce 06yha KOPUCTU Y yCNOBMUMA Y KOjUMA je jeiHM MaTepujan KOHTaMUHUPaH CyrncTaHLama Koje mory nosehatu enektpuiHm otnop obyhe, Hocunaly, ysek Tpeba Aa nposepu
eneKTpuyHa cojcTa obyhe npe ynacka y onacHo noapyuje. Mpenopyuyje ce ynotpeba 4apana Koje pacunajy eNeKkTpudHy eHeprujy. Y obnactuma rae ce Hocu AeMmMUYHO NpoBoA/buBa 0byha, oTnop T1a He 61 Tpebano Aa Hermpa 3alTUTy Kojy npya obyha. Y ynotpebu, HujeaaH
M301aUMOHM eNIEMEHT He CMe 61T yBadeH u3mely yolwKa uynene 1 cTonana HocvoLa. AKO ce ymeTak (Tj. YNIowak, Yapane) noctasu usmehy ynouika v cronana, Tpe6a npoBepuTi eneKTpuiHa CBojcTBa KoMBUHaLmje uunena / ymeTax.

AHTUCTATUYKA OBYRA: AHTUCTaTMuKy 06yhy Tpeba KopucTUTH aKo je NoTpebHO Aa ce MUHUMI3MPA eNeKTPOCTATUIKO HaKyM/batbe Packnatkbem eNeKTPOCTaTUUKMX Haboja, Yume ce n3berasa pUsmK OA Nasberba UCKPe, Ha NPUMep, 3ana/bUBUX MaTepuja 1 napa, U ako ce pUsuK oA,
CTPYjHOT y/1apa O/} MpesKHE HAMOHCKE OMPEME He MOME Y MOTIYHOCTM EIMMUHUCATH Ca PAHOT MecTa. AHTUCTaTUIKA 06yha yBoav 0Tnop usmehy cTonana v Tia, anu He MOXKe NPYXKUTU NOTNYHY 3aWTUTY. AHTUCTaT4Ka 06yha Huje Noro/Ha 3a pa, Ha eNeKTPUYHIM UHCTaNALMaMa
noz, HaNoHoOM. ENeKkTpruiHm 0Tnop aHTUCTaTM4Ke 0byhe MoXe ce 3HauajHO np [« jom unm narom. Osa obyha moxaa Hehe o6aBbaT cBojy GyHKLM]Y aKo ce HocK Y BaxHWUM yenosuma. O6yha knace W moxe ancopboBaTi Bnary 1 moe noctatm
NPOBO//BMBA AKO CE& HOCH Y BNAXHUM 1 BAXHUM ycoBuma. O6yha knace MW je 0TNopHa Ha BnaxHE 1 BNaxHe yc/ioBe v Tpeba je KOPUCTUTM ako NOCTOjM PU3MK OfL U3N1arakba. AKo ce 06yha HOCH y YCII0BMMA Y KOjMa MaTepuja 3a NOTN/IAT NOCTaje KOHTAMUHUPAH, HOCOLM YBEK
Tpeba Aa npoBepe aHTUCTaTM4Ka cBOjcTBa 0byhe Npe ynacka y onacHo noapydje. Tamo rae ce KOPUCTM aHTUCTaTM4Ka obyha, oTnop noaa Tpeba Aa GyAe Takas Aa He NOHWLLTaBa 3aLUTUTY Kojy npysa obyha. Mpenopyuyje ce ynotpeba aHTucTaTUUKe Yapane. CTora je HeoNXoAHO
ocurypati ia Kom6uHaumja o6yhe Kojy Hoce U HIXOBa OKOIMHA By/ae cnoco6Ha a ucnyHm npeasuheHy GyHKUMjy pacunarba eNeKkTpoCTaTiKMX HaBoja v 4a NPy m oApeheHy 3alTUTy TOKOM YUTABOT CBOT XKMBOTHOT BeKa. CTora ce npenopyuyje 1a KOPUCHUK YCrIOCTaBU MHTEPHM
TeCT 3a eNeKTPUIHM OTNOP, KOju Ce CNPOBOAY Y PEAOBHUM U YeCTUM UHTepBanuma. MEPOOPATUOH PECUCTAHLIE: Y oBoj 06yhu, KopucTu ce HemeTanHu neppopaLmja-oTnop ymeTak.

OtnopHocT Ha nepdopauujy ose obyhe mepeHa je y nabopatopuju Kopuwherbem CTaHAapAN30BaHUX HOKTUY U cuna. HOKTU Makber npeyHuKa u Behux cTaTuukux unm auHamudkux ontepeherba he nosehatn pusuk oa nojase nepdopaupje. Y TakBUM OKONHOCTUMA Tpeba
PasMOTPUTM A0AATHE NpeBeHTUBHE Mepe. TpU reHepuyKa TUNa yMeTaka OTNopHUX Ha nepdopauujy TpeHyTHO cy AocTynHa y MIME o6yhu. To cy BpcTe MeTana 1 OHe 0z} HEMETa/IHUX MaTepujana, Koju ce Gupajy Ha OCHOBY NPOLIEHe PU3KKA Y BE3V Ca PajHAM MecToM. CBe BpcTe
npysKajy 3aLTUTY 04, pU3nKa OA neppopaumje, anm CBaKu MMa pasnuuauTe 40AATHE NPeAHOCTU MK HeaoCTaTKe, yrbydyjyhu chepehe: Metan (Hnp. S1P, S3): Matbe yTude Ha 061K oLTpor npeAmeTa / onacHoCTH (Tj. NpeyHmKa, reomeTpuje, OLWTpUHe), anm 360r 06yhapckux TexHUKa
He MOXe NOKPUTM YMTAB [0 €0 CTonana.

HemeTantu (NC uam N unm kateropuja HAp. S1PS, S3L): Moske 6UTH NaKiwm, GrekcubuaHuju 1 npykajy Behy NoBPLIMHY NOKPUBatLa, ann OTMNOPHOCT Ha NeppopaLjy MOXe BULLE BAPUPATH Y 3aBUCHOCTU 0/, 06/IMKa OLITPOr NpeaMeTa / onacHoCTH (Tj. NPeUHUKa, reomeTpuje,
owTpuHe). Ha pacnionaratby cy Age BpCTe y Nore/ly npyseHe 3awtute. Tun NC MOXe NOHYANTA NPUKNAAHM]Y 3aWTUTY oA 06jeKaTa Makber NpedHnka o vna /1.

[AVNCUNATUBHA OBYRA

A
A
Liunene ca EC/] osHakom N ESD /'y cknapy cy ca 3axTeBuma cTaHaapaa

EH 61340-5-1:2016 (npouetbyje ce npema meToaun ucnutusarba EH 61340-4 3:2018) o ci 0] ECO POHCKNX (oncerr " eNeKTPOHCKUX ypehaja).
0O6yha ce He CMe MeHaTH, 0CMM OpTONe/CKUX Npunarohasarba y CKajly ca AHEKCoM A CTaHaapaa.
W3jaBa 0 ycarnaleHocTu je JOCTynHa Ha cajTy: Buau **.
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